
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Jako zvěř
        


        




        
          	Roman Voosen, Kerstin Signe Danielsson
        


        
          	Moravská Bastei MOBA, s.r.o. (2015)
        


        
          	
            

          
        


        
          	Štítky:
          	Severské detektivky
        


        
          	Severské detektivkyttt
        


      


      


    


    

      Ranní vycházka po ostrově se mění v krvavé drama: tělo muže je provrtáno šípy. Vrah mizí beze stopy. Kdo usmrtil místního učitele, navíc tak krutým způsobem? A proč umírají další lidé? Komisařku Nyströmovou a Forssovou čeká nelehký úkol – objasnit případ, který nemá co do krutosti obdoby.
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    Nový případ pro Ingrid Nyströmovou


    a Stinu Forssovou

  


  
     


    Pro Benta a Snaha

  


  
     


    „Dnes v noci v New Yorku zemřel Komediant.


    A někdo ví proč.


    Někdo to ví.“*


     


    *Rorschach ve „Strážcích“

  


  
     


    Tady je takový klid, pomyslela si, tady uvnitř je tak nečekaný klid. Jako by tahle vysoká chladná místnost, do které ji zamkli, zadržovala dech. Zvenčí sem nepronikaly zvuky projíždějících aut na nedaleké silnici ani hádky ostatních na oploceném dvorku. A přitom bylo okno otevřené a skulinou na zamlženém skle dovnitř vší silou nakukovalo jarní slunce. Naslouchala tichu. Ozvěně šepotu a vzdechů, které v cele zanechali ti před ní. Naslouchala jejich přáním a nadávkám, vyrytým do drolivé omítky. A ona ryla také; škrábala během dlouhých hodin, které uplynuly od okamžiku, kdy ji sem ráno zavřeli. Nejprve ryla do vlastní kůže jako vždycky, když chtěla cítit sebe samu, a pak opačným koncem lžíce do zdi.


    Bylo to jedno slovo, které se jí pořád drželo. Jakási mantra, která se jí už několik týdnů honila hlavou. Cizí slovo plné síly a ona už ho má skoro celé vyryté velkými písmeny do omítky, na které ať si ho přečtou zástupy jejích následovníků: jako upomínku a výkřik na protest. Jen chviličku si odpočinu, pomyslela si, uvolním horké prsty a bolavé zápěstí. A jak tam tak seděla zavřená a opuštěná, opět jí na mysli vytanuly vzpomínky, jež si k ní nacházely cestu čím dál častěji od okamžiku, kdy mluvila s tou novinářkou, která pátrala po informacích o situaci v domovech mládeže. Vzpomínky na sebe samu a na vlastní život. Na přísná pravidla a bezdůvodné trestání. Na křivdy a nespravedlnosti, ke kterým tady docházelo dennodenně. Bylo to, jako by jí ta novinářka s vlahýma očima a laskavým hlasem rozuměla, neuvěřitelné, jako by jí někdo dospělý opravdu rozuměl! A nejenom to. Diskutovaly spolu o spoustě jiných věcí. O velkých věcech, o souvislostech. O systému. Jen zřídka mívá v životě pocit, že ji někdo bere vážně. A ta novinářka jí dala dokonce svou soukromou adresu. Kdyby něco, říkala. Až budeš venku. Kdyby něco.


    Jenže ona není venku. Sedí tady zavřená. Protože na záchodě kouřila a viděla ji vychovatelka. Sedí tady a naslouchá tichu. A když zavře oči, jen zlehoučka, jen docela maličko, vypadá pravoúhelník, který maluje slunce na protilehlou zeď, skoro jako dveře.


     


    Když vychovatelka, která měla ten večer službu, otevřela celu, zděsila se. Místnost byla prázdná. Dívka zmizela. Zbyla po ní krkolomná pyramida ze stolu, lavice a jakéhosi lasa ze svetru, které viselo z okna. Na zdi stálo nové slovo.


    BAMBU


    Vychovatelka vůbec nechápala, co to znamená.

  


  
    ŠVÉDSKO DNES

  


  
     


    Janus Dahlin prodloužené procházky v časných ranních hodinách vysloveně potřeboval, a to hlavně v červnu, když z nocí nezbývá víc než prchavé pološero, protože tehdy dávala krása jasných rán smysl jeho chronické nespavosti. Bylo krátce po páté a slunce stálo už na šířku dlaně nad tmavým pásem jehličnanů na protilehlé straně jezera Helgasjön, nad Ekesås a Rottnevägen. Opar, který se vznášel těsně nad vodní hladinou jako druhá kůže, měl růžový a oranžový nádech. Dahlinovy kroky zpomalily, pak se zastavil. Sundal si brýle, zavřel oči a vnímal sluneční paprsky na tváři. Vdechoval slaboučké jarní slunce a svěžest rána.


    Když si brýle očistil o rukáv fleecové bundy a znovu si je nasadil, viděl, že se k němu řítí jeho pes s větví v tlamě. Retrívr měl vlhkou srst, v záři vycházejícího slunce vypadala jako ze zlata. Takhle brzy ho může nechat běhat bez vodítka, a to i na Evedalsvägen, kde stojí obrovská audi, volva a BMW se studenými kapotami v dvojgarážích a pod přístřešky na velkorysých pozemcích u jezera. Strax si před něj lehl, vrtěl ocasem a díval se na něho. Dahlin věděl, co se od něj čeká. Vyndal psovi oslintaný ztrouchnivělý klacek z huby a hodil jej co nejdál na ulici. Strax vystřelil. Dřevo se při dopadu na asfalt rozlétlo na tři kusy.


    Muž se psem kráčeli po klikaté cestě kolem vyvýšeniny Lilla Smäcken až na konec výběžku, jenž svým tvarem připomíná jazyk, který pláž Evedal vyplazuje na jezero Helgasjön. Místo aby odbočili nalevo směrem ke zřícenině Kronoberg, zamířili doprava, přešli po malém mostě do nezastavěné rekreační oblasti na ostrůvku Hissö, po chvíli opustili asfaltovou cestu, zmizeli mezi stromy a nakonec došli na úzkou vyšlapanou stezku, která vedla po okrajích kolem celého ostrova. Tady v lese přešlo Straxovo vzrušení ze hry v čirou euforii. Pes skákal dopředu a dozadu, na několik minut zmizel v podrostu, prodíral se rákosím a křovinami, skákal do vody a plašil holuby a zpěvné ptáky. Ranní les voněl jako vždy tím, čím voní léto: kůrou borovic a jedlovým jehličím. Dahlin kráčel v pevných pohorkách jistě a bezpečně po hrbolaté cestě, byl kabrňák na rychlou chůzi, a kromě toho tady znal každičký kořen, každý kámen, zkrátka by tudy mohl jít klidně se zavázanýma očima.


    Po dobré půlhodince došli na špičku ostrova Hissö. Dahlin se trochu potil. Bylo to příjemné, trénované tělo potřebovalo pohyb. Stezka vedla kolem oblíbeného místa, kde se pořádají pikniky a sedává se u ohně a kam se dá dobře dojít i z asfaltové cesty. Jako obvykle ihned spatřili, co je tady k vidění bohužel až příliš často: také včera se tady podle všeho konala nějaká oslava a všude kolem se povalovaly odpadky. Obaly z McDonald’s, nejspíš z Drive in v Norremarku, prázdné plechovky od piva a použitý kondom. Fastfood a fastfuck, pomyslel si Dahlin, teenagerovské radůstky, to všechno je v pořádku, ale o tři metry dál přece stojí popelnice, vždyť toho po nich nechtějí zase tolik, hormony sem, hormony tam. Potlačil narůstající pocit vzteku, překonal se, posbíral odpadky a hodil je do popelnice. Tohle ráno je příliš dokonalé, než aby se rozčiloval. Aby se kondomu nemusel dotýkat rukou, vytáhl z kapsy jeden z mikrotenových sáčků, které s sebou nosí na Straxovy pozůstatky. Pes, který odpadky zkontroloval už před ním, na něj zvědavě hleděl a na vlhkém nose měl něco, co vypadalo jako omáčka Big Mac.


    Když byl v lese opět nastolen pořádek, pokračoval muž se psem v cestě. Stezka se záhy napojila na silnici, která protíná Hissö. Několik minut kráčeli po silnici, než dorazili k tabuli, která ukazovala do podrostu. Stálo na ní Musön, Myší ostrov. Stezka, užší a zarostlejší než ta předchozí, vedla několik stovek metrů křovím a borůvčím až ke břehu. Mezi borovicemi a jedlemi viděl Dahlin na jezero. Slunce teď stálo o řádný kousek výš. Na nebi se choulil jeden jediný mráček. Z vody vyskočila ryba, pak to žbluňklo. A pak byla vodní hladina opět dokonale černá a rovná. Opar se zvedl. Dobrých patnáct metrů před ním vystupoval z vody ostrůvek Musön, jeden z menších sesterských ostrůvků Hissö. Díky malému přívozu se dá na Musön dostat i bez loďky. Jako každé ráno stál ponton na straně Hissö. Nikdo touhle cestou nechodí tak brzy jako Dahlin a nebývá na Musönu dřív než on. Ani dnes tomu nebylo jinak. Nastoupil na vratkou konstrukci a Strax skočil za ním, moc dobře tuhle proceduru zná. Přívoz byl svého druhu vor, který byl na vodě vodítkem připevněn k ocelovému lanu, které zabraňovalo tomu, aby ponton unášel proud, a které udávalo směr. Druhé lano, jež bylo napnuto ve výši boků, sloužilo jako pohon. Když stojíte na voru a táhnete za lano, dostanete se na druhou stranu. Dahlin několikrát zatáhl a vor, teď už v podstatě jenom dřevěná plošina s hliníkovým tělem, narazil na druhý břeh. Obrušování kovu při stovkách přistávacích manévrů zabarvilo kameny u břehu pod vodou do stříbrna. Strax vyskočil na pevninu, Dahlin vystoupil za ním. Na muže kolem padesátky byl ve výborné formě. Ještě deset minut a pak dojdou na špičku Musönu, k cíli a bodu obratu každodenní ranní procházky. Odtud je výhled na šířku jezera doslova opojný, hlavně v takové jasné, slunečné dny. Pěti šesti skoky Strax zmizel v podrostu. Dahlin ještě chvíli slyšel psí dýchání a praskot suchého dřeva, a pak zavládlo na ostrově ticho. Kráčel po vyšlapané cestě směrem na západ. Stromy a křoví tady byly hustější než na Hissö – i při pěkném počasí pronikalo skrze větvoví jen málo světla. Prohlubeň, ve které už spoustu let ležela vyvrácená jedle, voněla po soli; světle zelená bažinatá tráva nacucaná vodou mu pod nohama mlaskala. Vydal se po táhlé vyvýšenině na sever a po dalších pěti stech metrech dorazil po sukovité zemi plné kořenů a po vřesu k nejsevernějšímu výběžku ostrova.


    Ten výhled byl vskutku dechberoucí. V jasném protisvětle přistávaly na hladině dvě volavky, v dálce rachotil motorový člun. Najednou ho prostoupil silný pocit souznění. Že je součástí něčeho. Toho všeho vůkol. Té krásy kolem. Zavřel oči a znovu je otevřel. Přepadlo ho silné nutkání: zemřít teď a tady. V jednotě. V míru. Uklidňující představa. Pravdivá a jasná.


    A přesto skrz naskrz chybná. Lidé nejsou takoví. Chtějí žít. Dál a dál. Setřásl ze sebe sentimentalitu stejně rychle, jak přišla. Je čas jít. Má hlad, a kromě toho se mu chce čůrat. Kde ten Strax vězí? To psisko se ještě pořád neobjevilo. Zatracený myši. Zapískal hlasitě na prsty. Hvizd se odrážel mezi stromy a daleko nad jezerem. Čekal. Minutu, dvě. Pak se otočil a vracel se po okružní pěšině zpět k přívozu. Tu a tam zapískal a zavolal psa jménem. Zastavil se u břízy a vymočil se. Strax pořád nikde. Pokračoval dál. Nedělal si starosti. Kam by šel? Tak velký ostrov zase není. Nejspíš sedí u nějaké myší díry nebo honí veverku. Nebo sleduje stopy svého páníčka. Za chvíli přiběhne po pěšině a hrdě přinese novou větev, pomyslel si Dahlin. Ještě poslední zatáčka – a byl u pontonu. Ani tady psa nenašel. Opět zapískal, v podrostu se pořád nic nehýbalo. Pohledem prohledával břeh. Že by byl ve vodě? Ale to by ho přece slyšel cákat. A pak to viděl. Vor, ponton… byl pryč. Ale vždyť…


    Vlastně nebyl pryč. Přísně vzato ho v přibližně třicetimetrové vzdálenosti od břehu odnášel slabý proud na jezero. Jak se to mohlo stát?


    Teď byl tak blízko přístaviště, že to viděl. Obě ocelová lana někdo přeřízl. Ocelová lana. Norsko-švédská kvalita, průměr dva centimetry.


    Zatraceně, kdo to…


    Najednou za sebou zaslechl zavytí. To je Strax! Má v hubě větev. Ale proč běží tak divně? A proč ten chudák napadá na nohu? Pak si toho všiml: tohle nebyla větev. Byl to šíp. A Strax ho nenesl v tlamě, měl ho zapíchnutý v čumáku, vlastně ne, čumák měl propíchnutý skrz naskrz. A druhý šíp mu vězel v boku. Co…


    Síla nárazu mu trhla paží a ramenem dozadu. Pronikavá bolest mu vyrazila dech z plic. Když se podíval, pochopil, že mu nadloktí provrtal tenký hliníkový šíp.


    Další šíp slyšel dřív, než ho spatřil. Je to možné? Není to v rozporu se všemi fyzikálními zákony? Nevěřícně hleděl na stříbrný šíp ve stehně. Bolest mu kupodivu zostřila vnímání. Ucítil borovice. Jedlové jehličí. Myslel na rychlost zvuku. Na světlo a vlny. Třetí šíp mu pronikl břišní stěnou. Třesoucí se Strax se před ním zhroutil, šedohnědý chomáč, všechno zlato bylo to tam. Světlý fleece na bundě se zabarvil černě. Už vůbec ničemu nerozuměl.


    A přitom to byl teprve začátek.

  


  
    PŘEDCHOZÍ DEN, SOBOTA

  


  
    1


    Bílá fasáda kostela Ormesberga zářila v odpoledním slunci z kopce na procesí slavnostně oblečených hostů. Bimbání zvonů se neslo nad jedlovým lesem a svatebčané vešli do malého kostela. Místnost se zaplnila. Mezi lidmi bylo těsno, jaké tady vládne jenom o Vánocích, a staré vrzající dřevěné lavice měly co dělat, aby pobraly zástupy lidí. Kostelník, obvykle klidný, rozvážný muž, šermoval rukama ve vzduchu a rozděloval skupinky a návštěvníky do řad. Konečně se zdálo, že všichni mají místo. Chyběli jen snoubenci – a komisařka Ingrid Nyströmová. Právě v okamžiku, kdy vycházela z domovních dveří, objevila na manžetě saka skvrnu od make-upu velkou jako otisk palce. Flek byl sice už pryč, ale ze saka se linula pronikavá vůně technického benzinu. Zrovna když se snažila nenápadně proklouznout kostelní branou, spustily varhany Mendelssohnův Svatební pochod. Lidé se v očekávání svatebního páru hromadně otočili směrem k ní. S provinilým výrazem ve tváři prokmitla na místo, které měla zarezervováno ve druhé řadě. Pastor na ni krátce, nervózně pohlédl. Naštěstí ho dobře zná, je to její manžel Anders, a co se nervozity týče, je to teď nerozhodně, protože on ji dnes ráno totálně vytočil stopou ze špinavého prádla, která vedla od společné ložnice v podkroví až do prádelny v suterénu. Budou si muset promluvit, to je jasné, ale snad ne teď. Lehce zpocená se zařadila, roztřídila noty a pak to začalo. Všichni vstali, snoubenci vešli do kostela a kráčeli slavnostně v rytmu Svatebního pochodu k oltáři. Nevěsta i ženich se usmívali. Ona v nádherných šatech z hedvábí a krajky, vlasy elegantně vyčesané do tvaru, který připomínal včelí úl, a protkané bílými květy; on v barevně ladícím fraku s cylindrem. Nevěsta byla Rosa-Marie, neteř Ingrid Nyströmové, mladá podnikatelka v oblasti manikúry a biokosmetiky. Ženich se jmenoval Björn-Erik, státní zaměstnanec města Växjö, obor nemovitosti.


    Jako strýc měl pastor Anders osobní a originální proslov, trochu si snoubence dobíral a nakonec pogratuloval Björnu-Erikovi k dobrému úlovku. V kázání se dotkl tématu partnerství a respektu. Ingrid Nyströmová při tom chtě nechtě myslela na jeho špinavé ponožky na schodech. Po výměně prstýnků a polibku, který jí připadal příliš dlouhý a vášnivý, všichni společně zazpívali Ave Maria. Po přímluvách byl na řadě její výstup. Když předstoupila, zavládlo v kostele ticho. Ingrid Nyströmová byla pověstná tím, že má jeden z nejpůsobivějších altů ve Smålandu. Zpívala, synovec Carl, bratr Rosy-Marie, ji doprovázel na housle. Byl to jeden z okamžiků, které jsou mimořádné. Slunce do starobylého prostoru vrhalo vysokými světlými okny kvádry světla. Sluneční paprsky se tříštily a pletly sítě na nevěstiných šatech a závoji. Ženichově matce stékaly slzy po napudrovaných tvářích. Když dozněl poslední tón, někdo v zadních řadách slyšitelně potáhl nosem. Dokonce Nyströmová cítila dojetí, ale možná to bylo také trochu těmi výpary technického benzinu.


    Po bohoslužbě se před kostelem házela rýže a následovalo velké objímání a potřásání rukou. Pak novomanželé za doprovodu bouřlivého potlesku a povzbudivých výkřiků nasedli do sportovního auta ze šedesátých let s otevřenou střechou, bohatě zdobeného květinami, a vyjeli; až se převléknou a odpočinou si, připojí se k oslavě v průběhu odpoledne. Samozřejmě jim nějaký vtipálek připojil za auto provaz s prázdnými plechovkami, které s rachotem poskakovaly na štěrkem vysypané cestě. Ingrid Nyströmová se v lodičkách necítila příjemně, v samotných botách bez podpatku si připadala příliš vysoká, a kromě toho se jí podpatky bořily do hrubého štěrku a odíraly jí kůži. Ingrid Nyströmová si chvíli povídala se svými sousedkami Kasjou a Ingegerd, pokývla na dcery Sophii a Marii, zamávala vnoučatům Marcusovi, Noah, Theji, Jonně a Hampusovi. Později na oslavě na sebe budou mít víc času. Doškobrtala ke své toyotě. V autě si vyzula lodičky a prohlížela si škody, které štěrk napáchal. Pak si nazula hnědé polobotky. Bylo naplánováno, že pozvaní hosté se přesunou na selský dvůr nedaleko Åby. Tam, na pozemku ženichových rodičů, se bude konat svatební hostina. Nyströmová si odřené lodičky zastrčila do kabelky. Na později. Manžel už byl taky hotov. V kostele se převlékl a připadalo jí, že hnědý oblek mu po všech těch letech pořád ještě sluší, i když mu narostlo břicho. Ptáci švitořili. Zakukala kukačka. To je ale nádherný den na svatbu! Svatebčané se dali pomalu do pohybu.


    Díky slunečnému počasí bez větru byly stoly umístěny na zahradě pozemku u jezera. Výhled na Helgasjön byl mimořádný: velká stříbrná a modrá hladina se majestátně třpytila v červnovém slunci. Ingrid Nyströmová si nedokázala vybavit, kdy se naposledy účastnila nějaké oslavy v tak nádherném přírodním prostředí. Dlouhé stoly se sněhobílými ubrusy, číšnice v bílých zástěrách obratně roznášely kávu, dorty a dezertní víno. Nechyběly krasopisně napsané jmenovky z ručního papíru, květinové aranžmá a elegantní dekorace na stolech. Kapela z Värnamo v oblecích v lososové barvě hrála vážnou hudbu. První odvážlivci tančili, mladí lidé se slunečními brýlemi, nejspíše přátelé nevěsty a ženicha z města. Svatební hostinu moderovali dva lidé: ženichův kamarád z mládí, podsaditý Švéd ze severu, protože v brožurce bylo na místě číslo 12 uvedeno Arvid Appelgreen; tím druhým byla Anna, nejmladší dcera Ingrid Nyströmové. I když se jí ty vlasy obarvené narůžovo nelíbily, musela uznat, že její devatenáctiletá dcera se úlohy moderátorky zhostila na výbornou. V okamžicích, kdy mírně křečovitý Appelgreen málem pokazil pointu nebo se zarazil, přispěchala Anna na pomoc s nějakou smålandskou slovní hříčkou a sobě vlastním šarmem. Ingrid Nyströmová nemohla jinak – cítila zkrátka jistou mateřskou hrdost. Pak se znovu podívala na místo u stolu s číslem 81. Číslo 81 byla hezká mladá dívka ve vkusných šatech s květinovým vzorem. Podle brožurky sedí pod číslem 81 Madeleine Tedenlidová, budoucí kadeřnice z Växjö, partnerka čísla 24. A přesně to byl jeden z problémů Ingrid Nyströmové. Číslo 24 byla její dcera Anna.


    2


    Druhý problém, který Nyströmovou trápil už více než dva týdny, byl mnohem závažnější. Na rozdíl od dceřina nedávného coming outu nešlo o věc, se kterou by se mohla v průběhu času nějakým způsobem vyrovnat. Spíš naopak. Bylo potřeba si pospíšit a ona už to odsouvala příliš dlouho. Nemůže s tím však začít, dokud si o tom s Andersem nepromluví. A to byl problém číslo tři. Nevěděla, jak na to. Nedokázala najít ta správná slova. Nedokázala je najít, protože tomu sama nerozuměla. Bylo to něco, co se nedá rozumově uchopit. Něco metafyzického, co by Anders jen tak nepřijal, něco, čemu by se bránil uvěřit, protože by to kolidovalo s jeho světonázorem, ne, s jeho obrazem víry. Připadalo by mu to nesprávné. A právem. To po něm nemůže chtít.


    A přesto je to pravda.


    3


    Nad jezerem se vznášel soumrak. Bylo dávno po půlnoci. Zdálo se, jako by se voda třpytila. Tmavý lesk. Ingrid Nyströmová seděla na lavičce, stranou od svatební hostiny, vedle sebe lodičky a poslední sklenici vína. Kapela teď hrála staré hity, zněli samozřejmě Queen a ABBA, nikdo už dávno nebyl střízlivý, děti spaly v postýlkách, mladí slavili. A pak se vedle ní objevil Anders, přehodil jí sako přes ramena, něžné gesto, napadlo ji, a protože byla ještě pořád cítit benzinem, musela se usmát. Na Andersově pleši se odráželo jasné noční nebe, potil se, to ten tanec a alkohol, má ráda tuhle vůni. Srdce jí zalil pocit tepla a důvěry, který v ní narůstal více než dvacet let.


    „Cítím, že mi chceš ještě něco říct.“


    Jeho hlas zněl lákavě a málem by to vzdala.


    „Možná později,“ špitla a položila mu hlavu na hrudník.

  


  
    NEDĚLE

  


  
    1


    Ingrid Nyströmová projela v malé toyotě obec Sandsbro, sjela ze silnice číslo 23 na silnici číslo 897 a zamířila na sever směrem do Rottne a Söraby. Po několika kilometrech odbočila doleva na Gamla Rottnevägen, jela po úzké cestě, která vykousávala tunel mezi vysokými jedlemi, až dorazila na stejně úzkou příčnou ulici, jež ji zavedla k Humlehöjden, bývalému statku a nyní penzionu na východním břehu jezera Helgasjön. V tomto místě se hustý les rozestoupil a objevil se výhled na velké jezero, které se tiše vystavovalo paprskům ranního slunce.


    Na štěrkovém parkovišti před bývalým venkovským sídlem, které už více než dvě století slouží jako penzion a konferenční centrum, stálo přes třicet aut, mezi nimi čtyři policejní; o jedno se opírali kolegové v uniformách, modrý majáček na střeše blikal pro nic za nic. Rozpoznala nákladní automobil značky Volkswagen patřící útvaru zajišťování stop a Knutssonovo obrovské americké auto s ložnou plochou. Zaparkovala a vystoupila. Bylo krátce po deváté, a slunce už přesto pálilo. Do dubna ležel na jezeře led, celý květen pršelo a teď je najednou léto. Před širokým schodištěm, které vedlo na verandu a ke vchodu do dřevěné budovy natřené na světle modro, stálo mitsubishi kombi s promáčknutými dveřmi u spolujezdce a ulomeným zpětným zrcátkem, o zeď se opíralo červené horské kolo. Takže Anette Hultinová a Hugo Delgado už dorazili také. Vyběhla po schodech, zastrčila si sluneční brýle do vlasů, pokývla policistům v uniformách na verandě a prošla vstupními dveřmi do foyer.


    Prázdná recepce přecházela po několika metrech do prostorné jídelny. V místnosti zalité sluncem sedělo u stolu více než padesát lidí, vzrušeně konverzovali, postávali v menších skupinkách nebo se procházeli s naloženými talířky mezi řadami.


    Podivné na tom všem kromě dvou postarších číšnic u švédského stolu bylo, že nikdo z přítomných nevypadal normálně. Viděla samé vikingy, rytíře a bosé mnichy v hnědých kutnách. Elfy a skřítky. Hradní dámu s odvážným výstřihem. Trpaslíka. Muže v kožených středověkých košilích. Někdo pil kávu z rohu, sýr se krájel krátkým mečem. Ocitla se na karnevalu. Pak si všimla transparentu na zdi: Jedenáctý ročník historické lukostřelby stálo velkými písmeny runového typu na tmavém plátně. Teprve teď postřehla sportovní luky, které se povalovaly všude kolem. Toulce plné šípů. Kuše vedle obložené mísy. A na zemi jeden mrtvý.


    Najednou vedle ní stál Delgado. Vypadal napjatě.


    „Je to venku, kousek dál v lese.“


    Delgado ji vyvedl přes velkou kuchyň ven. Trávník za usedlostí byl ještě vlhký od rosy a mírně se svažoval až ke břehu jezera. Voda hrála barvami. Od západního břehu vál lehoučký vítr, pohrával si s listovím ovocných stromů. V dálce se plavil historický parník Thor směrem k severní plavební komoře. Zase historie. Už spoustu let vládne ve Švédsku tenhle nostalgický trend, pomyslela si letmo, možná ale i jinde. Je snad přítomnost tak hrozná, že si přejeme žít v jiném čase?


    Kousek dál v lese, říkal Delgado. Kráčeli po pěšině, která vedla do hustého jedlového lesa. Vonělo to tady teplou lesní půdou. Delgado dosud mlčel. To ještě nemusí nic znamenat, ale možná taky může. Přesto se nevyptávala, chtěla to nejdřív vidět. Jen nevyvratitelná fakta, žádné interpretace. Málem se zasmála. Nevyvratitelná fakta. Jako by něco takového existovalo.


    Chvíli šli po zarostlé pěšině mezi jedlemi, ne dlouho, možná padesát nebo šedesát metrů. Vysoké větve vytvářely hustou střechu nad hlavami. Půda byla vlhká, za několik měsíců tady houfně porostou lišky a pořádné praváky. Konečně se jedle rozestoupily a objevila se oválná mýtina. Tam ji spatřila.


    Mrtvolu muže. Opírala se o kmen stromu. Světle šedá kůže nahého těla kontrastovala s tmavým vlhkým dřevem odumřelého kmene. Přistoupila blíž a prohlížela si šípy, které vězely hluboko v těle, tenké, asi metrové kovové šípy, tucet, možná víc. Čtyři z nich vyčnívaly z hlavy, jeden z levého oka, další z úst, jeden z pravé tváře. Poslední pronikl pravým uchem a vyčníval z něj jako bizarní módní doplněk.


    Další šípy trčely z ramene, paží a rukou. Jeden z nich pronikl skrz levé koleno. Dřepla si k tělu a prohlížela si rány, pohmožděniny a krevní výrony. Zdeformované tělo, podivně vykroucené svaly. Rozdrcené kosti. Takhle vypadají oběti těžkých dopravních nehod, nabouraní motorkáři. Všimla si tenkých nylonových šňůrek, kterými byla mrtvola přivázána ke kmeni. Ucítila ostrý zápach lidských exkrementů. I když ten muž už nežije, jeho molekuly do nás pronikají, pomyslela si. Něco nám předává. Možná je to příkaz. Nebo je to jen zápach příšerně zřízené oběti vraždy. Na chvíli zavřela oči a zase je otevřela. V uších jí hučelo. Pulzování vlastní krve ve spáncích. Tělo reaguje, blesklo jí hlavou. Reaguje tělo, protože rozum tohle nedokáže pochopit. Přinutila se dýchat klidně, dokud hučení v uších nepřestalo. Teprve teď si všimla dalších lidí, kteří stáli kolem ní. Lars Knutsson, kterému všichni říkají Lasse, Anette Hultinová, Hugo Delgado. A taky Bo Örkenrud, šéf útvaru zajišťování stop. Kamarádka patoložka Ann-Vivika Kimselová. Další muži a ženy ve fialových kombinézách. Polkla, odkašlala si. Přesto měla zastřený hlas, když promluvila.


    „Ví se už, kdo to je? Kdo to byl?“


    Nevyvratitelná fakta.


    Pravé oko mrtvoly, ve kterém nevězel šíp, jako by na ni upřeně hledělo. Mezi stromy prosvítalo jezero. Knutsson vedle ní supěl. Je dýchavičný kvůli nadváze.


    „Ne. Zatím nevíme téměř nic. Telefonát přišel před necelou hodinou, kolem osmé. Tohle je v každém ohledu zlý sen. Ten chlap je provrtaný šípy jako cedník,“ hekl Knutsson.


    „A v Humlehöjden sedí padesát lukostřelců,“ dodala Hultinová.


    „Padesát lukostřelců v historických oblecích,“ zdůraznil Delgado. Myslel to jako vtip, ale nikdo se nezasmál.


    „Padesát podezřelých. Absolutní zlý sen. V každém ohledu,“ zopakoval Knutsson. „A to všechno týden před začátkem léta.“


    „Kdo ho našel?“ Nyströmová znovu nalezla hlas. Hlas, který včera zpíval na svatbě. Jeden z nejkrásnějších altů na jihu Švédska. Teď má vést vyšetřování. Vyhnula se upřenému pohledu civícího oka. Nylonové šňůrky se zařezávaly hluboko do zbitého těla mrtvoly v šedých, žlutých a modrých barvách.


    Hultinová zalistovala v poznámkovém bloku.


    „Aaron Wicander. On tady tomu všemu šéfuje. 3D šéf.“


    „Jaký 3D šéf?“
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    „3D šéf je zodpovědný za postavení mobilního střeliště ve 3D. Určuje vzdálenosti, hledá cesty lesem, rozestavuje zvířata.“


    „Zvířata?“


    „Modely zvířat v životní velikosti. Proto se mu taky říká 3D šéf. Jsou z tvrdé pěny. Máme tady jeleny, rysy, krysy, bobry, orly mořské, a dokonce i jednoho losa.“


    „A dnes ráno jsme provedli poslední kontrolní obchůzku trasy. Než všechno začne. A pak jsme na to narazili.“


    „Kontrolní obchůzku?“


    „Ano, s šéfem.“


    „V podstatě to funguje jako golf. Počítáte výstřely, které jsou zapotřebí z daného místa odstřelu až k cíli. Kdo má nejmenší počet celkových výstřelů, vyhrává.“


    „Tradiční lukostřelba vzrůstá na oblibě. Dnes tady máme i mezinárodní zastoupení z Dánska, Německa, ba i z Itálie.“


    „Aha,“ řekla jen Nyströmová. Měla co dělat, aby udržela na uzdě podráždění, které v ní vyvolávalo oblečení tří amatérských sportovců, kteří před ní seděli. Aaron Wicander, předseda spolku Tradiční lukostřelba Växjö, byl podsaditý padesátník, který měl na sobě koženou vestu a stříbřité punčocháče. Stříbrná paruka s dlouhými vlasy a špičaté falešné uši měly představovat elfa z fantasy eposu Pán Prstenů. Legolas s pivním mozolem. Dalšími členy představenstva spolku, který organizoval každoroční historickou lukostřelbu, byli Peter Quist, vousatý čtyřicátník v detailně propracovaném mundúru římského legionáře, a Mona Wedénová, hradní dáma s opulentním výstřihem, ve které Nyströmová po chvíli rozpoznala jednatelku ošetřovatelské služby Veteráni, se kterou měla co do činění před několika měsíci v rámci vyšetřování případu zavražděného chovatele motýlů.


    A přitom byla situace opravdu vážná. Za jiných okolností by svědky vyzvala, aby se převlékli, ale teď byla každá minuta drahá. Seděli v místnosti vedle jídelny. Přes zeď k nim pronikaly hlasy zbylých účastníků závodu. Občas byl slyšet smích.


    „Poznal někdo z vás toho zavražděného?“


    Všichni tři zakroutili hlavou. Nyströmová neměla dojem, že by si oběť nějak detailně prohlíželi, jenže kdo by jim to měl za zlé?


    „Předpokládám, že ostatní lučištníci o tom ještě nevědí.“


    „Chraň Bůh. To poslední, po čem tady toužíme, je masová panika.“


    Pronikavý hlas Mony Wedénové kazil vyznění slov. Obrovská prsa jí samým vzrušením vibrovala pod halenkou z růžového tylu.


    „Okamžitě jsme volali na policii,“ dodal Wicander. „Samozřejmě každému došlo, že se tady něco děje. Proto jsme předběžně oznámili, že došlo k nehodě.“


    „To jste udělali moc dobře,“ pochválila je Nyströmová.


    Elf se krátce pousmál, ale pak se rychle zatvářil zkroušeně.


    „Co bude dál?“ zeptal se. „Za půl hodiny má přece začít závod.“


    „Když už tady máme mezinárodní lučištníky,“ vypískla Wedénová.


    Nyströmová vzdychla.


    „Obávám se, že pro vás nemám příznivou zprávu. Zaprvé se zde nachází místo činu, které musíme samozřejmě zatarasit. A zadruhé je tady oběť. Však jste to viděli sami. Šípy a všechno ostatní. A hned vedle právě teď snídá padesát lučištníků. V našich očích je to samozřejmě padesát potenciálních podezřelých, případně svědků. Včetně vás. Takže je mi líto.“


    Elf zbledl o poznání víc, zato hradní dámě se do hlavy nahrnula krev.


    „Ale…,“ řekla celá rudá v obličeji.


    „To přece nemohl být nikdo z nás lučištníků.“


    Peter Quist, římský legionář, naklonil tělo v brnění dopředu. V hlase mu znělo imperiální vítězství, rudé štětiny na třásních helmy se mu pohupovaly.


    „Jak si tím můžete být tak jistá?“


    Nyströmová a ostatní na něj pohlédli.


    „Protože šípy, které provrtaly mrtvolu, vůbec nepocházejí z luku. Takovými věcičkami z ušlechtilé oceli bez končíku a směrových kormidel se střílí z harpuny.“


    „Prosím?“


    „Jen se podívejte.“


    Quist si pravou rukou sáhl za levé rameno. Až nyní si Nyströmová všimla, že má na zádech toulec. Vylovil z něj šíp.


    „Tohle je typický dřevěný šíp, který se používá při tradiční nebo historické lukostřelbě. Dříve se dříky vyráběly většinou z jasanu, dnes se často používá cedrové nebo taky borové nebo jedlové dřevo. Vidíte ta brčka neboli směrová kormidla? My, zastánci tradice, používáme brčka ze zabarvených krocaních per. V Japonsku jsou také velmistři, kteří používají pravá orlí pera, ale to pak vyjde jeden jediný šíp na několik tisíc korun. A tohle, ten nástavec na konci dříku, se jmenuje končík. Do toho zářezu patří tětiva. Zato šíp s harpunovým hrotem nemá končík ani směrová kormidla. Harpuna funguje většinou na stlačený vzduch. Šípy, kterými je provrtáno tělo toho mrtvého muže, jsou šípy z harpuny.“


    „Vrah vylézající z vody!“ vykřikla Wedénová. „Jak v tom filmu s těmi grachty(1). Fantom Amsterdamu!“


    Nyströmová na ni přísně pohlédla. Ta ženská vypadá, jako by si chtěla samým nadšením zatleskat. Z mezery mezi prsy jí vyklouzl přívěsek na řetízku s jemnými očky. Zlatý Amor s lukem a šípy.


    3


    „Když má pravdu, tak má pravdu,“ zamumlal Bo Örkenrud. V kombinéze se viditelně potil, umělá hmota se mu lepila na kůži a na loktech už byla průsvitná. I když ho před přímým slunečním zářením chránily vysoké jedle, v lese už se oteplilo. Mezi stromy prosvítala vodní hladina. Kolem s rachotem projel motorový člun.


    „Jsou to jednoznačně šípy z harpuny. Žádná brčka, žádný končík.“


    „Znamená to, že někdo střílel pod vodou?“


    „Ne nutně. Harpuna funguje stejně dobře pod vodou i na souši. I když s takovými šípy bez brček se nedá zacílit stejně přesně jako v případě sportovního luku, alespoň na dlouhé vzdálenosti. Ale kdo říká, že stál pachatel daleko od oběti? Umím si klidně představit, že s trochou cviku se dá harpuna použít jako vražedná zbraň. Přesto bych žádného z přítomných lučištníků nevyloučil jako pachatele.“


    „Ne, to samozřejmě ne. Ale i tak je to velmi zvláštní. Na setkání historických lučištníků je zastřelen muž šípy z harpuny. Někdo ho nahého přiváže ke stromu a pak na něj střílí. Pěkně šíp za šípem.“


    „Nemuselo to tak ale nutně být. I když musíme nejprve pečlivě vyhodnotit všechny důkazy. Nemyslím si, že zemřel tady. Na zemi jsme nenašli téměř žádnou krev, neobjevili jsme žádné stopy po zápasu. Na těle měl nalepené listy z břízy a jehličí z borovic, a přitom tady všude rostou jen jedle. Domnívám se, že sem byl přenesen až po zabití.“


    „Zatraceně, Bo, co to má znamenat?“


    Vysoký muž pokrčil rameny a otřel si pot z čela.


    „Nemám nejmenší tušení.“


    Soudní lékařka Ann-Vivika Kimselová se otočila směrem k nim. Obličej měla odkrvený a v hlase nebylo ani památky po bujaré veselosti, které si na kamarádce Nyströmová odjakživa vážila.


    „Souhlasím s Boem. Oběť před smrtí ztratila obrovské množství krve, ale po té tady není ani památky. Kromě toho má více než deset zlomených kostí. V poloze, ve které stojí, by k takovému týrání nemohlo dojít. Proto také vycházím z toho, že toto není místo činu. Byl sem přenesen. Nebo spíš vystaven.“


    „Jak dlouho už je mrtvý?“


    „Několik hodin. Od časného rána. Později budu vědět víc.“


    „Ještě pořád neznáme jeho identitu?“


    Delgado zakroutil hlavou.


    „Ani náznak. Nenašli jsme v okolí nic, co by mohlo patřit k mrtvole. Žádný oděv. Žádné stopy po dovlečení. A přitom je to vysoký zdatný muž.“


    Nyströmová se kousla do rtu.


    „Musíme zjistit, kdo to je. Co nejrychleji. Pak bude na řadě ostatní.“
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    Trvalo několik hodin, než bylo ukončeno prozkoumávání místa činu. Nálada mezi účastníky turnaje mezitím klesla na bod mrazu. Byli informováni o tom, co se stalo, a o zrušení akce. Všichni přítomní odevzdali osobní údaje, které byly porovnány s daty na přihlašovacích formulářích. Policisté se dotazovali účastníků ve skupinkách po dvou nebo po třech. Dobrá třetina lučištníků přijela do Humlehöjden už včera a přenocovala na statku. Nikdo si v noci nebo brzy ráno nevšiml ničeho podezřelého. Většina z nich přijela teprve na společnou snídani. Až na jednu ženu z Karlskrona, která musela účast zrušit kvůli akutní trombóze, nechyběl jediný z přihlášených. Nyströmová vnímala jejich neklid a zmatek; jen několik z nich se netajilo zvědavostí. Jedna z víl začala brečet, Robin Hood se hystericky rozesmál. I když se tomu Nyströmová bránila, neviděla jinou možnost než ukázat lučištníkům fotografii zavražděného muže. Domnívala se, že to nemůže být náhoda, že někdo takhle příšerně zřízenou mrtvolu naaranžoval zrovna v blízkosti turnaje v lukostřelbě. Vyvodila z toho závěr, že neznámá oběť musí být v nějakém vztahu s jedním z účastníků; někdo zavražděného musí znát. Protože jaký by to jinak mělo smysl? Samozřejmě jí bylo jasné, že toho chce po lučištnících opravdu hodně. Fotografie, kterou Delgado pořídil pomocí svého chytrého telefonu, byla hrozivá: zmučené tělo, opuchlý rozdrcený obličej.


    Bohužel neměla na výběr. Než by sehnali nějakého kreslíře a než by sem přijel, to by jistou dobu trvalo. Tolik času k dispozici nemají. I když ani v nejmenším netušila, jakým směrem se má vyšetřování vydat, něco jí říkalo, že musí jednat plynule. Nijak překotně, ale rychle a rozhodně. Prostě něco dělat.


    Lidé, kterým fotografii ukázala, reagovali naprosto rozdílně, ale přesto měly všechny reakce něco společného: intuitivní nesouhlas s tím, co na fotografii viděli, se silou nelidskosti, která téměř rozbila displej Delgadova mobilu.


    Nyströmová v jejich tvářích viděla zděšení, strach, zmatek, šok. Jeden muž začal nadávat, jiný zasténal. Jedna žena se kousla do ruky. Většina z nich se co nejrychleji odvrátila. Jeden z mužů byl převlečený za mnicha. Když viděl fotografii, pokřižoval se. Rychle a hlasitě se modlil, ale Nyströmová nerozuměla ani slovo. Ten muž mluvil italsky. Hlas mu přeskakoval. Znovu se pokřižoval, pak podruhé, potřetí, políbil kříž, který mu visel na krku, a pak s napřaženou rukou ukázal na fotografii. Lámanou angličtinou vykřikl: „It’s him!“


    „Kdo?“


    Šťouchla do Delgada.


    „Who? Who is he?“ Delgadův hlas se rozléhal po velké kuchyni, kterou narychlo proměnili ve výslechovou místnost.


    Mnich vytřeštil oči.


    „It’s Saint Sebastian. The holy martyr!“


    „Co říkal?“


    Nyströmová zatahala Delgada za rukáv.


    „Tvrdí, že je to svatý Šebestián, mučedník.“


    Delgado pokrčil rameny.


    Všichni na sebe pohlédli.


    „A co to znamená?“ zeptala se Hultinová.


    „Nemám tušení,“ odpověděl Delgado.


    „Ukončíme to tady,“ rozhodla Nyströmová. „Sežeňte tlumočníka. A ještě něco, Anette: chci tady Stinu Forssovou. Bleskově.“


    „Ale… ona je přece…“


    „Krucinál, Anette. Buď tak hodná a sežeň ji, a to co nejrychleji.“


    Hultinová a Delgado na ni upřeně hleděli. Nyströmová rychle dýchala. A nadávala. Pokud si dobře pamatuje, tohle se jí ještě nikdy ve službě nestalo. Jsi vážně šéfová na dvě věci, říkala si v duchu. Pak se kousla do rtu a napustila si v umyvadle sklenici studené vody.


    5


    Stina Forssová se probrala z téměř bezesného spánku. Vybavovala si jenom obrysy geometrických útvarů, trojúhelníky to byly, stín trojúhelníku, možná pravoúhlý trojúhelník, možná taky jeden půlkruh. Pak otevřela oči. Spatřila příšerně chlupatá mužská záda. Ucítila alkohol. A taky ryby. Pak jí to došlo: záda přece nepáchnou alkoholem ani rybami, takže to, co cítí, je její vlastní dech, vodka a sledi v hojném množství. Okamžitě se jí udělalo špatně. Otočila se. Další záda. Drobnější než ta na druhé straně, světlejší pleť a bez chlupů, ale byla to mužská záda, a to bez debat. Víc ryb, ještě víc vodky. Žaludek se jí nebezpečně zvedl. Teď ale rychle. Nějak se jí podařilo vyhrabat z postele, strhla ze sebe prostěradlo, zakopla, zvedla se, tři dlouhé kroky, další místnost, koutkem očí sledovala: sedačka s dalším nahým spícím mužem, tentokrát i s obličejem, žádný muž, ale spíš mladíček, možná šestnáct sedmnáct, co má tohle všechno znamenat?


    Snad s nimi…


    S oběma? Nebo dokonce se všemi třemi?


    To je fuk, vyřeší se to potom.


    Vyběhla z chaty, vlevo latrína, vpravo můstek, zamířila k můstku a konečně se vyzvracela. Když byla hotová a žaludek a voda pod ní se konečně uklidnily, spatřila vlastní odraz na lesknoucí se hladině jezera. Řasenku měla rozmazanou a na pravém prsu něco bylo, asi cucflek. Jinak vypadala docela čile. Pak odraz na hladině roztříštilo hejno okounů. Na břehu zakejhala kačena, mohla to být potápka roháč. Co ona ví o vodních ptácích? V dálce se plavil staromódní parník Thor. Zahoukal. Pak se jeho obrysy rozmazaly v protisvětle. Geometrie, která zmizela. Téměř jako v jejím snu.


    Když byla opět v chatě, postavila vodu na kávu. Na kuchyňském stole se povalovaly plechovky od piva a prázdné láhve z bílého skla, otevřené rybí konzervy a mastné talíře, kapesní zrcátko a přepůlená slámka. Když začala konvice pískat, tělo na sedačce se pohnulo a napřímilo se. Dlouhé světlé vlasy dopadaly na hezký obličejík. Erik, pokud si správně vzpomíná. Takže ten v posteli musí být Claas. Ale možná to bude obráceně. Oleg ty dva sebral na jednom dálničním odpočívadle. Mladí Dánové byli na cestě na rockový festival. Oleg, to byla chlupatá záda. Včera přijel z Berlína, aby spolu oslavili její třicáté čtvrté narozeniny. Oleg byl dobrý kamarád, rodilý Rus. A povoláním saunový mistr. Proto si pronajala chatu u jezera Helgasjön. Potit se a chlastat, skandinávštěji se narozeniny snad slavit nedají, myslela si. Když už je tady, v té podivné krajině dětství, která umí být tak rozlehlá, a přesto tak těsná, že se až příliš často nemůže nadechnout. Už jsou to čtyři měsíce, co se vzdala života v Berlíně, aby se mohla vrátit do Švédska, do země svého otce. Do venkovského, provinčního Smålandu. Nechala tam kariéru u berlínské kriminálky a vztah, který byl příliš těžký na to, aby mohl fungovat. Výměnou za blízkost a neméně těžký vztah s nemocným otcem. A za roční praktikum u švédské policie, během něhož musí dvakrát týdně dřepět ve školní lavici, u švédské policie, která ji před několika týdny pokárala kvůli disciplinárním problémům a za trest přeložila k obyčejné dopravní policii. Práce pro začátečníky: celé měsíce fotit auta, sepisovat nehody, nechávat řidiče náklaďáků dýchnout. Situace byla naprosto směšná.


    Alespoň už je po nekonečné zimě a deštivém jaru konečně léto. Sestřenice Maj měla pravdu, Švédsko je v létě jiná země. Během několika týdnů veškerá šeď doslova explodovala. V jezeře se odrážela modrá obloha, horizont byl jako opasek z bujné zeleně. Otevřenými dveřmi do chaty proudilo teplé světlo a lehalo si na zem a kolem jejích nahých nohou. Ještě pořád se neoblékla. Tak nějak jí to nepřipadalo nutné. Bylo to nejspíš látkami, které měla ještě pořád v krevním oběhu, protože je játra ještě neodbourala. V každém případě to Erik nebo Claas viděl stejně. Mlčky pili nazí čerstvou kávu. Konečně si odkašlal. Jeho dánština zněla hrdelně.


    „My jsme spolu včera…?“


    V tom okamžiku jí zazvonil mobilní telefon. Vibroval mezi prázdnými rybími konzervami.


    Přijala hovor. Mužova otázka zůstala viset ve vzduchu. Stejně by na ni neznala odpověď.


    6


    Vyšlo najevo, že mnich je skutečně mnich. Bratr Ignatio z benediktinského kláštera v Lombardii, čímž se stal sportovním fanouškem z prokazatelně nejvzdálenějšího místa a současně byl jediným z historických lukostřelců, který nebyl přestrojen a mohl se svému nezvyklému hobby věnovat ve všedním oblečení, možná kromě neonově žlutých tenisek značky Reebok. Ingrid Nyströmová si totiž nedokázala představit, že by si je v San Benedetto di Polirone každý den obouval na ranní pobožnost. V podstatě však byla v takovém rozpoložení, že už jí podivné nepřipadalo vůbec nic. Společně s Hugem Delgadem a mladým Italem seděla v místnosti vedle jídelny, kterou proměnili v provizorní výslechovou místnost. Po bezvýsledném pokusu o identifikaci oběti na základě fotografie bylo účastníkům turnaje, z nichž většina se mezitím převlékla, nařízeno, aby se shromáždili v jídelně, kde se podával oběd a kde se o rozčílené a zničené lidi staral lékař a psycholožka. Nikdo z přítomných zavražděného neznal. V ruce měli jen bratra Ignatia a jeho reakci – nebo jak nazvat to, co se předtím stalo. Přinejmenším vyšlo brzy najevo, že během rozhovoru s ním nepotřebují tlumočníka, protože mluví i přes silný přízvuk slušně anglicky, takže to jí ani Delgadovi nedělalo problém. Muž rozhodně nepůsobil pomateným či nadšeným dojmem, ale u těchhle náboženských horlivců jeden nikdy neví, blesklo hlavou Nyströmové. Jako Švédka je samozřejmě protestantského vyznání, a k tomu provdaná za luteránského pastora, takže jí všechno katolické připadalo zpočátku naprosto cizí, možná dokonce trochu podezřelé.


    Ignatio budil dojem mladého vážného muže, jehož hnědé oči prozrazovaly úlek, nebo spíše rozčílení či vzrušení, které do něj vjelo při pohledu na fotografii zohaveného těla. Delgadovi se snažil vysvětlit následující: ten mrtvý je v jeho očích svatý Šebestián. Svatý muž. Mučedník. Patron obchodníků s kovovým zbožím, lesních dělníků, kameníků a hrobníků. A jestli to skutečně nebyl on, tak vypadal stejně jako svatý Šebestián. A proč by někdo vypadal jako svatý, když ne proto, že tím chce Bůh dát lidem znamení?


    „Znamení?“ divila se Nyströmová.


    Ignatio přikývl.


    „Znamení čeho?“


    Ulpěl na ní svýma dobrotivýma hnědýma očima.


    „I don’t know. You’re the police, aren’t you?“


    Na to můžeš vzít jed, pomyslela si. Odpověděla mu anglicky: „Děkujeme, že jste nám pomohl, teď můžete jít. Leda by se chtěl můj kolega ještě na něco zeptat.“


    Pohlédla na Delgada, ale ten nereagoval. Místo toho táhl ukazovákem po displeji svého mobilního telefonu sem a tam, byla to jedna z těch věcí bez klávesnice, jakou má i Anders.


    „Tady to mám,“ řekl.


    Podával jí mobilní telefon. Na displeji obraz z internetu. Olejomalba. A opravdu: Svatý Šebestián, mučedník. Autor Andrea Mantegna(2), 1456–1459, jak prozrazoval popisek pod obrazem. Muž přivázaný ke sloupu a provrtaný šípy.


    Do nebe volající žal.


    Muka.


    Pohlédla na Ignatia. Také on obraz viděl a prudce kýval hlavou. Podívala se na Delgada. Ten už si zase hrál se svým chytrým telefonem.


    „Páni,“ hlesl po chvíli.


    „Co je?“


    „To je zvláštní, co se tady píše, Ingrid.“


    „A co?“


    Kůže se jí napínala. Delgado si odkašlal, jako by měl něco v krku.


    „Takže podle legendy byl Šebestián křesťanský mučedník z třináctého století. Důstojník pretoriánské gardy na císařském dvoře, který se otevřeně hlásil ke křesťanství. Proto ho císař Dioklecián odsoudil k smrti. Svlékli ho, přivázali ke sloupu a numidští lučištníci jej probodali šípy. Jenže Šebestián přežil, načež byl zbičován a k smrti utlučen kyji. Jeho tělo bylo vhozeno do městské stoky. Potud Wikipedie.“


    Šípy.


    Zmučené tělo poseté krevními výrony.


    Silný zápach exkrementů.


    „Dobrotivý Bože,“ zašeptala.


    7


    Lars Knutsson usrkával kávu ze šálku, který stál před ním. Byla vlažná a hořká, i když to vnímal jen okrajově. Duše mu samým rozčílením hrozila vyskočit z těla, což pro něj byl výjimečný emocionální stav, a přesto raději zůstávala ve velkém, korpulentním těle tohoto rozvážného muže s vousem. Knutsson si připadal jako v nějakém zlém snu, ze kterého se nemůže probudit. Venku v lese je ke stromu přivázáno rozdrcené a zmučené tělo a tady, v Humlehöjden, se místnostmi míhají podivné postavy s luky a šípy sem a tam. Tísnivá, neskutečná atmosféra mu připomínala traumatické scenerie malíře Hieronyma Bosche, které si před spoustou let musel prohlédnout na výstavě během dovolené v Rotterdamu, protože jeho kulturně přehorlivá žena Lisa ho tam zkrátka přivlekla, a nepotřeboval příliš bujnou fantazii k tomu, aby si představil, jak zdeformované zvířecí postavy, které vylézají z předimenzovaných skořápek a jsou ozbrojeny těmi nejdobrodružnějšími mučicími nástroji, doplňují tuhle scénu jako vystřiženou ze zlého snu. Samozřejmě to byl nesmysl. Tohle tady byla realita. Ale bylo lákavé vzpomínat na vlastní, osamostatňující se myšlenky, protože přece jenom skrývaly vágní možnost, že se mu to všechno možná přece jenom zdá a že se za chvíli probudí, aby mohl začít den vydatnou snídaní a dobrou kávou a potom se doma pustit do opravy můstku, což si vlastně naplánoval na tenhle víkend, který by měl být nejkrásnějším a nejslunečnějším víkendem roku. Z myšlenek ho vytrhlo vyzvánění mobilního telefonu. Káva mu vyšplouchla na kalhoty. Zaklel a přijal hovor. Na lince byl Olsson z centrály.


    „Kajakáři našli mrtvého psa. Na Musönu.“


    „Zatraceně, Stigu, a proto mi voláš? Jestli se vám to ještě nedoneslo, tak ti to řeknu: máme tady vraždu jako z hororu, k tomu padesát praštěných lučištníků a jednoho mnicha, který trpí vidinami. A ty mi tady vykládáš o chcíplém čoklovi?“


    „Kolegové z oddělení ochrany vod tvrdí, že ta zdechlina je plná šípů. A kolem se povaluje spousta oblečení. Kromě toho je prý všechno od krve.“


    8


    Když Stinu Forssovou napadlo, že vlastně ještě pořád není dost střízlivá, aby mohla jet autem, byla už kousek před Humlehöjden. Po úzké cestě projela mezi vysokými jedlemi poslední zatáčkou a pak už bylo vidět táhlý příjezd k penzionu. Zrovna v okamžiku, kdy odbočovala na parkoviště, vyjelo proti ní volvo s modrým majáčkem a houkačkou. Než kombi vysokou rychlostí zmizelo mezi tmavými stromy, stačila si všimnout Huga Delgada a vedle něj Larse Knutssona. Forssová zaparkovala své polo a vystoupila. Stavila se sice domů, osprchovala se a vyčistila si zuby, a přesto byla silně cítit alkoholem. Na podlaze na chodbě ležela pošta, většinou reklamní letáky, ale pak objevila dopis ve tmavohnědé obálce. Na chvíli se zarazila a ucítila píchnutí. Na celém světě je jenom jeden jediný člověk, kterého zná a který používá tyhle extravagantní obálky. Teď ne, pomyslela si rozhodně. Později. A pak vyběhla z domu. Demonstrativně neměla uniformu, ale tričko, obyčejnou riflovou sukni a sandále na klínku. Měla jen velmi vágní představu o tom, co na ni čeká. Anette Hultinová mluvila v telefonu velmi stručně, a kromě toho bylo špatné spojení a neustále je to přerušovalo. Vyrozuměla alespoň tolik, že jde o vraždu a že Ingrid Nyströmová potřebuje její pomoc. Nemohla si pomoct, cítila zkrátka zadostiučinění. Šéfová ji posadila na trestnou lavici a nechává ji tam smažit už třetí měsíc. Tady se tomu říká základní služba. Tři dny v týdnu jezdit jako policejní hlídka a objasňovat krádeže v obchodech, dva dny v týdnu dřepět společně s mladými čekateli v lavici na policejní akademii, s dvacátníky, kterým je o víc než deset let méně. A ani koncem léta se na tom nic nezmění, vysvětlovala jí důrazně Nyströmová. Jako trest za to, že během vyšetřování jedné vraždy, v zimě, krátce po příjezdu z Berlína, porušila více než tucet služebních předpisů, obstarala si nelegální zbraň a použila ji. Jistě, nebyly to zrovna maličkosti. Ale na druhou stranu svým ne zcela předpisovým jednáním výrazně přispěla k vyřešení komplikovaného případu a zachránila život jedné podezřelé, která se chystala spáchat sebevraždu. Takže tak špatná policistka zase být nemůže. A to má za to všechno? Tohle je poděkování? Že s ní zacházejí jak s malým děckem? Situace byla k pláči. Tedy alespoň do dnešního dne. Zdá se, že ji zase potřebují. Jak to tak vypadá, dostane ke svým třicátým čtvrtým narozeninám nějakou mrtvolku.


    Před hostincem, ze kterého vycházela změť hlasů a vůně jídla, potkala mladého kolegu v uniformě, kterého znala z policejních hlídek. Ukázal jí cestu k místu v pásu lesa na břehu jezera, kde bylo nalezeno mrtvé tělo.


    Zajištění místa nálezu těla už očividně pokročilo: místo pod jedlemi bylo ohraničeno modro-bílou páskou a z Örkenrudova útvaru zajišťování stop zahlédla Forssová mezi stromy pouze dvě ženy ve fialových plastikových kombinézách. Jedna klečela na čtyřech a stříkala přitom na lesní půdu nějakou tekutinu z nádobky pod tlakem, druhá držela v rukou fotoaparát s nápadně velkým objektivem a neustále poklekávala a zase vstávala, aby našla příznivé místo na pořizování snímků. Cvakání výkonného blesku se ozývalo mezi jedlemi, ohraničovací páska bzučela ve větru, který foukal od jezera. Obě ženy pracovaly v nejvzdálenějších sektorech vytyčené oblasti.


    Forssová byla ráda, že má místo nálezu téměř sama pro sebe. To, že mají Nyströmová, Hultinová, Örkenrud a zbytek přestávku nebo jednají. Že nikdo nenarušuje pozorování. Žádná prehistorie, žádné názory, žádné interpretace. Pokývla kolegyním z útvaru zajišťování stop, pak se sklonila ke kufru soudního lékaře, který tady stál, a vytáhla si povinné návleky a rukavice. Cítit latex s pudrem na kůži jí bylo příjemné a důvěrně známé. Na chvíli zavřela oči. Znovu zaslechla cvakání blesku. Vzduch voněl jedlovým lesem a jezerem. A pak ucítila ještě něco jiného. Otevřela oči. Deset metrů od ní se nacházelo centrum ohraničené oblasti. Protáhla se pod páskou a blížila se k nehybnému tělu, které bylo přivázáno k odumřelému jedlovému kmeni. Zastavila se tři kroky před mrtvolou. Teď věděla, co cítila před chvílí: exkrementy a krev. Viděla bílou, modrou a žlutou kůži. Napuchlé překroucené části těla. Chybějící oko. Zbloudilého roháče, který lozil zdánlivě zmateně po břiše mrtvoly pořád dokola. Šípy. Neonově žlutý vlasec, který se zařezával hluboko do kůže.


    Udělala několik kroků zpět. Ve spáncích jí bušilo. Co je zásadní? zeptala se v duchu. Co je podstatou téhle smrti v lese? Poodešla ještě o krok. Pak ji něco napadlo. Základní forenzní vědomost, nejjednodušší balistika: je-li na místě činu nalezen střelný kanál, díra v pevném materiálu, kterou zanechal projektil při nárazu, lze směr střelby určit zcela jednoduše tím, že do místa střelby zasuneme tenký klacek. Směr klacku je totožný se směrem střely. Tady však klacky nejsou zapotřebí. Ty už tady jsou. Šípy v těle oběti ukazovaly směry, ze kterých se střílelo. Forssová si to vyzkoušela. Postavila se do pomyslného prodloužení šípu, který trčel z těla co nejvíce zleva. Špičkou boty si udělala značku do měkké lesní půdy. Pak si stoupla do prodlouženého směru dalšího šípu a udělala opět značku. Celkem třináctkrát zavrtala botu do země. Potom si prohlížela stopy, které zanechala v zemi. Pachatel se pohyboval v půlkruhu kolem oběti a střílel. Všechny šípy musely vycházet přibližně z výšky očí, pokud předpokládáme, že se oběť nacházela ve vzpřímené poloze a pachatel byl stejně vysoký jako jeho oběť: šípy v mužově hlavě odstávaly téměř vodorovně, zatímco spodní šípy ke konci poukazovaly na stoupající úhel výstřelu. Střelec krouží kolem cíle, přemýšlela Forssová. Trpělivě vystřílí třináct šípů, pěkně jeden po druhém. Nebo to bylo třináct střelců? Nepravděpodobné, napadlo ji. S takovými věcmi se člověk setká jen v románech od Agathy Christie. Tohle je něco jiného. Mučedník, pomyslela si. Toho muže umučili k smrti.


    „Zavražděn byl jinde. Sem byl jen přivezen.“


    Forssová se otočila. Po pěšině se k ní blížila Nyströmová a patoložka Kimselová a za nimi kráčeli dva muži s kovovou truhlou na ramenou. Pak přišel taky Örkenrud a několik lidí ve fialových kombinézách.


    „Ahoj Stino, díky, žes přišla.“


    Forssová váhavě potřásla rukou, kterou jí Nyströmová podávala.


    „Potřebovali bychom tvé zkušenosti. Byla bych ráda, kdybys byla u případu.“


    Rysy v obličeji vrchní komisařky byly napjaté, na tváři jí praskla žilka. V očích se jí zračila naléhavost. Ale možná si to Forssová jen namlouvala.


    „Dobře,“ řekla a poškrábala se na uchu. „Co všechno zatím víme?“
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    Delgado s Knutssonem uháněli po silnici číslo 23 přes Sandsbro, zabočili na Björnavägen, rychlostí blesku profičeli zónou v Evedalu, kde platí omezení rychlosti na třicet kilometrů v hodině, a na návrší Lilla Smäcken málem přejeli slepici, která se podle všeho vůbec nezajímala ani o modrý majáček, ani o houkačku policejního vozu. Přejeli malý most směrem na Hissö a za několik minut dorazili k severnímu cípu ostrova. Na místě už na ně čekal Bengt Borg, kolega z oddělení ochrany vod.


    „Myslím, že bude praktické, když se mnou nasednete do člunu.“


    „A proč? Je snad něco s přívozem?“ divil se Delgado. Jeho výhrady vůči všem druhům vodních sportů, či dokonce ke koupání byly známy po celém prezidiu.


    „No, obávám se, že v tom vězí jen část problému,“ vysvětloval Borg.


    Po chvíli pochopili, co tím Borg myslel. Stáli u můstku.


    „Ocelová lana někdo přeřízl. Mají několik centimetrů. Tohle neuděláte obyčejnými štípacími kleštěmi.“


    „Super,“ řekl Delgado. Nic jiného ho nenapadlo.


    „Musela to být pořádná flexa s výkonnou baterií,“ zabručel Knutsson. „Nebo něco podobného.“


    „V každém případě proud ponton odnesl až do Öjaby a tam byl vyproštěn z vody. Dostal se zkrátka přes hráz,“ vysvětloval Borg.


    „No jo, na jezeře je pořádný proud, to by jeden nevěřil. Jednou jsem se vydal na člunu na jezero a motor…“


    „A co pes?“ vyštěkl Delgado. „Bylo nám řečeno něco o mrtvém psovi, šípech a spoustě krve.“


    „Támhle. Ale připravte se, je to opravdu něco. Tohle může udělat jen naprostej magor. Šílenci, kteří týrají zvířata.“ Borg zakroutil hlavou. „Nejspíš nějací puberťáci, jestli chcete znát můj názor. S tím svým úchylným pařením na počítači.“


    Knutsson si něco zabručel do vousů, což nejspíš znamenalo vágní souhlas s vyřčeným.


    „Jo, jo,“ poznamenal Delgado.


    Necelých deset metrů odtud ležela ve vysoké trávě zdechlina psa. Zlatý retrívr. Dva šípy mu vězely v boku, další v čumáku. Bezpochyby šlo o stejné šípy, které byly nalezeny v těle oběti: hliníkové šípy bez končíku a brček.


    „Kruci,“ zamumlal Knutsson.


    „Fuck,“ hekl Delgado.


    „Neříkal jsem vám to? Totální magoři. Nejspíš puberťáci.“


    „A oblečení?“


    „To je hned vedle. Vidíte? Všechno je od krve. Nejdřív mi to připadalo divné. Jako to, že by tady ti teenageři nechali oblečení. Ale pak jsem našel vysvětlení. Tak říkajíc jsem ho vydedukoval.“ Borg se na oba vyšetřovatele spokojeně podíval. „Došlo tady totiž k zápasu. Mezi adolescenty a psem. Představuji si to takhle: Ti šílenci si na psa počíhali a…“


    „Bengte?“


    Delgadův hlas zněl ledově.


    „Copak?“


    „Můžete nám prokázat laskavost?“


    „Samozřejmě. Co by to mělo být?“


    „Držte laskavě chvíli hubu.“


    Delgado si natáhl rukavice a ohmatával zakrvácené kusy oblečení, které ležely na lesní půdě poseté opadaným listím. Fleecová mikina, rifle, spodní prádlo, pohorky.


    „Ale…“


    Borg hledal pohledem pomoc u Knutssona. Ten pomaloučku zakroutil hlavou a přitom si položil ukazovák na rty.


    „Bingo,“ řekl Delgado. Ze zadní kapsy od kalhot vylovil peněženku a otevřel ji. „Tady je řidičský průkaz. Janus Dahlin, bytem ve Växjö, Skogstorpsvägen, ročník 1960.“


    „Věkově by to sedělo,“ ozval se Knutsson.


    „Ale v tom případě to nebyli puberťáci,“ namítl Borg spíše pro sebe.


    „Jak to tak vidím, řekl bych, že máme místo činu,“ pronesl Delgado směrem ke Knutssonovi. Pak se otočil na Borga: „Nic ve zlém, Bengte. Jsme teď tak trochu pod tlakem. V Humlehöjden došlo k vraždě. A ten psí masakr tady, zničený přívoz a všechno kolem spolu podle všeho souvisí.“


    „V Humlehöjden?“ zopakoval Borg. „Ale vždyť to je kousek odtud, na východním břehu. Dva tři kilometry. S pořádným člunem jste tam za necelých pět minut.“


    10


    Člun policejního oddělení ochrany vod dělal velké skoky a tvrdě narážel na vodní hladinu, vysoká rychlost změnila vlny v beton. Nyströmová se křečovitě držela sedadla. Vedle ní ve větru vlály červenohnědé vlasy Stiny Forssové. Zdálo se, že na rozdíl od ní Forssové krkolomná jízda po jezeře nedělá problémy, možná si to dokonce užívala. Slunce stálo vysoko na nebi a voda ožívala pod motorovými čluny, plachetnicemi, surfaři a kajakáři. Přímo před nimi brázdil vodu člun, který za sebou táhl muže na vodních lyžích. Den jako z čítanky, napadlo Nyströmovou. Všude kolem, a přesto na míle daleko. Film, který běží někde na pozadí, zatímco ona se nachází v gravitačním poli zločinu. Na oběžné dráze strašné vraždy. Do středu je ještě daleko. Tam najdou pachatele.


    Pachatele, který vystřílel do člověka hromadu šípů.


    Který své oběti zpřelámal kosti v těle.


    Nebyla si jistá, zda chce do středu téhle oběžné dráhy vůbec proniknout. Jenže přesně to je její úloha. Kupodivu jí přítomnost té drobné osůbky sedící vedle ní, té nízké mladé ženy s křivou pusou a povislým víčkem, která je přes to všechno nekonvenčním způsobem atraktivní, ale zcela očividně má problém s autoritami, dodávala pocit bezpečí, což bylo na pováženou, když o tom tak přemýšlí. Naštěstí na to nebyl čas. Borg zpomalil a elegantní zatáčkou přistál u mola ostrůvku Musön.


    Nejspíš našli místo činu. A mají jméno.


    „Janus Dahlin,“ oznámil Delgado.


    Jestli ho přítomnost Forssové překvapila, nedal na sobě nic znát.


    „Podle fotografie v řidičském průkazu je to on. Učitel. Každopádně jsme v peněžence našli odpovídající odborářský průkaz. A očkovací průkaz pro retrívra. To ubohé zvíře leží támhle v trávě. Stejné hliníkové šípy jako u oběti.“


    „Byla to past,“ zahromoval Knutsson. Potil se, i když si na obřím hrudníku rozepnul košili. „Zasraná past. Vrah musel vědět, že sem muž se psem přijde. Čekal na ně. Nejspíš až budou na druhé straně ostrova. Pak přeřízl ocelové lano na přívozu, čímž jim znemožnil cestu zpět. Když už zase stáli u břehu, zaútočil. A výsledek známe.“


    „Jak jsou támhlety borovice,“ ozval se Delgado. „Myslíme, že se to stalo tam. Kmen je celý od krve, země kolem taky. A v kmeni jsme našli stopy po úderech. Víc toho bude muset zjistit Örkenrud.“


    Nyströmová zamyšleně přikývla.


    „To zní logicky. S tou skrýší, vyčkáváním a tak. Jenom jedné věci nerozumím: proč si dal pachatel tu práci, aby mrtvolu odtáhl přes jezero do Humlehöjden? Na lukostřelecký turnaj v kostýmech? Proč by takhle riskoval? I brzy ráno je na jezeře docela čilo. Mám na mysli rybáře a podobně.“


    „Musíme najít nějaké svědky,“ řekl Knutsson. „Rozhodně to nebude snadné.“


    „Jsem přesvědčený o tom, že v té vraždě má prsty někdo z účastníků turnaje. Nic jiného by přece nedávalo smysl.“ Delgado se poškrábal na knírku nad rtem. „Ale na druhou stranu: co vlastně dává smysl, když člověk vidí tu hrůzu tady? Kdo by něco takového udělal?“


    „Puberťáci,“ navrhl Borg tichým hlasem, ale nikdo na to nereagoval.


    „Podívejte,“ ozvala se Forssová, která stála mírně bokem pod stromy. V ruce držela větev, na jejímž konci viselo něco rudého a neforemného. „To je syrové maso a je plné rybářských háčků.“


    „To bylo pro psa,“ pronesla Nyströmová bezbarvě. „Tím chtěl vyřadit z boje psa.“


    V uších jí zase začalo podivně hučet. A pak ucítila tah v levém prsu.


    Pocit napětí, vnitřní tlak.


    Tušila, co to znamená.


    11


    Každičký dům, každá maličká garsonka, dokonce každý pokoj v anonymním hotelu, ve kterém pachatel anebo oběť, pohřešovaný či vrah stráví byť jen jednu jedinou noc nebo i hodinku, má vlastní DNA, specifickou buněčnou strukturu, naprosto přesnou charakteristiku. Deset let u LKA, Zemského kriminálně-policejního úřadu v Berlíně, z toho několik let u Útvaru pro vyšetřování trestných činů proti životu a zdraví pod přísným dohledem a ochranou instruktora Lehmanna, udělalo ze Stiny Forssové dobrou pozorovatelku a odbornici na čtení stop. „Indiáni z velkoměsta,“ opakoval neustále Lehmann. „My, berlínští poldové, jsme ti nejryzejší indiáni z velkoměsta.“


    Bungalov na Skogstorpsvägen, v němž Janus Dahlin ještě před několika hodinami žil, v ní vyvolával od okamžiku, kdy překročila práh, silný pocit, který nejprve nedokázala pojmenovat. V šatní skříni vedle dveří visely větrovky, bundy, kordové sako, parka s podšívkou a naducaný kožený kabát s nápadnou dírou na rukávu. Oranžová pláštěnka. Vytahané hnědé tepláky se žluto-oranžovými proužky. Těžký vlněný svetr na ramínku. Vodítko pro psa. Pod tím sportovní rukavice, semišové rukavice, většina párů vypadala dost obnošeně a působila stejně jako kabáty a bundy silně sešlým dojmem. V přihrádce na klobouky ležela příšerně špinavá kšiltovka s reklamním nápisem, promáčknutý slaměný klobouk a matně černá helma, na které se usazoval prach. Chodba měla obložení z borového dřeva a na zdi vedle šatní skříně byly přišpendleny plakáty; na jednom výzva k účasti na prvomájové demonstraci v Göteborgu, na druhém protikapitalistický stanový tábor s nápisem Occupy Stockholm! Z chodby vedlo několik dveří. Záchod pro hosty. Maličká technická místnost, ve které stála pračka a sušička. Kuchyň s dřevěným obložením. Nad kuchyňským stolem viselo světlo s červeným stínidlem polokulového tvaru. Forssová měla stejné světlo ve svém bytě v Berlíně, bylo to světlo z IKEA, dokonce ještě pořád ví, kolik za ně tehdy zaplatila. V kuchyni bylo uklizeno, ale ne zrovna čisto. Stůl s ubrusem z voskovaného plátna hyzdil flek od mléka, ve dřezu stála miska s rozmočenými zbytky cornflakes. Na ledničku někdo pomocí magnetů připnul vytržený recept na plněné lilky. Forssová ledničku otevřela: sýr, máslo, mléko. Trocha ovoce. Dvě láhve piva se sníženým obsahem alkoholu a otevřená konzerva se psím žrádlem. Ostré omáčky. Na kachlíkové podlaze stály dvě misky, jedna s vodou, druhá s granulemi.


    Na zemi obývacího pokoje ležel tmavý koberec se spoustou psích chlupů. Uprostřed místnosti stál konferenční stolek, obložený kachličkami, a nemoderní sedačka světlé barvy. Obří televize na polici. DVD přehrávač, na němž ležel obal z filmu Apokalypsa. Hi-fi věž a stojan na CD. Forssová poznala Thelonia Monka, Charlese Minguse a Chicka Coreu, jazzové legendy. Na zdi špatně namalovaná abstrakce bez podpisu. Velké okno a prosklené dveře s výhledem do zahrady: zarostlý čtverec se dvěma jabloněmi. Na trávníku hopsala straka.


    V ložnici byly stažené rolety. Páchlo to tady zatuchlinou, jako by už dlouho nikdo neměnil ložní prádlo. Na zemi u postele ležel notebook. Forssová se posadila na hranu postele, položila si počítač na klín a odklopila obrazovku. Laptop se probral z úsporného režimu. Byl zapnutý Media Player, pixely se rozhýbaly, zasténal ženský hlas, Forssová rozpoznala pohupující se prsa, ruce, rozkoší zkřivený obličej v detailu. Žádné profesionální porno, spíše soukromá nahrávka. Asi minutu se dívala, pak notebook zaklapla a postavila jej na podlahu. Škvírami mezi žaluziemi do místnosti pronikaly sluneční paprsky jako čepele a vyrývaly do podlahy pásky. Dokonce na dřevěných prknech u postele ležely psí chlupy.


    Koupelna byla bíle vykachlíkovaná. Na zemi se povalovalo špinavé prádlo, vlhké ručníky a u záchodu otevřený časopis Ordfront, levicový politický a kulturní týdeník. Umyvadlo bylo pokydáno zbytky pasty na zuby a na poličce nad umyvadlem stály potřeby na holení, deodorant.


    Zbývala už jen pracovna. Uprostřed velký psací stůl plný materiálů. Stoh školních sešitů. Jeden z nich otevřela. Dětský škrabopis.


    Staří Římané zvítězili ve spoustě bitev a podrobili si mnoho národů. Na okraji poznámka červenou tuhou.


    Popelník přetékající špačky od cigaret a vedle sáček s tabákem. Stejná značka, z jaké si Delgado ubaluje cigarety. Nad psacím stolem fotografie, přichycené na tapetách pomocí připínáčků: neznámé ženy a muži v Dahlinově věku, momentky, skupinové fotografie, portréty. Jeden snímek retrívra, kterého našli mrtvého na Musönu. Velmi hezká nenalíčená žena s věncem z lučních květů na hlavě. Demonstrace, na které vlají vlajky. Lidé kolem táboráku. Dahlin na pláži v šortkách a se slamákem, který našla v šatní skříni. Mladý Dahlin s vousy v Renaultu 4. Ještě mladší Dahlin v pruhovaném fotbalovém dresu. Černobílá fotografie dvou nahých dětí na koni, kterého drží za uzdu usmívající se muž se staromódními slunečními brýlemi.


    Vedle fotografií visel natržený plakát jazzového saxofonisty Johna Coltranea. Na druhé straně zarámovaný portrét nějaké ženy. Forssová poznala Rosu Luxemburgovou.


    U ostatních zdí police s knihami až po strop: beletrie, dějepisné knihy, řada lexikonů. Dobrý tucet svazků Marxe a Engelse. Forssová vytáhla Kapitál. Kniha působila dojmem, jako by se jí mnohokrát listovalo, ze stránek vykukovaly lepicí lístky žluté a růžové barvy, některá místa v textu byla zvýrazněna a podtržena, tu a tam někdo na okraj naškrábal propiskou komentáře. Forssová poznala, že písmo z komentářů se shoduje s písmem ze školních sešitů, ležících na psacím stole. Položila těžký svazek na zem. Ve vedlejším regálu stály učebnice. Historie, společnost, politika, anglicky a německy. Pořadače s učebními materiály a předlohy písemných prací. Podklady týkající se pojištění. Výpisy z účtu. Faktury a účtenky.


    12


    „Janus Dahlin je ranní ptáče. To my také. I když nevstáváme tak brzy jako on.“


    Klas Edvardsson se usmál, jeho žena Mona také. Postarší manželský pár seděl vedle sebe na kuchyňské lavici, Lars Knutsson se krčil naproti nim na výhrůžně vrzající stoličce.


    „Dáte si ještě kávu?“


    Mona Edvardssonová mávala Knutssonovi před obličejem konvicí sem a tam.


    „Jo, rád,“ zabručel Knutsson s plnými ústy. Káva, kterou mu Edvardssonovi uvařili, chutnala stejně znamenitě jako domácí čokoládový moučník.


    „Když vstaneme v šest, vrací se právě Janus se Straxem z každodenní ranní procházky. Ne že bychom byli zvědaví, ale jako soused si takových věcí prostě všimnete.“


    „Když v podstatě bydlíme těsně vedle sebe.“


    „Se Straxem?“


    „Ano, to je Janusův zlatý retrívr, nádherný pes. Prvotřídně vycvičený. Následuje Januse krok za krokem.“


    „Ušlechtilé zvíře,“ souhlasila Mona s manželem. Dolila Knutssonovi kávu. „Ale stalo se snad něco s Janusem? Proč chcete všechno tak detailně vědět?“


    Usmívala se teď ještě víc a Klas se zubil také. Knutsson si všiml, že oba nosí stejné šeříkové teplákové bundy z balonového hedvábí. Za nimi zacvrlikal v kleci kanárek.


    „Víte, obávám se, že vám k tomu nemohu nic říct. Právě probíhá vyšetřování, jestli chápete, co tím myslím.“ Otřel si ruce o stehna.


    „Aha,“ řekl Klas.


    „No jo,“ odpověděla Mona.


    Knutssonovi to znělo neupřímně. Odkašlal si. Zaskočení svědkové nejsou dobří svědkové. Na druhou stranu si člověk nesmí vzít žezlo z ruky.


    „Takže jeho procházky. Se Straxem, tím psem. Chodili podle nějakého vzoru?“


    „Vzoru?“


    „Jako schématu.“


    „Jako jestli chodili každé ráno stejnou cestou? Ano, k jezeru a pak do Kronobergu a na ostrovy Hissö a Musön.“


    „Každé ráno, jako hodinky,“ přitakala Mona.


    „A jak byste Januse Dahlina popsali? Mám na mysli, jaký to je člověk?“


    Edvardssonovi na sebe pohlédli.


    „Milý. Zdvořilý a skromný.“


    „Ale svým způsobem samotář.“


    „I když mívá občas dámské návštěvy,“ hihňala se Mona.


    „Ale pak začal s tím hlasitým vrzáním, jazz se tomu říká. To se otřásaly zdi,“ řekl Klas.


    Oba se pro sebe usmáli.


    „Snad nemá nějaké těžkosti?“ zeptala se Mona.


    „O tom nemůže být ani řeč,“ odpověděl Knutsson a rychle se napil kávy.


    13


    Verner Fehrm vyzval Ingrid Nyströmovou, aby si sedla. Ředitel gymnázia byl typ iniciátora v košili a mohlo mu být něco přes padesát. I když běžela v kanceláři klimatizace, měl Fehrm pot na čele. Na psacím stole se vršily papíry, tři monitory byly zapnuty a hučely.


    „Nepočítala jsem s tím, že ředitelé škol pracují i o nedělích,“ přiznala se Nyströmová, „a že jsou navíc i ve škole.“


    Fehrm si odfrkl.


    „Časy, kdy měli učitelé o víkendu volno, jsou ty tam. To platí zejména pro nás, kdo se staráme o správu školy. Ve Švédsku řádí vzdělávací válka, ať už si to připouštíme, či ne.“


    „Válka?“


    „No jistě, boj o místa. Nebo společenský spor, chceme-li to formulovat méně bojovně.“


    Fehrm nalil sobě a Nyströmové vodu z karafy.


    „Děkuji. A kdo proti sobě bojuje?“


    „Najděte si to. Privatizované školy proti obcím. Středně majetní rodiče, pohánění strachem ze sociálního úpadku, proti školám. Tygří matky proti vlastním dětem. Vedení soukromých škol, orientovaných na zisk, proti kolegům, kterým snižují platy. Vystresovaní, finančně podhodnocení učitelé proti studentům. Frustrovaní žáci proti škole. Máte vůbec tušení, kolik škol bylo pouze na jihu Švédska v posledních letech podpáleno? Je to šílené: tlak na nervy, tlak na výkon, tlak na výnosnost. Tlachání o mezinárodní konkurenci. Číňané otáčejí šroubem globalizace a Švédsko má kolektivní amok.“


    „A proto vysedáváte v neděli v kanceláři?“


    „Nejenom proto.“ Fehrm se krátce usmál. „Kromě toho organizuji vyučování.“


    Nyströmová se pousmála také. Pak se zeptala na Januse Dahlina.


    „Po vašem telefonátu jsem si vyhledal jeho složku. Je to chudák.“


    Nyströmové vyskočila na předloktí husí kůže.


    „Jak to myslíte?“


    „Je to jeden ze ztroskotanců našeho nového skvělého vzdělávacího trhu. Krásné ideologie o škole jako podnikání. Podle osobní složky je Dahlin schopný muž, má solidní vzdělání, dokonce studoval i v zahraničí, odborně skvělý, se žáky to opravdu umí.“


    „Jenže?“


    „Jenže ve Växjö a v celém jižním a středním Švédsku nejsou skoro žádná volná místa. A pak kombinace oborů: dějepis, angličtina, němčina. Na to můžete zapomenout. K tomu je mu přes padesát. Nejspíš nedocílí vyššího postavení než jako pomocný učitel.“


    „Pomocný učitel? Co konkrétně to znamená?“


    „To jsou ti největší chudáci. Jako pomocný učitel necháte své kontaktní údaje na takovém on-line portálu, a když někde v okrese onemocní učitel, dostane každý zaregistrovaný ráno v sedm SMS. Když zareaguje rychle, stojí o hodinu později před naprosto neznámou třídou a vyučuje zcela neznámou látku. Samozřejmě za minimum peněz. Jako pomocný učitel jste dneska tady a zítra támhle a nikde nejste skutečně. Nemáte kolegy, žádnou třídu, žádný stálý plat. Sečteno a podtrženo, pomocní učitelé nevydělávají o moc víc než uklízečky ve škole.“


    „Ale Janus Dahlin tady přece učí už delší dobu, ne?“


    „Měl štěstí, zaskakuje za těhotnou. Doporučila ho jedna kolegyně. Kamarádí se s ním. Mohl jsem mu nabídnout smlouvu na půl roku. To je pro pomocného učitele velká výhra. Dobře se tady zapsal, ale po létě mu to skončí a on znovu spadne do pekla každodenní on-line pracovní burzy. I když bych si ho tady moc rád nechal, my komunální učitelé máme v tomto ohledu svázané ruce.“ Fehrm pokrčil rameny, jako by chtěl potvrdit, co právě řekl.


    Nyströmová si prohlížela velkoformátový zarámovaný plakát na zdi nad ředitelovým psacím stolem. Byli na něm tři studenti, kteří se smějí do objektivu. Pod tím nápis Švédsko vzdělává.


    V kanceláři se najednou změnilo světlo, setmělo se a na Fehrmově tváři ležel stín, který tam předtím nebyl. Venku za oknem s výhledem na parkoviště se před odpolední slunce vecpal obří mrak.


    „Ta kolegyně, o které jste se zmiňoval. Kamarádka, která Dahlina doporučila. Jakže se vlastně jmenovala?“
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    „Byl tam žralok,“ pronesl pomalu stařík.


    „Jak prosím?“ zeptala se Anette Hultinová.


    „Žralok,“ zaskřehotal muž.


    Hultinová vzdychla. Vrhla pohled na Görana Lindholma, mladého policejního čekatele. Padáme, vyjadřovala pohledem, vždyť je to k ničemu. Ale Lindholm nereagoval, jen si soustředěně kousal dolní ret. A přitom byla situace jasná. Tenhle starouš s rozbrázděným obličejem, který tady při dvaceti čtyřech stupních ve stínu leží na verandě na lehátku pod dekou, si večer ani v noci, a už vůbec ne brzy ráno na Evedalsvägen nevšiml ničeho podezřelého. Byla to škoda, protože z verandy má výborný výhled na malý most, jenž spojuje Kronoberg s Hissö, a každý běžec, cyklista, výletník a turista, který se chce dostat do nedalekého rekreačního střediska na ostrově, musí projít kolem domu starého Pera Ekelunda. Jenže Ekelund bohužel přispěl k vyšetřování stejně málo jako jeho sousedé, které navštívili už před hodinou.


    „Auto,“ řekl stařík. „Namalované jako žralok. Na to jediné si vzpomínám. To jediné mi připadalo nápadné. A na to jste se mě přece ptali.“


    Hultinová obrátila oči v sloup a chystala se vstát ze zahradní židle. Lindholm se dotkl její paže.


    „To auto se žralokem,“ zeptal se tiše. „Kdy tudy projelo?“


    „No,“ začal Ekelund a poškrábal se na pórovitém nose. „Byla už skoro tma, takže muselo být pozdě. Možná mezi jedenáctou a půl dvanáctou? Když tudy to auto prosvištělo, pouliční osvětlení už svítilo. Včera v noci bylo totiž dost teplo, tak jsem seděl na verandě dlouho, díval jsem se na jezero a přitom kouřil. To auto dělalo pěkný rámus. Otevřená okna, rádio vřískalo. Zrovna hráli rokenrol, ale vážně pekelně nahlas.“


    „A jste si tím jistý? Tím autem se žralokem a rockovou hudbou?“ zeptala se Hultinová.


    Ekelund zakašlal. Příšerný zvuk. Pak se natáhl pro krabičku cigaret, která ležela před ním na zahradním stolku, a zapálil si.


    „Ne!“ vyštěkl pak. „Nebyl to rock. Říkal jsem rokenrol. Poznám přece Jerryho Lee Lewise, když ho slyším.“


    „Myslím, že to auto znám,“ ozval se Lindholm. „Máte na mysli matně černý Saab 96 s pneumatikami s bílými pruhy a s namalovanou žraločí tlamou? V takovém bouráku jezdí Raggar-Ronny.“


    „Kdo?“ chtěla vědět Hultinová.


    „Raggar-Ronny je takový ten rockabillový týpek. Vlastně se jmenuje Ron Norrquist. Jeho brácha hraje v mém hokejovém družstvu na univerzitě.“


    „Přesně!“ zaskřehotal stařík a vyfoukl kouř do vzduchu.


    15


    Mike Connor měl samým shonem tvář posetou rudými fleky. V kombinaci s tmavým pětidenním strništěm a trochou vanilkové zmrzliny na bradě vzniká zajímavý barevný efekt, pomyslel si Lars Knutsson. Za hektický shon, zmrzlinu a v širším slova smyslu i zanedbané holení byly zodpovědné malé děti, z nichž dvě lozily po tátovi, zatímco to třetí se usadilo pod kuchyňským stolem a polévalo Knutssonovu pravou nohu něčím, co lepilo a intenzivně vonělo malinami.


    „Jejich matka odjela,“ povzdychl si Connor. „Ještě čtyři dny.“


    „Jo, jo. Není nic krásnějšího než otcovská dovolená,“ poznamenal Knutsson. „Člověk má opravdu dost času na ty své broučky.“ Ne že by on sám kdy byl na otcovské dovolené alespoň s jedním ze tří dětí, které už jsou dávno dospělé. Když ale každou druhou neděli přijíždí na návštěvu vnouček Oskar, připadá mu fajn, když mu tenhle vitální chlapeček posedí čtvrt hodinky na klíně.


    „Že ano?“ Connor se přinutil k úsměvu. „Jsme tak vděční, že máme trojčata.“


    Knutsson přívětivě přikývl, i když měl mokrou nohu. Jedno z dětí – Knutsson si nebyl jistý, jestli je to chlapec, nebo dívka – na něj udělalo obličej. Další otci strkalo do ucha prst ulepený od vanilkové zmrzliny.


    „Takže, proč jsem tady: váš soused Janus Dahlin – co mi o něm můžete říct?“


    „O Janusovi? Je to fajn chlap. Dobrý člověk. Ochotný kdykoli pomoct a tak. Ještě minulý měsíc mi pomáhal na zahradě postavit domeček pro děti. Manuálně velmi zručný, taky se vyzná v autech, a vůbec mu to jde se vším, kde je zapotřebí nářadí. Ebbo, prosím tě!“


    Jedna ze spousty dětských nožiček se vymrštila dopředu a převrhla krabici s mlékem. Na stole se rázem objevila bílá louže a stékala Connorovi do klína a na zem. Ebba začala plakat a v návaznosti na ni i její bratříček nebo sestřička. Jen pod stolem vládlo ticho, třetí blonďatá hlavička byla spokojená, že může jezdit po Knutssonově chlupaté noze nahoru dolů a může rozjíždět malinový sirup ve dvou ozdobných stopách.


    „Dá se říct, že to byl takový nimrod a kutil. A pak měl tu svoji politiku. Těch večerů se účastnil pravidelně. Připadalo mu to důležité.“


    Connor vmanévroval dva ječící krky na podlahu. Okamžitě vystřelili z kuchyně do sousedního obývacího pokoje, kde to vypadalo, jako by tam explodoval pytel lega.


    „Jinak… Sotva se známe. Však víte – děti, práce. S rodinou žijete tak nějak ve vlastním světě.“


    Vylovil zpod stolu třetí dítě a posadil si ho na koleno, čímž si vysloužil malinovou stopu přes obličej.


    „Teď je bojové líčení kompletní,“ rozesmál se a Knutsson se zasmál s ním.


    16


    Jsme indiáni z velkoměsta, říkal Lehmann.


    Stina Forssová stála před policemi plnými knih a pořadačů. Hledání stop: archiv vyprchaného života.


    Najednou musela myslet na lapač snů, který visí nad postelí nemocného otce. Jakási indiánská ozdoba z nití a peří. Lea a Tuva, dcery sestřenice Maj, lapač vyrobily prastrýčkovi upoutanému na lůžko. Její otec je v ústavu sociální péče v Ljungby a dnes očekává, že přijde. Je přece neděle. Samozřejmě zapomněla návštěvu odříct. Vyhrabala z rockové tašky mobilní telefon. Otec spal. Hlas staniční sestry zněl vyčítavě, alespoň měla takový pocit. Možná je to ale jen projekce vlastního pocitu viny.


    „Moc mě to mrzí,“ omlouvala se do telefonu. „Zítra. Budu se snažit přijít zítra.“


    Kolena jí změkla. Ukončila hovor. Pak zvedla ze země Kapitál, přinesla z ložnice notebook a obojí zastrčila do látkové nákupní tašky, aby to mohla vzít s sebou na prezidium. Dveřmi na terasu vyšla z domu, který jí připadal jako muzeum životního postoje, jenž už dávno vyšel z módy.


    Marx, komunismus.


    Opravdu to má být alternativa k šílenství, které řádí ve světě, kterou je třeba brát vážně? Může někdo skutečně hledat odpovědi v takovém zastaralém harampádí? A kdo se k tomuhle ještě dneska hlásí? Každopádně neznala nikoho.


    Na zahradě pod jabloněmi stála červená kůlna ze dřeva. Byla zamčená, ale na Dahlinově svazku klíčů, které našli v jeho věcech na Musönu, visel správný klíč. Ve stínu stromů byl příjemný chládek, ve vzduchu se vznášela kořeněná vůně grilovaného masa. Forssová odemkla dveře do kůlny a vešla. Stála v dílně pro kutily. Prostoru vévodil velký pracovní stůl ze dřeva, před ním na zdi viselo nářadí na hácích a v držácích. Na stole byla v držáku svisle upevněna velká vrtačka, vedle ní svěrák, pájka v drátěném stojanu, bruska a soustruh. Na regálech se vrstvily umělohmotné krabičky se šroubky, matičkami, elektrickými rezistory, diodami a LED žárovičkami. To, na čem Janus Dahlin zrovna pracoval, stálo uprostřed stolu. Forssová něco takového ještě nikdy neviděla. Vypadalo to jako perzifláž perpetua mobile.


    Bezúčelný pohyblivý přístroj.


    Kinetické experimentální uspořádání.


    Tlačítka na zmáčknutí a kličky na otáčení. Kolečka se dala do pohybu, zaskakovala do ozubených kol, poháněla malé ojnice. Větrná kola se otáčela, žárovičky blikaly, kovový válec rotoval a přiletované nýty rozhoupávaly různé dlouhé kovové destičky, a najednou se s řinčením ozvala melodie Last Christmas. Stříbřitě se lesknoucí pinballová kulička rychle sjela po spirálovitě zatočeném žlábku a spustila mechanismus, který ohlašoval čas. Nakonec měl vzplanout zapalovač, který by zapálil prskavku, ale exemplář, který byl upevněn v držáčku, byl prázdný.


    Co má tohle znamenat? divila se v duchu Forssová. Cos byl zač, Janusi Dahline?


    Levicově angažovaný učitel dějepisu, který vyrábí nesmyslné automaty? Nebo snad má být to, co tady stojí uprostřed pracovního stolu, umění? Obraz, metafora, které nerozumí?


    Vyšla z kůlny a pečlivě zamkla dveře. Jablka na větvích se zatím ještě schovávala v maličkých zelených kuličkách. Kdo je posbírá, až budou za pár měsíců zralá?
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    Zatímco kolegové vyšli do terénu, snažil se Delgado osvětlit zaznamenané okolnosti Dahlinova případu. K tomu použil digitální archivy policie a úřadů. Sportovní lučištníky z Humlehöjden předběžně propustili. Šokovaní a znejistění přátelé historické lukostřelby odjeli domů nebo se ubytovali v jiném hotelu, pokud možno daleko od místa nálezu mrtvoly, kde jim byla nadále k dispozici psychologická péče. Hostům, kteří nebyli místní, dokonce cizincům i italskému mnichovi, nizozemskému pojišťovacímu agentovi a dvěma německým studentkám, dovolili v pondělí odcestovat domů, protože nebyl dle dosavadních výsledků vyšetřování žádný z účastníků turnaje shledán podezřelým. Samozřejmě budou muset přezkoumat data a životopisy všech padesáti tří lidí s ohledem na případné styky s Janusem Dahlinem a vztahy k němu, ale rozměry této práce působily tak obrovsky a nepřehledně, že se toho Delgado děsil a doufal, že vyšetřování nabere jiný, konkrétnější směr. Kromě toho budou moci začít hledáním průsečíků nebo spojitostí mezi obětí a pachatelem teprve v okamžiku, kdy budou mít nastíněný vcelku konkrétní obrázek Januse Dahlina.


    Delgado položil prsty na klávesnici a četl: Janus Dahlin se narodil 17. května 1960 v nemocnici v Linköping. Jeho otec je advokát se specializací na správní právo, jeho matka pracuje jako sekretářka u firmy Ericsson. O čtyři roky později se mu narodí bratr. V roce 1979 maturuje, pak následuje vojenská služba v kasárnách na severu Švédska. V roce 1981 začne Dahlin studovat učitelství v Linköping: obor dějiny, angličtina a němčina. V roce 1983 absolvuje semestrální studijní pobyt v Brightonu, od roku 1983 absolvuje také delší studijní pobyty v Hamburku. Teprve po čtyřech a půl letech se vrací do Švédska a dokončuje studium. Začne pracovat na obecní střední škole ve Värnamo, koncem devadesátých let se zaměří na vzdělávání dospělých. Tam, u firmy KOMWUX, dostává z důvodu restrukturalizace v roce 2008 výpověď, od té doby pracuje jako pomocný učitel. Jako mladý byl Dahlin dvakrát policejně vyslýchán: v roce 1982 byl zatčen kvůli házení kamení na demonstraci proti atomovým elektrárnám, rok poté došlo k zadržení v dómu v Linköping, kde společně se třemi dalšími aktivisty během vánoční bohoslužby roznášel letáky s heslem BŮH JE MRTEV. Pak zavládl na téměř třicet let klid. Teprve na jaře roku 2010 se Janus opět vynořuje v policejní souvislosti. Dochází k násilné rozepři před volebním stánkem politické strany Sverigedemokraterna(3) na náměstí ve Växjö, během níž došlo k převržení stolu s informačními materiály pravicově populistické strany a k vypuštění hroznu reklamních balonků plněných heliem. Dvěma lokálním politikům Švédských demokratů tekla z nosu krev a pokousal je pes. Udali Dahlina kvůli ublížení na těle a poškození cizí věci, zatímco Dahlin podal oznámení kvůli štvaní lidu. Podle svědeckých výpovědí došlo k výměně komplimentů typu ty komunistická svině a vy nacistické zrůdy. Přesný průběh nebylo možno zrekonstruovat a vyšetřování bylo pozastaveno.


    Při pomyšlení na oba zbité Švédské demokraty se musel Delgado smát. Pak dostal nápad. Zadal do vyhledávače Google proces. A skutečně našel v on-line archivu Smålandsposten kratičkou zprávu a fotografii zdemolovaného volebního stánku. Text vytiskl, na okraj nakreslil smajlíka a položil ho Anette Hultinové na psací stůl. V posledních volbách dala svůj hlas Švédským demokratům.


    18


    Sara Saaleová byla i přes vnitřní bolest krásná žena. Smutek a zděšení ze smrti Januse Dahlina dodaly jejím tmavým očím zvláštní lesk, který tam dříve nebyl. Když Ingrid Nyströmová vešla do rozlehlého, chladného měšťanského domu, Saru Saaleovou překvapilo, že ve dveřích vidí policejní úřednici. Po voskovaných prknech ji zavedla do salonu a požádala o chvíli strpení. Nyströmová se ztuha posadila na pohovku, která vypadala velmi staře, a obdivovala impozantní lustr. Vůbec netušila, že ve Växjö existují domy s tak vysokými stropy. Saaleová se vrátila s elegantním čajovým servisem na podnosu, posadila se naproti Nyströmové a přehodila si nohu přes nohu.


    „Přišla jsem kvůli Janusi Dahlinovi,“ oznámila jí Nyströmová.


    Jemný čínský porcelán se rozvibroval. Lžička spadla na vysoký chlup koberce naprosto neslyšně. Saaleová okamžitě pochopila. Také Nyströmové to došlo.


    „Moc mě to mrzí,“ omlouvala se. A pak, po delší odmlce, se zeptala: „Byl to váš partner?“


    „Byl moje všechno,“ pronesla Saaleová bezbarvým hlasem.


    Sluneční paprsky, které si našly cestu do salonu, rozdělovaly ženinu tvář na světlé a tmavé plošky. Trojúhelníčky, lichoběžníky, půlkruhy. Dokonalá symetrie. Pak mírně pootočila hlavu. Geometrie se ladně rozpadla. Bolest se neskrývala v rysech obličeje, ale jinde. Usadila se jí v očích jako zvláštní lesk.


    „Jak?“ chtěla vědět.


    „Předpokládáme, že…,“ začala Nyströmová. „Vše nasvědčuje tomu, že…“


    „Zabili ho, nemám pravdu? Někdo ho zavraždil.“


    Sara Saaleová na ni upřela zrak. Pronikavý pohled. Jako pohled herečky ve starých černobílých filmech, a to neměla ani namalované oči.


    „Přesně tak,“ pronesla Nyströmová překvapeně. „Ale odkud to víte?“


    „Myslím, že od vás. Viděla jsem váš pohled, když se otevřely dveře. Pochopila jsem to. Vyzařovala jste. Jako posel smrti,“ řekla tiše. „Omlouvám se,“ dodala po chvíli.


    Nyströmové se po těch slovech znovu zježily chlupy na předloktí a v uších jí hučelo. Levé prso se napnulo.


    „To je v pořádku,“ zašeptala.


    Pak zavládlo na dlouho ticho. Nyströmová si všimla, že někde v domě hraje hudba.


    Housle a violoncello.


    Možná Vivaldi.


    Ale znělo to tak vzdáleně, jako by to přicházelo z jiného života.


    „Kdo může něco takového udělat?“


    Věta se vznášela v místnosti v objetí vzdálených zvuků houslí. Nyströmová si nebyla jistá, kdo z nich dvou ji vlastně vyslovil.


    „Ano, kdo může něco takového udělat?“ zopakovala a napila se čaje. Byl nesnesitelně hořký, Saaleová zapomněla z konvičky vytáhnout nerezové vajíčko se zelenými čajovými lístky.


    Opět se rozhostilo ticho. Ženiny oči se zalily slzami. Tiše plakala.


    „Jak se to stalo?“ zeptala se nakonec. „Jak Januse zabili?“


    Jedna slza se zastavila na světlém, téměř neviditelném chloupku na horním rtu a zaleskla se na slunci. I hladina čaje se leskla. Violoncello naříkalo.


    „Byl zastřelen. Prostřílen šípy. Týrán. Nic bližšího prozatím nevíme.“


    „Šípy? A týrán?“


    „Ano.“


    Nyströmová vnímala dozvuk vlastního hlasu. Vštěpovali jim, že mají v takových okamžicích jednat věcně. Ale tady přece vůbec nejde o stav věci. Jde o život, který skončil.


    A o jednu ženu, které se zbortila duše.


    Vůbec bych tady neměla být, napadlo Nyströmovou. Tohle by měl říkat manžel, farář. Někdo, kdo namísto kladení otázek poskytne podporu.


    Pak ji něco napadlo.


    „Janus… byl…“


    Netušila, jak to formulovat. Saaleová vypadala, jako by byla na míle vzdálená. Jako by byla už dávno někde jinde. Možná tam, kde hrají housle a violoncello. Nyströmová se odmlčela. Na pět minut, možná na deset. Také ji hudba uchvátila. Sedět tady a klást otázky je naprostá chyba. Je to proti všemu, co cítí a vnímá jako člověk. A přesto je to nutné.


    „Byl Janus věřící? Měl něco do činění s církví? Nebo s velmi pobožnými lidmi?“


    Saaleová setrvávala ve stejné pozici, nohy natažené, brada na prsou, přivřené oči. Pak sebou trhla. Vzhlédla.


    „Janus? Vůbec ne. Právě naopak.“


    Teď mluvila rychle.


    „Označoval se za materialistu. Ne však v běžném jazykovém smyslu, nesoustředil se na materiální blahobyt. Nazýval se materialistou v teoretickém poznávacím a historickém smyslu.“ Historický, pomyslela si Nyströmová. Už zase. Nostalgie a historie. „Tak jak tento výraz používal Marx. Základem všeho je hmota, hmota je prvotní, od ní se všechno odvíjí. Světem nehýbe bůh nebo nějaký vyšší lidský ideál, nýbrž výlučně ekonomické zájmy. Permanentní válka o dělení, chcete-li. Třídní boj.“


    „To zní jako pojem z minulého století,“ pronesla Nyströmová opatrně.


    Saaleová se zničehonic rozesmála.


    „Opravdu? Nedíváte se na zprávy? Nečtete noviny? Nikdy nepřemýšlíte o věcech?“


    Něco se v té štíhlé ženě vzepřelo, najednou měla v těle napětí, energii, které si Nyströmová předtím nevšimla. Sara Saaleová mlčela a Nyströmová také. I Vivaldi utichl.


    „Byl ateista,“ pronesla Saaleová konečně. „Odmala jsem nosila na krku řetízek s maličkým stříbrným křížkem. Když jsem ho poznala… Z lásky kvůli němu jsem ho potom přestala nosit.“


    Podala si šálek a celý ho vypila. Nesnesitelnou hořkost na sobě nedávala znát.


    „Jste věřící?“ položila Nyströmová opatrně otázku.


    „Možná. Ano. Svým způsobem jsem. Neměl to rád. Že prý jsem pověrčivá. Ale vyjadřoval se k tomu s humorem. Spojovaly nás jiné věci. Sdíleli jsme něco jiného.“


    Slza stále balancovala na okraji horního rtu, pak sklouzla a zmizela.


    „Také světonázor?“ chtěla vědět Nyströmová. „To, co jste nazvala historickým materialismem?“


    „Převážně ano. Ale nebyla jsem zdaleka tak důsledná jako Janus. Jen se tady porozhlédněte. Takhle si zrovna nepředstavujeme socialistický kolektiv. Jsem sice učitelka, ale narodila jsem se do bohaté rodiny.“


    „Jste dcera Erika Saaleho. Z papíren,“ konstatovala Nyströmová.


    „Buržoazie,“ pronesla Saaleová střízlivě.


    Další pojem, který Nyströmové připadal staromódní. Je ale opravdu staromódní? Prohlížela si starý nábytek, těžké koberce, metrové vázy, které zná ze showroomů skláren Kosta Boda(4) a Orrefors a o kterých ví, kolik stojí.


    „Existuje takový okruh lidí, politických přátel. Občas tam zajdu, ale nechodím pravidelně. Scházíme se a diskutujeme. Sem tam jedeme demonstrovat do Malmö nebo Göteborgu. Nejsme politická strana, spíše svobodné seskupení volnomyšlenkářů. Jestli chcete mluvit o Janusovi, musíte se sejít s ostatními.“


    „Žila jste společně s Janusem?“


    Světlo teď dopadalo na tvář Sary Saaleové z jiného úhlu, rysy působily měkčeji.


    „Občas,“ přitakala.


    19


    Anette Hultinová a Göran Lindholm našli starý saab s nápadnou žraločí tlamou na parkovišti před Kafé de Luxe. Stálo mezi americkým bourákem bonbonové barvy se zadními blatníky ve tvaru ploutví a jedovatě zeleným Chevroletem Corvette se dvěma plyšovými kostkami na zpětném zrcátku.


    „Dneska je tady rokenrolový den,“ vysvětloval Lindholm.


    I když už odpoledne přecházelo do večera, slunce stálo vysoko na nebi a ještě pořád bylo příjemně teplo. Mladí lidé, kteří seděli na dřevěné terase Kafé de Luxe a dopřávali si pivo nebo cider(5), měli trička nebo halenky a nikdo neměl bundu.


    „Už zase další maškarní,“ zamumlala Hultinová. Její údiv se nedal přeslechnout.


    Skutečně byla většina lidí u stolů oblečena a upravena ve stylu padesátých let: spousta mladých mužů měla kotlety, patku a účes à la Elvis, ženy se vyznačovaly capri kalhotami nebo spodničkami a vlasy měly svázané většinou do culíku. Vypadalo to, že téměř každý má tetování na předloktí a nadloktí. Z tlampačů na zahrádce hlaholil Eddie Cochran(6).


    „Rokenrol je největší švédská subkultura. Větší než techno nebo emo,“ informoval Lindholm.


    „Co je emo?“ nechápala Hultinová.


    „Kde jsi vlastně byla během posledních sto let?“ divil se Lindholm.


    Raggara-Ronnyho objevili u jednoho z posledních stolů. Ron Norrquist byl vysoký zavalitý muž a rukou právě objímal kolem pasu drobnou ženu se zesvětlenými vlasy, která mu seděla na klíně a ve srovnání s ním vypadala téměř poloviční. Mommy’s boy, hlásalo tetování na paži, nápis na pásce, kterou v zobáku držely dvě vlaštovky.


    „Policie Växjö,“ pronesl Lindholm a snažil se, aby to znělo co nejbasověji.


    „Hi, já jsem Mommy,“ pípla blondýna a přesunula si sluneční brýle do vlasů.


    „S tím odřezaným radarem nemám nic společnýho,“ vybafl Ronny a chlácholivě zvedl obě ruce do vzduchu.


    20


    „Vyšlo najevo, že Ronny a Mommy strávili skutečně půlku noci na Hissö,“ řekl Lindholm. Vyšetřovatelé seděli u velkého oválného stolu v jednací místnosti budovy policejního prezidia. Bylo po osmé večer. Za tónovaným panoramatickým oknem právě zapadalo slunce jako velký oranžový balon za hrozící věže dómu. Za chvíli se napíchne a praskne, napadlo Stinu Forssovou. Někdo obstaral vychlazené plechovky s colou. Až na Nyströmovou, která pije vodu, se všichni s povděkem natáhli pro studeném plechu. Klimatizace nefungovala a okna jsou tak moderní a účinná, že se nedají otevřít. Koneckonců – Växjö se už několik let pyšní tvrzením, že je nejzelenějším městem Evropy.


    „Nejdřív spořádali burgery, které si koupili v McDrive v Norremarku, pak si dali pivo a poté si dopřáli…“


    Lindholm soustředěně hleděl do poznámkového bloku. Jako by měl problém rozluštit vlastní písmo.


    „Trochu sexu,“ odkašlal si.


    „Když to na člověka přijde,“ poznamenala Hultinová.


    „Cože?“ zeptal se Delgado.


    „Nic,“ odvětila Hultinová a našpulila pusu.


    „A viděli něco? Všimli si něčeho?“ naléhala Nyströmová.


    „Každopádně ničeho nezvyklého. Co mimořádného by se taky v noci v létě na Hissö dělo. Mladiství na skútrech, turisté v obytných vozech. A u vody rybáři.“


    „Díky, Görane,“ řekla Nyströmová. Rukou si přejela přes obličej, oči ji pálily. První den vyšetřování ještě ani neskončil, a přesto se cítí k smrti unavená. Vágním gestem ukázala na popsanou bílou tabuli za sebou. „Pokusím se teď shrnout to nejdůležitější: Janus Dahlin, padesát jedna let, učitel bez stálého místa, levicově politicky angažovaný, nalezen mrtvý nedaleko turnaje historické lukostřelby, tělo provrtáno šípy a se stopami po brutálním týrání. Místo nálezu však není identické s místem činu. Dahlin i jeho pes byli zavražděni na Musönu, ostrově na jezeře Helgasjön, nedaleko od místa nálezu, kam se dá snadno dostat na motorovém člunu. Vše nasvědčuje tomu, že pachatel věděl o tom, že oběť chodí pravidelně na dlouhé ranní procházky, a na Musönu si na něj počíhal. Vražednou zbraní byla pravděpodobně harpuna, což nás přivádí na stopu lučištníků a jejich turnaje. Jak spolu souvisí Dahlin a zmíněná sportovní soutěž? Spáchal zločin některý z účastníků? Nějaká spojitost tady musí být. To pro nás znamená spoustu práce. V podstatě musíme u každého lučištníka, tedy i u těch zahraničních, dokonce i u personálu v Humlehöjden, zajistit životopis, vypracovat portfolio a proklepnout je co do vztahu k Dahlinovi.“


    „Možná pachateli přesně o tohle šlo,“ ozval se Delgado. „Abychom všechny naše resources nacpali do více než padesáti backgroundchecks. Stoprocentně budeme potřebovat víc manpower.“


    „Nemůžeš to říct švédsky?“ obořila se na něj Hultinová.


    „Sorry,“ omluvil se Delgado.


    „Proč by měl pachatel něco takového chtít?“ uvažovala nahlas Nyströmová. „Ale samozřejmě to v tomhle okamžiku nemůžeme vyloučit. Pokusím se sehnat výpomoc. Edman se nám nepostaví do cesty. Tisk vyvíjí tlak už teď. Nějaký novinář udělal od vody fotografii, zrovna když odváželi mrtvolu. Je vidět šípy a všechno ostatní. Fotografie už byla zveřejněna v internetových verzích novin. Edman naplánoval na zítra dopoledne tiskovku.“


    „Jestli ten chlap něco umí, tak je to přesně tohle – stát před kamerou a usmívat se,“ poznamenal Knutsson.


    „Kromě toho obdržíme zítra ráno první zprávu od Ann-Viviky Kimselové a Bo Örkenruda. Možná nás to posune o kousek dál. Nezapomněla jsem na nic?“


    „Jeho soused říkal, že byl kdykoli ochoten pomoci. Nimrod a kutil. Se zálibou v jazzu,“ doplnil Knutsson.


    Forssová si vybavila CD v Dahlinově obývacím pokoji. Podivnou aparaturu v kůlně. Dětinskou nesmyslnost téhle technické hračičky. Pornofilm v počítači. Fotografii hezké přítelkyně nad psacím stolem.


    „Jak jen může někdo něco takového udělat?“ zeptala se Hultinová a vyslovila nahlas to, co si ostatní pouze mysleli. „Jak může někdo něco takového udělat jinému člověku?“
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    Když Stina Forssová dorazila k chatce u jezera, z křivého přístavku, kde byla sauna, se kouřilo. Uvnitř bylo uklizeno a nádobí umyto. Po Olegu a dánských kumpánech ani stopy, nicméně Olegův starý fiat stál ještě pořád venku u vjezdu. Vedle odpadkového koše se válely tři láhve od vodky. Forssová vykoukla z okna na vodu. Temná hladina byla dokonale rovná. Necelých deset kilometrů odtud někdo na druhém břehu časně ráno zavraždil člověka. Zhluboka se nadechla a pomaloučku vydechla. Pak si přetáhla tričko přes hlavu, rozepnula si riflovou sukni a nechala ji padnout na zem. Poté si stáhla propocené kalhotky. V ledničce našla pivo, vzala si ho s sebou ven.


    „Stino?“ ozval se ze sauny Olegův hlas.


    „Hned to bude!“ zavolala.


    Postavila plechovku s pivem na lavičku před můstkem, rozběhla se a skočila po hlavě do vody.


    22


    „Dejte svému životu nový směr,“ vyzvala mladá lékařka Zeunera. „Najděte smysl. Jděte ven a žijte.“


    Byla krásná, rustikálně krásná, určitě se živí celozrnným chlebem a mléčnými výrobky. V každém případě patří k těm dobrým lidem. A měla pravdu. Přesto jsou ty řeči o smyslu a životě obtížné. Zeuner si nebyl jistý, zdali tohle všechno může nahradit luštění křížovek a sudoku, ale přinejmenším mu to pomáhá proti nervozitě.


    „Infarkt není nachlazení, pane Zeunere. Není to ani vir, který někde chytnete, nýbrž výsledek dlouhodobého procesu. Kontinuální řazení chybných rozhodnutí. Přišel jste k nám jako velice nemocný muž,“ řekla a tváře měla rudé jako jablka. „A také jako alkoholik. A následky si ponesete celý život.“


    Přikyvoval přesně tak provinile, jako přikyvujeme, když sedíme v ordinaci své lékařky. Tyhle fráze, zapřísahání a naléhání už dávno zná z příruček, které mu nechali u postele.


    „Ale o zbytku rozhodujete jen vy sám. Teď můžete odejít a tam venku se třeba uchlastat k smrti.“


    Na tomhle místě sklonila hlavu a přísně na něj pohlédla přes okraj brýlí.


    „Jinak co?“ zeptal se jí tiše, protože věděl, že přesně na tuhle otázku čeká.


    Dlouho si ho prohlížela a on tušil, co vidí. Šedivou bídu v neforemné teplákové soupravě.


    „Na to si musíte odpovědět sám. Nahlédněte do svého srdce.“


    Další otřepaná fráze. Ale oči se jí leskly, jako by věřila tomu, co říká.


     


    To bylo před třemi měsíci. Čtvrt roku, během kterého nepozřel ani kapičku alkoholu. Začátky byly krušné: celé dny se třásl a v noci se potil. Mrzl k smrti a bojoval s horečkou. Modlil se za to, aby ztratil vědomí. Spal a přitom se pozoroval. Bděl a ani náznakem nechápal, co se to s ním děje. Jednou dvě hodiny v kuse brečel, jindy dostal záchvat a vyrval si vývody z paží a katetr z penisu. A v jednom okamžiku to vzdal. Pak se to stalo.


    Helena se vrátila. Přišla k němu jako anděl. A přitom to nebyl sen, nešlo o přelud, tím si byl jistý. Byl to hluboký niterný zážitek. Možná svým způsobem náboženský, i když v boha nevěří. Samozřejmě tam nemohla ve skutečnosti být, nemohla sedět opravdu vedle něj u postele, v tu noc, v nemocnici mezi hadičkami a přístroji. Neviděl ji dvacet tři let. A přesto u něj byla. Cítil ji, dotýkal se jejích dlouhých hnědých vlasů. Dolehly mu na horké čelo jako měkký obvaz. Bylo to skutečné, stalo se to, stalo se to v něm.


    Od té doby ho Helenin obraz doprovázel dnem i nocí. Jako vůdčí hvězda, pomyslel si. Dlouhá léta myšlenky na ni i na vše ostatní utápěl v alkoholu. Konečně mu to došlo. Teď, když je alkohol pryč, se k němu vrátily vzpomínky na vlastní pocity a city. Chápal souvislosti. Z psychologického hlediska to bylo logické.


    V podstatě.


    Kdyby ovšem neměl pocit, že by to mělo být víc.


    Něco, co přesahuje odvykací kúru a odpírání, a přesto to nějak souvisí s Helenou.


    Něco, co viděl nebo slyšel před několika dny, před týdny. V deliriu.


    Jméno v mlze. Vzpomínka na vzpomínku.


     


    Když ho propustili, pravidelně chodil na setkání. Slabá káva, kterou tam popíjeli v nepředstavitelném množství, a osudy ostatních se mu hnusily, protože se v nich viděl, zrcadlil se v nich, a přesto nalézal v kruhu podivnou oporu. Účastnil se opatření pracovního úřadu na opětovné začlenění do života a do společnosti. Tam jemu a ostatním nezaměstnaným ukazovali, jak se píše životopis a jak se zachází s počítačem. Pro muže s jeho schopnostmi to bylo ponižující a idiotské. Přesto spolupracoval. A čas plynul. O víkendech podnikal v dešti dlouhé výlety na kole a snažil se následovat radu hezké lékařky.


    Podívat se do vlastního srdce.


    To, co spatřil, se mu však nemohlo líbit.


    Devětapadesátiletý muž, který má před sebou zbytek prázdného života. Vzpomínka na starou lásku. A stín jména, které bylo spojeno s Helenou. Toho pocitu se nedokázal zbavit. Cítil, že je to důležité. Po nocích bděl a naslouchal slabému echu v hlavě. Pátral. Ale nepřišel na to. Byl červen. Přestalo pršet a nastalo léto.


    Pak přišel ten telefonát a Leonidas mu oznámil, že je Janus Dahlin mrtvý, že ho někdo strašným způsobem zavraždil. A Zeuner konečně pochopil. Všechno ho zase napadlo. To, co se během posledních týdnů projevovalo jako vágní, ale permanentní neklid, což nebylo nic jiného než abstinenční příznak, se stalo jistotou. Jiný úsudek neexistoval.


    Mlha se rozplynula.


    Za ní se objevilo jméno.


    Všechno dávalo smysl.


    Myslel na Helenu a civěl na sluchátko v ruce. Leonidas už dávno zavěsil. Vrátil sluchátko na vidlici. Jako první ho napadlo vyběhnout z domu, koupit si láhev chlastu a prolít si ji krkem. Ale neudělal to. Místo toho si vytáhl zpod postele starý kufr, otevřel ho a vyndal z něj, co potřeboval. Zbraně a peníze.

  


  
    PONDĚLÍ
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    Ingrid Nyströmová spala šest hodin, pak vstala, oblékla se a v kuchyni si připravila jednoduchou snídani; čaj a krupičnou kaši s jablečným pyré. Napsala nákupní lístek pro Anderse, který spává většinou déle než ona, což je praktické, protože bývá po ránu ráda sama. Když se nasnídala, pověsila ve sklepě vyprané prádlo, nacpala další várku do pračky a zapnula ji. Poté vyrazila z vesničky Ör, kde bydlí, a urazila obvyklých dvacet kilometrů do Växjö. Na levé straně silnice problesklo na několika místech mezi stromy sluncem zalité jezero Helgasjön. Krátce před sjezdem na letiště se musela vyhnout zdechlině lišky, která ležela přímo na vozovce. I když bylo teprve před sedmou, na cestě vládl poměrně rušný provoz, a tak jí trvalo více než půl hodiny, než dojela na parkoviště před patologií za nemocnicí. Zastavila toyotu vedle nového VW Beetle Ann-Viviky Kimselové.


     


    „Ještě nikdy jsem se nesetkala s tak šíleným případem vraždy. Když připočítáme prsty, měl v těle třicet sedm zlomených kostí. Včetně lebky. K tomu těžká poranění mozku, míchy a vnitřních orgánů způsobená šípy: srdce, játra, slezina, žaludek, levá ledvina, však jsi to viděla sama. Tělo je naprosto zničené zvenčí i zevnitř.“


    Nyströmová usrkávala čaj, který jí Ann-Vivika Kimselová nalila. Zatímco poslouchala, co jí kamarádka líčí, prohlížela si zarámovaný tisk Miróa, který visel nad patoložčinou hlavou na zdi obložené světlým dřevem: černé rozmazané fleky na modrém pozadí, mezi nimi v trhlině ostře červená čára. Jako nějaká rána. Opět ucítila napětí v levém prsu.


    „Povšimnutíhodné je pořadí, v jakém mu byla zranění způsobena. Nejprve šípy, nejdříve byly jen tři. Je to poznat na krvácejících ranách podle toho, jak reagovala okolní tkáň. Je jisté, že poté ještě žil. Pak přišly na řadu údery, které byly prováděny velkou silou a těžkým čtyřhranným předmětem. Byl doslova umlácen k smrti. Teprve poté do něj pachatel nastřílel zbývající šípy. Vypadá to, jako by chtěl ještě něco dokončit.“


    Nyströmová myslela na obraz svatého Šebestiána, který jí Delgado ukázal v mobilním telefonu. Hrůzný scénář.


    „V každém případě postupoval velmi metodicky.“


    Kimselová se napila čaje. Držela šálek oběma rukama, jako by se o něj chtěla ohřát. Vypadala unaveně a promrzle, a přitom musí být v kanceláři přes dvacet stupňů. Nyströmová na ní viděla, že pracovala celou noc.


    „A když jsem analyzovala stopy po úderech, všimla jsem si ještě něčeho nezvyklého. Nejprve jsem tomu nechtěla věřit, ale bylo to zcela jasné. Nakonec jsem to dokonce přeměřila. A tušila jsem správně: vzdálenosti mezi jednotlivými ranami jsou ve většině případů na milimetr přesné.“


    „Co to znamená?“


    „Na těle je více stop po ranách, které jsou od sebe vzdáleny přesně dvacet čtyři centimetrů. Takříkajíc dvojstopy. Navíc jsou stopy po podlouhlém předmětu, kterým byla oběť ubita, naprosto paralelní.“


    „Jak může někdo tak přesně mířit?“


    „Tuhle otázku jsem si taky kladla. Pak jsem to pochopila. Otisky, které vedou stejným směrem a ve stejných rozestupech, nevznikly jeden po druhém, nýbrž současně. Jediným úderem. Byly provedeny předmětem s ostrými hranami, který zanechal vždy dva totožné otisky ve vzdálenosti dvaceti čtyř centimetrů.“


    „Jenže co by to bylo za předmět?“


    „Jako první mě napadla upínací svěrka nebo něco podobného. Ale pak mě napadlo ještě něco jiného: kříž,“ řekla Kimselová.


    „Kříž?“


    „Přesně tak. Sama jsem si to připravila a vyzkoušela. Naprosto provizorně, pomocí dvou pravítek a lepicí pásky. Když bouchneš křížem v pětačtyřicetistupňovém úhlu do těla nebo na plochu tou kratší stranou, pak narazí dva konce: špička podélné osy a špička příčné osy. Jednoduchá fyzika.“


    Kimselová šermovala pravou rukou ve vzduchu, jako by trénovala tenisový úder. Nyströmová se poškrábala na krku.


    „Já ti nevím…“


    „Ale to ještě není všechno, Ingrid.“


    „Cože?“


    Kimselová se napila čaje, jako by si chtěla navlhčit hlasivky, než odpoví.


    „Exkrementy na Dahlinově těle. Nejsou jeho. A jsou smíchány s něčím, čemu se říká kvartérní amoniové sloučeniny. Používají se do chemických WC.“


    „Dobrý Bože,“ hlesla Nyströmová.


    „Jestli chceš znát můj názor, tak máme co do činění s nějakým šílencem,“ řekla Kimselová, „s šíleným klempířem nebo – neber si to, prosím, osobně – s nějakým dost divným farářem či někým podobným.“
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    Dům patřící jachtovému klubu stál po levé straně přímo za úzkým mostem, který spojuje Evedal s Hissö, a byla to jediná budova na celém ostrově. Z terasy jednoduchého hnědého dřevěného domu bylo vidět na táhlý jižní výběžek jezera Helgasjön, který se natahoval směrem k Växjö jako mírně zahnutý prst. Voda hrála na slunci všemi barvami; v dálce bylo vidět malé ostrůvky, hustě porostlé jedlemi a borovicemi. V zálivu před klubovnou se na laně u mola ve tvaru písmene T pohupovaly dobré tři tucty člunů. Jako mírumilovná bílá zvířátka, napadlo Larse Knutssona, který v podstatě neměl nijak zvlášť vyvinutý smysl pro poezii. Jenže s ohledem na ranní ticho u jezera se jej na zlomek sekundy překvapivě zmocnilo intenzivní pohnutí, byla to jen chvilička. V tom okamžiku měl pocit, jako by se mu na chvíli zachvěla duše, na vteřinku, možná na dvě, jako by souzněla s něčím, co je větší než on sám, jako věčné jezero, na jehož břehu si postavil dům a už pěknou řádku let tady bydlí, ano, možná dokonce s něčím větším než rozsáhlé lesy, které rostou kolem jezera, větším než všechno, co nazývá vlastí, Smålandem nebo Švédskem. S téměř neznatelnou husí kůží po těle zkonstatoval, že na parkovišti vedle klubovny stojí kromě jeho pick-upu pouze tři auta. Přesto bylo v zálivu volných jen několik drahých a žádaných parkovacích míst pro čluny. Vlastně nebylo divu, protože kdo by měl v takové pondělní ráno krátce před letními prázdninami chuť, a hlavně čas na projížďku ve člunu? Možná nějaká osoba samostatně výdělečně činná nebo třeba zaměstnanec se slušným platem, ale hlavně prachatí důchodci. Muž v tenisových šortkách s ocelově šedým knírkem a logem krokodýla na růžové polokošili, který vyšel z budovy na terasu a představil se jako Dag Henriksson, patří nejspíš k posledně jmenované skupině.


    „To máme dneska parádní počasíčko,“ zašvitořil zvesela Henriksson.


    „Na parádním kousku země,“ dodal Knutsson a přikývl s výrazem, z něhož nebylo jasné, zda myslí jen pozemek kolem klubovny, ostrov Hissö a jezero Helgasjön, nebo krajinu všeobecně.


    „Vy ale nejste členem klubu. Hledáte místo na člun? Tak to vás budu muset zklamat. Náš pořadník je už teď plný až do roku 2018.“


    „Hledám jednoho řidiče člunu,“ vysvětloval Knutsson. A objasnil veškeré okolnosti.


    „Ze sobotního večera? Nebo z nedělního rána?“ vyptával se Henriksson horlivě. „Tak to jsem tady výjimečně nebyl. Ale máme tady seznam, do kterého se zapíšeme a ze kterého se vyškrtneme, když vyjedeme. Říkám tomu logovací kniha.“ Henriksson na Knutssona spiklenecky zamrkal. „A pokud mohu pomoct s nalezením nějakého svědka a s objasněním kriminálního případu, tak do ní samozřejmě milerád nakouknu.“


    Henriksson otevřel Knutssonovi dveře a velkým gestem ho pozval dovnitř.


    „Kromě toho bych rád poznamenal, že v naší skromné budovičce máme už přes dva týdny jeden z těch super moderních automatů na kávu. A nemluvím tady o těch mizerných kapslích, mluvím o plně automatickém automatu.“ Tahle slova zdůraznil stejně jako logovací knihu. „Pořízeno za velkorysé finanční podpory sponzora, který chce na tomto místě zůstat nejmenován.“ Odkašlal si. „Umí dokonce i latte macchiato.“


    „Ten sponzor?“


    „Ten automat!“ vypískl Henriksson.


    „Aha. A umí taky kafe?“ zeptal se Knutsson.


     


    Bílá káva, kterou Henriksson vyrobil ve svém syčícím, sténajícím plně automatickém automatu, chutnala vskutku znamenitě. Mimo to se ukázalo, že takzvaná logovací kniha je trefa do černého. V noci ze soboty na neděli byl skutečně na vodě motorový člun, a to od jedenácti večer do osmi ráno.


    „Johan Sjöfors, často chodívá v noci na ryby. Znám ho docela dobře. Johan má položenou spoustu rybářských vrší podél celého jezera až nahoru po Åby. Taky je sám udí. Jednou mi daroval úhoře, chutnal vážně výborně.“


    „Jo, jo,“ zabručel Knutsson a olízl si mléčnou pěnu z horního rtu. Pak ho něco napadlo. „Prodáváte tady taky věci pro rybáře a potřeby pro čluny? Vrše? Háčky? Harpuny?“


    „Harpuny? Copak jsme u Středozemního moře? Jaké ryby byste tady chtěl chytat harpunou? Snad ne žraloky?“ Henriksson se smál.


    Knutsson zrudl. „Co já vím? Měl jsem prostě na mysli všeobecně příslušenství na chytání ryb.“


    „Ne. Jestli potřebujete něco takového, tak jste na špatné adrese. My jsme jachtařský klub, ne rybářský spolek. To musíte ke Králi rybářů.“


    „A kdo je král rybářů?“


    „Ten obchod se tak prostě jmenuje. Každý, kdo tady rybaří, chodí do Krále rybářů. Stojí u jednoho z kruhových objezdů na Mörnersväg.“


    „Aha.“


    Knutsson přemýšlel. O harpunách a rybářských háčcích, kterými bylo vypreparováno maso na Musönu. A o nočním rybáři, jenž byl během inkriminované doby, kterou stanovila Kimselová, u jezera Helgasjön.


    „Poslechněte, nemohl bych si dát ještě jeden šálek toho skvělýho kafe?“ zeptal se a natáhl k němu ruku s prázdným hrnkem.


    Henriksson se zazubil.


    „Ale jistě.“


    „A malinký keksíček ke kávě by nebyl?“


    „Mám tady Amarettini bianchi přímo z Tessina,“ zaševelil Henriksson.


    „Fantazie,“ poznamenal Knutsson a poblahopřál si k úspěšnému dobrému ránu. Tenhle Dag Henriksson nebude tak špatnej chlap. Člověk by neměl ostatní posuzovat vždycky podle barvy polokošile.


    3


    Po třech rundách v sauně a stejném počtu piv spala Forssová jako nemluvňátko. Ráno se přátelským objetím rozloučila s Olegem, který se musel vrátit do Berlína. Zametla chatu, vynesla smetí a vrátila klíč realitní kanceláři, která chalupu u jezera Helgasjön spravuje. O tom, co se v noc, kdy slavila narozeniny, mezi nimi a mladými Dány stalo nebo nestalo, se nebavili. Nebylo to ani nutné. Jejich více než desetileté přátelství nikdy nevyžadovalo žádné objasňující rozhovory. Doma, v malém podkrovním bytě v Mohedě, v rodinném domě sestřenice Maj, se převlékla a začala organizovat svůj první vyšetřovací den. Nyströmová jí oficiálně ukončila hlídkovou povinnost a přiřadila ji k oddělení násilných trestných činů. Dostala od šéfové seznam jmen Dahlinových politických přátel, který vypracovala Sara Saaleová. Tři ze soudruhů zastihla telefonicky a domluvila si s nimi schůzku.


    Joel Åhsberg bydlel v Alvestě, malém městě dvacet kilometrů západně od Växjö. Pracoval v lesním hospodářství. Aby se dostala k lesu, ve kterém Åhsberg pracuje, jela Forssová z Mohedy po silnici číslo 126 směrem na jih, minula golfové hřiště u Alvesty a jezero Dansjön, odbočila doprava na silnici číslo 25 a jela podél jezera Sjöatorpasjön tak dlouho, dokud nenašla lesní cestu, kterou jí Åhsberg popsal. Nezpevněná cesta byla rozbrázděná do hloubky, mezi vyjetými písčitými stopami rostla vysoká tráva, a když už jí podruhé kořen nebo kámen hlasitě bouchl do podvozku pola, rozhodla se, že tady auto nechá stát a půjde dál pěšky. Po chvíli se ukázalo, že to bylo rozumné rozhodnutí. Lesní cesta vypadala čím dál neschůdněji a bylo jasné, že není určena pro osobní automobily, ale pro speciální vozidla s dlouhým rozvorem kol. Brzy zaslechla zvuk motorů a vřískot motorových pil. Vždycky si pod dělníky v lese představovala svalnaté chlapy v károvaných flanelových košilích, kteří se sekerou a pilou v ruce zápasí se stromy. Obrázek, který ji na mýtině na konci stezky čekal, však vypadal spíš jako scéna z Transformers: červeně lakovaná monstra s řetězovým pohonem podobným tanku nebo s pneumatikami, které byly vyšší než ona, se svými drapáky, pilami a kleštěmi zahryzávala do zeleně jako předimenzovaný mechanický hmyz. Kmeny stromů se lámaly jako zápalky, štěpily se, byly nadzvedávány, zbavovány větví a listí. Vůkol samé piliny. Ve vzduchu byla cítit čerstvá smůla a výfukové plyny. Rachot ji dočista ohlušoval. Lidi neviděla nejprve žádné, i když věděla, že za lesklými skly v kabinách musí sedět člověk, který tyhle obří pracovní stroje řídí. Po chvíli před ní jeden z vesmírných dopravních prostředků zastavil, dveře od kabinky se otevřely a na zem dopadl hubený, středně vysoký muž v kombinéze umazané od oleje.


    „Zdravím,“ řekl, „jsem Joel.“ Sundal si kšiltovku a mušlové chrániče sluchu a dlouhé vlasy mu dopadly až na ramena. Pod pracovní kombinézou, kterou měl srolovanou až k pasu, spatřila Forssová černé triko s potiskem skupiny Iron Maiden: člověka bez kůže, kostru se svaly, která má na sobě rifle, v rukou drží rozervanou vlajku Velké Británie a řítí se přímo na vás. Forssová podala mladému muži ruku a představila se.


    „Pojďme radši do maringotky,“ navrhl Åhsberg. „Máme tam chlazené nápoje a dá se tam mluvit.“


    Stavební buňka lesních dělníků vypadala vevnitř mnohem útulněji a byla lépe vybavená, než se zdálo zvenčí. Forssová si sedla na jednu z pohodlných židlí, Åhsberg podal z ledničky dvě plechovky s ledovým čajem a sedl si naproti ní. Na stolku mezi nimi stály vyřezávané figurky zvířat.


    „Hotové umělecké dílo,“ poznamenala Forssová. „A velmi expresivní.“


    „Díky,“ řekl Åhsberg a pousmál se. Ve tvářích se mu udělaly dolíčky. „Vyrábím to o poledních pauzách.“


    „Janus Dahlin je mrtvý,“ pronesla Forssová rychle. „Někdo ho zavraždil.“


    Åhsbergovi se vyhladily tváře. Vypadal teď hodně mladě. Bude mu nanejvýš dvacet, pomyslela si Forssová.


    „Sakra,“ řekl jen. Víc z něj nevypadlo. Vypadal vyděšeně a nedospěleji než předtím. Jako by se mu zvětšily oči. Kombinéza, chrániče sluchu kolem krku a děsivé triko, to vše vypadalo najednou jako přestrojení. „Proč?“ chtěl vědět nakonec. Upřeně hleděl na Forssovou, ale ta neodpovídala. Místo toho pila ledový čaj. „To museli být nějací političtí předáci. Nebo neonacisti. Nebyla by to přece první oběť pravicových radikálů. Jako každý levičák, který má odvahu bojovat, nemá v dnešním Švédsku zrovna bezpečný život,“ zašeptal po chvíli. Pak se znovu odmlčel. Ani Forssová nic neříkala. „Měli jsme takovou diskusní partu,“ řekl potom.


    „Šlo o politiku?“


    „Jasně. Politika je důležitá. Odbory jsou důležité. A taky solidarita. Když neexistuje solidarita, lidi dostanou strach a oslabuje je to. Jen tak se můžou šířit nenávistné a xenofobní myšlenky. Fašismus je dítě kapitalismu.“


    „Jak prosím?“ divila se Forssová.


    „Zneužívají nás. Ti nahoře, co mají prachy,“ pronesl mladík vážně. Oči měl pořád obrovské. „Prostě kapitál,“ připojil. „Štvou pracující proti sobě a využívají nezaměstnanosti k tomu, aby zničili proletariát, a při tom vzniká nenávist vůči cizincům a rasismus.“


    Kapitál, proletariát, nezaměstnanost: Forssová si vybavila tlustou ohmatanou knihu, kterou si vzala z Dahlinova bytu. Marxe.


    „A co jste dělali, když jste se scházeli?“


    „Přece diskutovali. Společně jsme si četli. Rozvíjeli ideje. Jednou jsme zorganizovali demonstraci, jindy pódiovou diskusi. Zkrátka politika.“


    „A ty ideje, které jste rozvíjeli – o co šlo?“


    Åhsberg na ni vrhl pohled, jako by jí z uší rostly větve. Nebo jako by přišla o rozum.


    „Samozřejmě o přerozdělování. Shora dolů. Od bohatých k chudým. Jde nám o spravedlnost. Nebo si snad myslíte, že žijeme v nejlepším ze všech možných světů?“


    Mluvil teď hlasitěji než předtím.


    „To asi ne,“ pronesla Forssová váhavě. Nikdy o téhle otázce nepřemýšlela. „Švédsko je přece blahobytný stát.“


    Åhsberg se zasmál. Znělo to pohrdavě. „Vážně?“ Natáhl se pro plechovku s ledovým čajem, vypil ji, pak ji rozmáčkl v ruce a hodil na zem. „Tak to jste asi v uplynulých dvaceti letech žila v jiné zemi.“


    „Ano,“ pokývla hlavou Forssová. „To je pravda.“


    „Fakt?“


    Åhsberg vypadal překvapeně.


    „Janus Dahlin,“ vrátila se Forssová k tématu.


    Mladík opět dlouho mlčel. Opřel se hluboko do židle a díval se do stropu. Pohled měl prázdný, ale možná přemýšlel.


    „Většina lidí z naší diskusní party toho hodně namluvila,“ pronesl do ticha. Hlas se mu změnil, zněl teď důrazněji než předtím. „O zkaženém světě. O kapitalismu, globalizaci a revoluci, která stejně nikdy nepřijde. Samé žvásty.“ Prudce mávl rukou. Pak se mu na tváři objevil úsměv. „Jen Janus byl jiný. Jasně, i on toho hodně namluvil. Byl dobrý řečník, rétoricky zdatný. A není divu, jako učitel byl nejspíš zvyklý mluvit před ostatními. Argumentovat, přesvědčovat lidi.“


    Joel Åhsberg se předklonil a podal si jednu z vyřezávaných dřevěných figurek ze stolku. Byl to tygr, leopard nebo nějaká jiná šelma.


    „Ale co?“ naléhala Forssová.


    Zvenčí, zpoza tlusté okenní tabule, zaslechli tlumený náraz pokáceného stromu a pak se zase rozvřískaly pily.


    „Ale Janus byl prostě jiný než my.“


    „V jakém smyslu?“


    „Všechno, co říkal, myslel vážně. Myslel to stoprocentně vážně.“ Åhsberg se zamyšleně poškrábal čumákem dřevěného zvířátka na spánku. „Jako by byl taky mužem činu, kdyby přišlo na věc.“


    4


    Hugo Delgado znovu zívl. Až do noci vysedával u počítače a pařil jako o život. Ve World of Warcraft se jmenoval Rune a byl vraždící ork, který podpálí všechno, co mu přijde do cesty; ve skutečnosti byl přetažený policejní úředník, který stojí před herkulovským úkolem. Na psacím stole mu leží čtyřstránkový seznam, na němž stojí padesát tři účastníků turnaje historické lukostřelby včetně adres a stručných biografických údajů, které uvedli do protokolu. Vedle ležel životopis Januse Dahlina, který vypracoval včera. A nyní je nutno hledat společné znaky, styčné body, paralely, zkrátka missing link, chybějící článek, pokud vůbec nějaký existuje. Delgado uvažoval. Existují různé způsoby postupu. Nejsystematičtější by bylo, kdyby vypracoval detailní profil každého z padesáti tří účastníků a porovnal ho s Dahlinovým životopisem. Ale i kdyby kolem sebe měl tým složený ze tří čtyř zkušených datových analytiků, trvala by tahle sisyfovská práce několik dní. A posila, kterou jim ráno přislíbil Erik Edman, dva informatici z oddělení hospodářské kriminality z Jönköping, stejně dřív než zítra nedorazí. Jestli tedy touží po rychlém úspěchu, bude nejspíš nesmyslné, aby sám začínal od píky a dřel se na seznamu hlemýždím tempem. Na tom můžou zítra začít dělat ajťáci z Jönköping. Ne, on potřebuje jinou techniku, něco orkovějšího, takříkajíc metodickou sekeru: intuici.


    A internet.


    Zapnul počítač a napil se kávy. Pak propletl prsty, obrátil zápěstí směrem od sebe a propnul ruce, až mu zapraskalo v kloubech. Se zuřivým výrazem ve tváři se přihlásil na Facebook.


    5


    Bez špičatých uší a stříbrné paruky vypadal Aaron Wicander jako prachobyčejný pětačtyřicátník. Předseda spolku Tradiční lukostřelba Växjö pracoval v městské správě a přijal Anette Hultinovou a Görana Lindholma ve své kanceláři.


    „Tak si přece sedněte,“ vyzval je, ačkoli v téhle malé kanceláři bylo kromě psacího stolu už jen jedno místo k sezení.


    Hultinová si položila kabelku na volnou židli a opřela se o parapet, na kterém pomaloučku schnuly dvě zanedbávané květiny v květináči. Lindholm zůstal tak trochu nešikovně stát uprostřed místnosti.


    „Pořád se z toho nemůžu vzpamatovat,“ řekl Wicander.


    A bylo to na něm vidět. Bledá tvář a kruhy pod očima, jako by málo spal.


    „Hrozná věc. A to během naší akce. Prostě otřesné.“


    Zakroutil hlavou.


    „Jak se mají účastníci turnaje?“ chtěl vědět Lindholm. Snažil se, aby to znělo účastně.


    Wicander pomalu pohupoval hlavou sem a tam.


    „Je jim strašně. Nám. Hodně jich včera ještě dlouho sedělo a bavili se. Nikdo nedokáže pochopit, proč byla mrtvola nalezena zrovna na závodišti. A pak taky ty šípy. Je jasné, že to vyvolává asociace. Že se ten mrtvý dává do souvislosti s námi lučištníky.“


    „Svým způsobem ano,“ potvrdila Hultinová.


    „Přesně tak,“ přitakal Lindholm.


    „A přitom to ani my sami nechápeme!“ zvolal Wicander a pokrčil rameny. Znělo to pobouřeně a zároveň dotčeně. „Je to pro nás naprostá záhada.“


    „A to, že by měl některý z účastníků turnaje skutečně co do činění s vraždou Januse Dahlina, vám přijde naprosto scestné?“


    „Samozřejmě!“ vybafl Wicander. Na tváři mu něco zablýskalo. Sluneční paprsek narazil na stříbrnou třpytku, zbyteček včerejší maškarády. „My historičtí lučištníci jsme ti nejmírumilovnější lidé, jaké si kdo umí představit. Střílíme výlučně na umělohmotná zvířata.“


    Pohlédl z Hultinové na Lindholma. Teď se mu zaleskl nos a brada.


    „Nepovídejte.“


    Hultinová se zazubila.


    Málem by mu to sežrala i s navijákem. Pak zajela rukou do vnitřní kapsičky lehké lněné bundy a vytáhla z ní složený papír. Rozložila ho, udělala krok dopředu a položila papír na Wicanderův psací stůl.


    „A jak si potom vysvětlujete tohle?“


    „Co je to?“ divil se Wicander a pošilhával po papíru, zatímco se současně snažil statečně čelit tázavému pohledu Hultinové.


    „Článek ze Smålandsposten, není to ani rok. Skandál na okraj podzimního setkání historické lukostřelby ve Växjö: Sedlák žaluje vedení turnaje – šípy mu zabily krávu.“


    Wicander zbledl ještě víc, pokud to vůbec bylo možné. Na tváři už se mu nic neblýskalo. Pohledem se vzdával.


    „Zeptejte se Petra Quista,“ pronesl pomalu.


    6


    Během tiskové konference, která se konala v zasedací místnosti policejního prezidia, se Ingrid Nyströmová potila ve žluté hedvábné halence. Snad nebudou fleky v podpaží vidět v televizi ani v novinách, blesklo jí hlavou. Nebylo jí příjemné stát ve světle ramp a fotoaparáty přítomných novinářů ji dráždily. Rtěnka, kterou si namalovala ústa, jí připadala mastná a protivná stejně jako ostatní líčidla na tváři. Kalhoty se sklady v pase – jediný vyžehlený kus oblečení, který ráno našla v šatní skříni a který si odnesla v Andersově tašce na obleky do práce – jí byly příliš těsné a táhly ji přes stehna, takže musela neustále přenášet váhu z jedné půlky na druhou a doufala, že tohle přešlapování nebude interpretováno jako nervozita. Řečnit nebude muset. K tomu je tady přece její šéf Erik Edman, mezi kolegy přezdívaný jako Erik patnáct třicet, protože přesně tohle je čas, kdy většinou opouští prezidium a vyráží směr golfové hřiště, a na rozdíl od ní si výstup před kamerami podle všeho užívá. Samozřejmě nechyběly známé tváře reportérů z lokálního plátku Smålandsposten, přítomni však byli také novináři nadregionálních listů Aftonbladet, Sydsvenskan nebo Dagens Nyheter. Vlastní kamerový tým poslala veřejnoprávní televize SVT2 i soukromá televize TV4. Nyströmová si nevzpomínala, kdy naposled zasedací místnost takhle praskala ve švech. Fakt, že se někomu podařilo pořídit ze člunu na jezeře Helgasjön snímek mrtvoly provrtané šípy, byl důvodem nezvykle velkého mediálního zájmu a neodpustitelnou chybou v policejní práci, za kterou je koneckonců zodpovědná právě ona. I když běžela klimatizace na plné obrátky, připadalo jí, že je vzduch v místnosti teplý a vydýchaný. Měla pocit, že cítí vlastní pot. Zato z Edmana, který seděl vedle ní, prýštila svěžest a suverenita ambiciózního politika.


    Ano, je velice nepravděpodobné, že by šlo o nehodu při sportu či lovu, předpokládáme, že se jedná o násilný trestný čin.


    Ne, prozatím nemáme žádného podezřelého.


    Jistě, policie dělá, co může. Byli nasazeni zkušení a kompetentní policisté.


    Ne, podrobnosti trestného činu nemohou být s ohledem na probíhající vyšetřování prozatím zveřejněny.


    Edman zběhle pohlédl na náramkové hodinky.


    „Ještě poslední dotaz a pak se bohužel musíme vrátit do práce.“


    Přihlásila se reportérka z TV4.


    „Můžete najisto vyloučit ohrožení dalších osob?“


    Edman zaváhal, odkašlal si.


    „Tuto otázku zodpoví vrchní komisařka Ingrid Nyströmová, která má případ na starosti.“


    V místnosti zavládlo hrobové ticho. Všechny oči a objektivy kamer a fotoaparátů se otočily na ni. Předklonila se tak, že pusou málem narazila do mikrofonu.


    „Ano,“ řekla.


    „Děkuji,“ navázal Edman a rozzářil se na celý sál. „O veškerých důležitých změnách budou média samozřejmě informována.“


     


    Když byla nahoře ve své kanceláři, měla radost, že může propocenou halenku a úzké kalhoty vyměnit za pohodlné oblečení. Na psacím stole objevila předběžnou zprávu od Bo Örkenruda. Všechny výsledky z šetření podle všeho potvrzují průběh činu tak, jak jej zrekonstruovali. Janus Dahlin nebyl zavražděn v Humlehöjden, ale na Musönu. Borové jehličí a zbytky listí na týraném těle pocházejí z ostrůvku a krev, kterou tam nalezli, pochází bez nejmenších pochybností z těla Januse Dahlina a jeho psa. Kromě toho byly na Musönu i v Humlehöjden nalezeny stopy smýkání, které po sobě pravděpodobně zanechalo tahání mrtvého těla a které nejspíše nasvědčují tomu, že šlo o jediného pachatele. Dahlin však byl natolik statný, že by ho za daných okolností nedokázali uzvednout ani dva muži. Stopy po smýkání vedly ke břehu. Na kamenitém okraji byly na Musönu a v Humlehöjden nalezeny stopy po oděru bílého sklolaminátu GFK, což podepírá tezi, že bylo Dahlinovo tělo převáženo ve člunu. To je však nijak zvlášť neposunulo dál, protože se přibližně devadesát procent všech člunů na jezeře Helgasjön vyrábí z víceméně stejné směsi umělé hmoty a laminátu, kterou nelze – jak ve zprávě Örkenrud výslovně poznamenal – na rozdíl od autolaku blíže specifikovat. Nebyly nalezeny žádné použitelné šlépěje, zato něco mnohem významnějšího: na Dahlinově těle byl zajištěn jeden lidský vlas, který mu nepatří. Středně dlouhý tmavohnědý vlas, který byl přilepen na zaschlé krvi na jednom z míst vniku šípu. Dahlin měl krátké světlé vlasy. To byl skutečně první důležitý úspěch ve vyšetřování. Pokud narazí na podezřelého, mají v ruce jednoznačnou možnost identifikace. Nalila si do sklenice ledově chladnou vodu a naráz ji vypila. Voda byla tak studená, že ji píchlo v hlavě a na prsou. Po několika vteřinách bolest v hlavě zmizela, ale prsa ji pořád bolela. Přísně vzato jen levé prso.


    To bylo ono.


    Znamení.


    Tlak, pocit napětí.


    Vycházel z bulky, kterou si nahmatala před půldruhým týdnem. A to přesně v místě, kde byla minulou zimu pohmožděna a zraněna, když ji brutálně napadl zločinec Jan-Åke Bingström. A tohle bylo na tom všem to nejnemožnější: jako by se jí v tomhle místě na prsu uchytil výhonek zla.


    Byla to představa, kterou odmítala akceptovat.


    Myšlenka, kterou by Anders nikdy nepřijal.


    A proto bylo tak příšerně těžké se tím zaobírat.


    Tohle.


    A strach z toho, že má rakovinu.


    7


    „Chytání ryb v noci je filozofie,“ pronesl Johan Sjöfors, setřel si rukávem pot z čela a opřel se o rýč zapíchnutý v tmavé hlíně.


    Společně s Knutssonem stál ve stínu široké jedle a hleděli na kopcovitou krajinu a bujnou vegetaci Linnés Råshults, více než čtyřicetihektarové kulturní rezervace, která byla zřízena na počest zdejšího rodáka, přírodovědce a biologa Carla von Linného a která je obhospodařována ve stylu 17. století.


    „Ale můžeme se o tom pobavit tady v zahradní kavárně. Stejně jsem si chtěl udělat polední přestávku. Nevím, jak jste na tom vy, ale já mám docela hlad,“ řekl zahradník.


    „Že se ptáte,“ opáčil Knutsson. Očička se mu rozzářila.


    Během jídla pod ovocnými stromy přednášel Sjöfors o meditačním pohroužení do sebe sama během nočního chytání ryb. Dopřávali si zeleninové pyré, brambory s koprem a omeletu, všechno z vlastního biodynamického zemědělství(7) na okolních pozemcích, jak hrdě poznamenala obsluha.


    „A ten klid tam venku: jeden se v tom dočista ztratí. Bývá to nepopsatelné. Dokonalé prázdno, ale současně přítomnost všeho, vesmíru a tak. Zen, vnitřní pohroužení, soustředěné spočívání. Jestli víte, co mám na mysli.“


    Knutsson nevěděl tak docela přesně, co měl Sjöfors na mysli, ale tušil, že by to možná mohlo souviset s pocitem něčeho vyššího, který zažil na vlastní kůži dnes ráno při pohledu na jezero. Snaživě pokyvoval hlavou a žvýkal.


    Sjöfors pokračoval: „Je to skoro tak, jako by se ve vás otevřela nějaká brána. K vyšší úrovni nebo tak. Poznání. Prožití. Jednota se vším.“


    Pohledem se zatoulal do dáli.


    „Rozumím. Ale ryby při tom chytáte taky?“


    „Ryby?“


    Sjöfors se zatvářil podrážděně. Jako by mu Knutsson svou světskou otázkou přibouchl před nosem vnitřní dveře, které se právě otevíraly.


    „Samozřejmě že chytám taky ryby. A taky je udím a jím. Přičemž vlastně upřednostňuji formulaci navracet je do velkého koloběhu.“


    Sjöfors zakroužil vidličkou ve vzduchu.


    „Aha,“ zabručel Knutsson a potlačil říhnutí. „Mně jde speciálně o časné hodiny v neděli ráno. To jste byl přece ještě se člunem na vodě a chytal ryby, ne?“


    „To jo.“


    „Asi kolem šesté. Mezi Musönem a východním břehem jezera u návrší Humlehöjden. Ničeho jste si nevšiml? Třeba jiného člunu?“


    „No…“


    Sjöfors se poškrábal na bradě. Z vousů se mu na talíř vysypaly šupinky suché kůže, ale podle všeho si toho nevšiml.


    „Těžko říct.“


    „Kvůli vnitřnímu pohroužení? Tomu zenu?“


    „Přesně tak. Mohl bych se pokusit vzpomenout. Existují takové techniky ze staré Indie. Samozřejmě potřebujete správnou mantru a určitou pozici při sezení, jóga, jestli víte, co mám na mysli…“


    „Samozřejmě,“ vyhrkl Knutsson a pomalu přikývl. „Myslíte, že byste ty techniky mohl vyzkoušet hned teď a tady?“


    Sjöfors se podíval na hodinky. Současně si zamyšleně otáčel piercingem v nose.


    „Půl hodinky bych ještě měl.“


    „No tak fajn,“ poznamenal Knutsson a zazubil se. Pak mávl na číšnici. „Já si dám mezitím kávu a kousek toho vašeho biodynamického tvarohového koláče.“ Tedy – navrátím jej do velkého koloběhu, pomyslel si a spokojeně se poškrábal na břiše.


    8


    Hlavní budova v barvě falunské červeně(8), která se společně s menšími vedlejšími budovami, stodolou a bíle natřeným silem na krmiva, obklopenými rozlehlými pastvinami, rozkládala na jednom z kopců vlnité krajiny kolem Vislandy, vytvářela idylický panoramatický obraz jako z nějakého turistického reklamního prospektu o Smålandu. Kdyby ovšem kraje cest nelemovaly nápadné ručně psané tabule s nápisy:


    Zastavte mléčný monopol!


    Proti poklesu cen mléka!


    Na život příliš málo, na smrt příliš mnoho!


    Když Stina Forssová projela poslední zatáčku vinuté štěrkové cesty a zahnula na statek, všimla si banneru, který byl upevněn na silu a ukazoval přeškrtnutý znak známé velké mlékárny. Když vystoupila z vozu, rozštěkal se pes. Z otevřených vrat stodoly se k ní rozjel obří traktor, který si svými rozměry nezadal s lesním strojem Joela Åhsberga. Rachotící monstrum zabrzdilo těsně před ní, takže se zvednutá lopata zastavila přibližně třicet centimetrů nad její hlavou a hrozivě se pohupovala. Forssová polkla. Z kabinky traktoru sešplhala mladá žena v riflových kraťasech a pevných holínkách. Měla hezký obličej se špičatým nosíkem a dlouhé vlnité světlé vlasy. Cípy kárované halenky měla zauzlované pod prsy, takže jí bylo vidět ploché břicho. V tomhle by mohla z fleku pózovat pro nějaký erotický kalendář holek z venkova, projelo Forssové hlavou, a kdyby si rozepnula ještě jeden knoflíček na halence, tak rovnou pro Playboy. Ale možná bylo Moe Matssonové prostě jenom horko, protože kromě Forssové a krav nebyl na pastvině nikdo, kdo by mohl její skromný outfit obdivovat. Podaly si ruce, ráno spolu hovořily po telefonu. Moa Matssonová byla cítit senem, jetelem a dobytkem, vlastně docela zajímavá směsice, napadlo Forssovou. Pokývla hlavou směrem k protestním cedulím, které byly upevněny na plotě u cesty.


    „Vislanda, bašta odporu proti mlékárenským koncenům?“ četla nahlas.


    Matssonová se zasmála. Zvedla pěst do vzduchu, ironické gesto.


    „Revolución,“ pronesla s trefným španělským přízvukem, pak se ještě jednou zasmála a pokračovala nejširší smålandštinou. „Samozřejmě jsou ty cedule k ničemu, kdo by si je tady venku taky četl kromě dalších sedláků, kteří to vidí stejně. Ale něco lidi musí dělat, aby se necítili naprosto bezmocně.“


    „A co je za problém s cenami za mléko?“


    „Víte, po posledních fúzích existují ve Švédsku už jen dvě velké mlékárny, big players, velcí hráči, jedna z nich ovládá téměř šedesát procent trhu. Ceny v supermarketech jsou tlačeny dolů tak dlouho, dokud všechny malé mlékárny nezkrachují a mohou být skoupeny. Snižování cen samozřejmě doléhá na nás, producenty, každý rok je to horší a horší a čím dál méně podniků se udrží nad vodou. V uplynulých pěti letech klesl počet švédských sedláků-mlékařů o třetinu, což konzumenti sotva vědí. Hlavně že jsou mléko a sýr pěkně levné.“


    „A odkud pak pocházejí mléčné výrobky v obchodech, když čím dál víc sedláků bankrotuje?“


    Matssonová se znovu zasmála, tentokrát to však znělo hořce.


    „Částečně z dánských velkopodniků. S našimi třiceti pěti kusy dobytka jsme příliš malí, abychom byli ziskoví. Jakmile odejdou rodiče do důchodu, skončí to tady navždycky.“


    „A co hospodářství?“


    Matssonová pokrčila rameny.


    „Nemám páru. Možná vymyslím něco s poníky pro německé turisty nebo tak. Nebo se budu zabývat focením.“


    „Aha,“ řekla jen Forssová. Opravdu stačil jen kousíček fantazie k tomu, aby si představila Mou Matssonovou, jak se před objektivem protahuje s vidlemi na seno v ruce.


    „Mám takový projekt.“ Pohrávala si s pramínkem vlasů. „Fotografuji tady na venkově rozpadající se telefonní sloupy. Takříkajíc staré Švédsko. Bezmoc zastaralých věcí v on-line společnosti. Z filozofického hlediska leží má práce někde na pomezí dialektického materialismu a poststrukturalismu, ale nevím, jestli je to na fotkách vidět. Je to vlastně jen koníček, ale na Kungliga Konstakademien(9) mě vezmou. Uvidíme,“ pousmála se. „Ale přišla jste přece kvůli Janusovi, ne?“


    Zašly do hlavní budovy, posadily se do kuchyně a Matssonová postavila na stůl džbán s vodou a březovým sirupem, orosený chladem, a dvě sklenice. Zpráva o smrti politického soudruha jí viditelně otřásla. Dlouho seděla bez hnutí na kuchyňské lavici a kousala se do spodního rtu. Forssová na ni nespěchala. Na stropě viselo několik spirálovitých mucholapek a pomalu se otáčely kolem vlastní osy. I když bylo v kuchyni teplo, cítila Forssová na nohou průvan. Napila se vody se sirupem. Chutnala hořce a zároveň sladce, patro měla jakoby příjemně znecitlivěné. Na zdi visel reklamní kalendář se zvířecími motivy. Měsíc červen ukazoval plížícího se rysa.


    „Jednou se mě snažil osahávat,“ řekla Matssonová.


    Pohlédla na Forssovou. Její oči neměly stejný barevný odstín. Jedno bylo zelené s nádechem do hněda, druhé šedé do zelena. Mohlo to být ale světlem v místnosti.


    „Víte, měla jsem ho vážně ráda, ale on přece chodil se Sarou. A kromě toho byl starý. A teď je mrtvý.“ Po tváři jí stékaly slzy.


    9


    Porno, pomyslel si Delgado, to je emocionální porno, co o sobě lidi dávají na internet: banální a exhibicionistické. Fotografie dětí, snímky z dovolené, fotky z iPhonu. Jeho favorit, protože byl vyobrazen ve stovkách variací: někdo spálený od slunce se slunečními brýlemi na očích před západem slunce. Kdo se má na tohle všechno dívat? ptal se sám sebe. Kdo má chuť se na všechny tyhle nesmysly dívat a číst si to? Zápisky aspirující na Pulitzerovu cenu za beletrii typu ,zrovna jím‘, ,jdu nakupovat‘ nebo ,jsem na záchodě‘?


    Založil si dva falešné profily na Facebooku, jeden jako žena a jeden jako muž, včetně portrétních fotografií, které si stáhl na stránkách jedné modelingové agentury, a jako Sonja, 29, bankovní úřednice, a Lars, 35, pojišťovací agent, uzavřel v průběhu dopoledne mezi účastníky turnaje v lukostřelbě osm nových přátelství. Kde ti lidi berou ráno čas na to, aby brouzdali po sociálních sítích? ptal se v duchu. Vždyť musí být všichni dávno v práci, na univerzitě nebo ve škole. Celkem našel na Facebooku třicet dva sportovních lukostřelců, dokonce italského mnicha, který měl mezi koníčky uvedeno Bůh. Třicet dalších účastníků našel přes Google v různých časopiseckých článcích, na webových stránkách různých škol, sportovních a univerzitních klubů. Delgado sbíral informace podobně jako veverka oříšky; na ty si zřídil tři datové košíčky: jeden na oříšky s názvem Osobní spojitost, druhý Politická spojitost a třetí pojmenoval Profesní spojitost. Všechno, co mu připadalo relevantní a nezdálo se mu příliš scestné, shromáždil do příslušného košíčku. Po pěti hodinách ho bolelo v zádech a pálily jej oči. Udělal si proto přestávku na oběd, v kantýně sežvýkal suchý kousek sekané s bramborovou kaší a mraženou zeleninou, nakonec si dal kávu a šel si za dveře vykouřit cigaretu, přičemž se s jedním kolegou v uniformě pobavil o obstojném zahájení sezony, které předvedl místní fotbalový klub Östers IF. Pak zapadl do kanceláře a podíval se na úlovek, který nashromáždil během dopoledne. Do složky Osobní spojitost nasyslil následující:


    Nils Spånberg, 49, bytem ve Växjö, narodil se a vyrůstal stejně jako Dahlin v Linköping.


    Daniel Vidarsson, 43, bytem v Tingsrydu, narozen v Örebro, studoval také na univerzitě v Linköping, nicméně o deset let později.


    Louise Malmbergová, 32, bytem ve Växjö, v roce 1998 pobývala rok jako au pair v Brightonu, kde Dahlin v roce 1981 absolvoval jednosemestrální stipendijní pobyt.


    Tjark Björkheim, 54, bytem v Öjaby, měl pokrývačskou firmu, která dělala v minulém roce střechu na domě v ulici Skogstorpsvägen, kde bydlel také Dahlin.


    To je docela mizérie, pomyslel si Delgado, možná kromě té věci se stejným rodným městem. Ale na druhou stranu není Linköping taky zrovna malá vesnice, ve které by se znal každý s každým. Ale možná by se měl tomu Spånbergovi podívat na zoubek. Jeho jméno si zvýraznil červeně. Pak překlikl do složky Politická spojitost.


    Therese Lindahlová, 29, bytem v Hässleholmu, předminulý rok byla zvolena pokladní místního levicového politického spolku.


    Claudio Gonzales, 65, bytem v Göteborgu, provozoval levicový internetový blog ve španělštině a jeho těžištěm bylo Chile a Bolívie.


    Jenny Purtsiová, 48, bytem v Lessebo, byla švagrová místního politika Švédských demokratů Kennetha Öhmana, jemuž Dahlin shodil volební stánek a který si z potyčky odnesl psí kousnutí a krvavý nos.


    To poslední bylo zajímavé a Delgado si to myslel už po prvním přečtení, když našel známého populistu Öhmana úplně nahoře v seznamu přátel na Facebooku Jenny Purtsiové. Tuto informaci si také označil červeně a na konec dal dva vykřičníky. Pak si otevřel složku Profesní spojitost. V ní měl jen dva záznamy.


    Henrik van Seelen, 33, bytem ve Värnamo, byl učitel matematiky a fyziky na stejné škole, na které Dahlin učil až do roku 1999. Van Seelen byl však členem učitelského sboru teprve sedm let.


    Magnus Hasselgreen, 16, bytem ve Växjö, chodil na školu, ve které Dahlin několik měsíců učil jako zástup.


    To bylo hodné povšimnutí, protože při dotazování v Humlehöjden Dahlina údajně nikdo neznal. Ani Hasselgreen. Delgado si nejasně vybavoval vyzáblého mladíka v kostýmu Ninji. No dobrá, na velké škole přece nemusí každý žák znát každého pomocného učitele jménem nebo od vidění. Ale na druhou stranu… Delgado klikl myší ještě jednou na Hasselgreenův profil. Teenager patřil k těm, kteří nezareagovali na Delgadovu žádost o přátelství. Ale portfolio bylo přístupné komukoli. Bledý chlapec v černém koženém kabátě. Delgado si podal telefon a vytočil číslo školy. Sekretář ho přepojil na ředitele, který byl díky včerejší návštěvě Ingrid Nyströmové o vyšetřování plně informován. Netrvalo ani minutu a Delgado znal odpověď na svou otázku.


    Dahlin učil Hasselgreena od zimy dějepis.


    10


    Peter Quist a Mona Wedénová spolu tvořili nejenom dvě třetiny představenstva spolku Tradiční lukostřelba Växjö, ale také milenecký pár a pracovní tým. Quist byl majitelem a Wedénová jednatelkou soukromé ošetřovatelské služby Veteráni. Neuplynuly ani čtyři měsíce od chvíle, kdy Anette Hultinová s Göranem Lindholmem seděli během vyšetřování jiného případu v téže reprezentativní přijímací kanceláři a vzhlíželi k efektnímu obřímu světlu ve tvaru květiny ze skla a stříbra, jež viselo nad psacím stolem Mony Wedénové. Tentokrát se Hultinová snažila okázalé světlo ignorovat a plně se soustředit na pár, který si sedl naproti ní. Z včerejší hradní dámy a římského vojevůdce se dnes stali naprosto normální obchodníci; on měl na sobě moderně střižený oblek a elegantní hnědé boty z veluru, ona sukni po kolena a halenku. Perlové náušnice velikostí i leskem ladily s náhrdelníkem.


    „Ještě pořád jsme z toho v šoku,“ řekl Quist.


    „Naprosto,“ doplnila Wedénová. „Jsme z toho úplně mimo. Nebo se už můžeme uklidnit? Víte, kdo vraždil?“


    „Shromažďujeme stopy. Vyšetřujeme důkazy,“ odpověděla Hultinová, vylovila z kabelky výtisk novinového článku a položila jej před sebe na stůl.


    „Co to má být?“ divil se Quist.


    „Co je to?“ ptala se Wedénová.


    „Loňské podzimní setkání historické lukostřelby,“ vysvětlovala ochotně Hultinová.


    „Sedlák žaluje vedení turnaje,“ četl Lindholm.


    „Šípy mu zabily krávu,“ citovala Hultinová.


    Quist s Wedénovou na sebe pohlédli.


    Quist pak řekl: „Ale to je přece stará záležitost…“


    Wedénová dodala: „Nijak to nesouvisí s vraždou.“


    Znovu na sebe vrhli tázavý pohled, tentokrát výrazně delší. Pak Quist vzdychl a Wedénová zkřivila pečlivě namalovaný obličej.


    „O ničem nevíme,“ snažil se Quist.


    „Vůbec na nic si nevzpomínám,“ vypískla Wedénová, narovnala se v kříži, vystrčila svá obří prsa dopředu a několikrát divoce zamrkala na Lindholma.


    Teď vzdychla Hultinová. Otočila se na Lindholma.


    „Máme na tom dělat dál?“


    „Pofičíme s modrým majáčkem na střeše,“ souhlasil Lindholm.


    „Máš číslo na toho novináře?“


    „Jasně, uložil jsem si ho. Úplně vidím ty tučné titulky: Vedení soukromé ošetřovatelské služby brání vyšetřování vraždy.“


    Vytáhl mobilní telefon z kapsy u kalhot a začal vyťukávat číslo na displeji.


    „Počkejte!“ vykřikl Quist a bouchl dlaní do desky psacího stolu. „Ve jménu božím, počkejte. Všechno vám řekneme.“


    Lindholm vykouzlil na tváři úsměv a odložil telefon, Hultinová se opřela do židle.


    Událost, která vycházela najevo pěkně krůček po krůčku, zněla následovně: Jedné loňské říjnové soboty postavil spolek 3D střeliště nedaleko Furuby, tedy dobrých dvacet kilometrů jihovýchodně od Växjö. Sportovní události v kostýmech se účastnilo dvacet čtyři lučištníků, večer společně grilovali a hrála jim středověká rocková kapela.


    „A hlavní zpěvák uměl dokonce polykat oheň,“ zdůraznila Wedénová.


    Zatímco byla událost v plném proudu a medovina tekla proudem, přiřítil se k nim sedlák, který jim pronajal pozemky na umístění střeliště a pořádání oslavy, a vztekle vyhrožoval, že všechny sportovní střelce vyhodí z pozemku. Prý nějací šílenci stříleli na jeho krávy, dvě cenné dojné krávy jsou zraněny, třetí právě veterinář musel usmrtit.


    „Ten tehdy vyšiloval,“ postěžoval si Quist. „Kvůli nějaké staré krávě.“


    Představenstvu spolku se nakonec podařilo naprosto rozčíleného muže jakžtakž uklidnit, přičemž jistou roli mohlo sehrát také značné odškodnění, které sedlákovi nabídli. Zraněné krávy byla nehoda, důsledek tragické záměny s umělohmotnými zvířaty, kterou zavinil nejspíš nějaký přiopilý střelec v pološeru časného stmívání.


    „Nepříjemné bylo to, že šokovaný veterinář mezitím informoval policii a média,“ líčil Quist a upřel na vyšetřovatele pohled plný očekávání. Wedénová si pohrávala s perlovým náhrdelníkem.


    „Tohle všechno víme,“ ohradila se Hultinová. „Tak nějak to stojí v novinovém článku a také v policejních aktech. Ale to přece není celá pravda, že? Co se toho podzimního večera ve Furuby skutečně stalo?“


    Quist si masíroval hranatou bradu. Wedénová si odkašlala, pak začala vyprávět. Hlas měla temnější a vážnější než předtím, jako kdyby ze sebe tahle baculatá žena najednou setřásla typické chování à la miss Piggy(10).


    „U nás ve spolku je takový mladík, který je jiný. Má zkrátka – jak to říct – tak trochu problematický vztah k násilí. Ke zvířatům. Ta záležitost s kravami… Už se to stalo víckrát. Jednou to byly veverky, jindy kočka.“


    „A taky ta nepěkná událost se žábami,“ doplnil Quist.


    „Přesně. A to jsou jenom věci, o kterých víme. Samozřejmě jsme o tom také přemýšleli. Promluvili jsme si s rodiči. Poradili jim, aby se spojili s psychologem. Hledali jsme řešení…“


    „Ale proč jste to nenahlásili na policii, probůh? Proč jste mlčeli?“ zvolala Hultinová pobouřeně.


    Wedénová vrhla na Quista rychlý pohled.


    „Dali jsme přednost takříkajíc internímu řešení.“


    „Jak se ten mladík jmenuje?“ chtěl vědět Lindholm.


    „Magnus,“ odpověděla Wedénová. „Magnus Hasselgreen.“


    Hultinová pobouřeně odfrkla.


    „Snad nemyslíte syna Tomase Hasselgreena?“


    Quist mlčky přikývl.


    „Kdo je Tomas Hasselgreen?“ naléhal Lindholm.


    „Znám ho z lehkoatletického spolku,“ vysvětlovala Hultinová. „Pracuje na obci a poskytuje rady rodinným příslušníkům seniorů, kteří potřebují péči. A pokud se nemýlím, je to člověk, který našemu fajnovému panstvu tadyhle dohazuje lukrativní zakázky.“


    11


    Ingrid Nyströmová přijala otce a bratra Januse Dahlina v nemocnici. Vedle oddělení patologie, na kterém byla uložena mrtvola, zřídili pro rodinné příslušníky, kteří mají provést identifikaci těla, takzvanou smuteční místnost, světlý pokoj laděný do béžova, ve kterém na zdech s dřevěným obložením visely zarámované plakáty s botanickými motivy a nábožensky laděnými větami. Kent Dahlin byl vysoký štíhlý sedmdesátník s bílými vlasy, které si sčesával dozadu; jeho synu Frederikovi mohlo být mezi čtyřiceti až padesáti lety, byl jen o něco menší, zato statnější. Měl podobný účes jako otec a téměř stejný šedý oblek, a kromě toho měli oba bílé košile. Jen ve výběru barvy kravaty měli otec se synem podle všeho komplementární vkus: jedna byla světle zelená, druhá rezavě červená. Nyströmová oběma podala ruku a vyjádřila upřímnou soustrast. Pak šli společně na patologii. Vlastní identifikace netrvala ani minutu. Ann-Vivika Kimselová nadzvedla bílou plachtu, Kent a Frederik Dahlinovi krátce pokývli a pak to skončilo. Nyströmová je před vstupem na oddělení několika slovy informovala o špatném stavu mrtvoly, ale otec ani syn neprojevili při pohledu na znetvořené tělo viditelnou reakci. Místo toho měli kamenné tváře. Nyströmová věděla, že to přece nemusí vůbec nic znamenat. Smutek může mít spoustu nuancí. Postřehla však, že Kent s Frederikem stáli před mrtvým tělem daleko od sebe. V takových okamžicích obvykle rodinní příslušníci intuitivně vyhledávají tělesnou blízkost druhého.


    Nakonec se posadili ve smuteční místnosti. Nyströmová přinesla tác s kávou, sušenkami a minerální vodou. Muži si nalili kávu, na sušenky neměl nikdo ani pomyšlení. Oba pili černou kávu, bez mléka a bez cukru. Nyströmová zůstala u vody. Otočila se na Kenta Dahlina.


    Starý muž seděl vzpřímeně na židli. Působí to vojenským dojmem a dá se z toho usuzovat vysoká míra sebeovládání a disciplíny, napadlo Nyströmovou.


    „Jaký byl váš vztah k Janusovi?“ zeptala se po chvíli.


    Odpověď byla rychlá.


    „Žádný,“ hlesl muž. Hlas měl tichý, ale pevný a rozhodný.


    „My jsme Januse téměř dvacet let neviděli,“ dodal Frederik.


    „A dobře tak,“ zabručel Kent.


    „Bohužel,“ oponoval Frederik.


    „Ale proč?“


    „Protože to byl magor!“ vyštěkl otec. Přimhouřil oči. Kamenná tvář Kenta Dahlina dostala trhlinu. Za ní se objevilo rozhořčení.


    „On…“ Frederik hledal správná slova. „Vzdaloval se nám. Vzdaloval se od své rodiny. Začalo to, už když byl mladý. Vzdaloval se tátovi a mámě a pak i mně. Neschvaloval, kdo jsme. Co děláme. Mámě to zlomilo srdce.“


    Nyströmová těkala pohledem z otce na syna.


    „Jak to mám interpretovat?“ žádala vysvětlení. „Co děláme. Kdo jsme.“


    „Jsme advokáti,“ vysvětloval Frederik. „Dahlin, Bildt & Runeberg, možná už jste o naší advokátní kanceláři slyšela.“


    „Nejspíš ne.“


    „Jsme jednou z nejvýznamnějších advokátních kanceláří ve středním Švédsku,“ ujal se slova Kent. Obličej se mu dával čím dál víc do pohybu. Nyströmová cítila, že uhodila hřebík na hlavičku. Možná objevila neuralgický bod smutné rodinné biografie.


    „A čím se zabýváte? Mám tím na mysli, že advokáti přece nejsou sami o sobě špatní. Lidé potřebují právní zástupce. Odkud pramenila Janusova averze?“


    Muži na sebe dlouho hleděli.


    „Lidé potřebují také lobbisty,“ vysvětloval Frederik. „Energetický průmysl potřebuje lobbování. Ocelárny, válcovny hliníku, papírenský průmysl. Lobbování vytváří ve Švédsku pracovní místa. A ta jsou k dobru lidem. Nám všem.“


    „Co přesně to znamená?“


    „Už čtyřicet let poskytujeme poradenské služby švédskému jadernému průmyslu,“ doplnil Kent.


    „Aha,“ řekla Nyströmová.


    Pomyslela na jadernou elektrárnu v Oskarshamn, vzdáleném rovných sto kilometrů. A na Forsmark, kde v roce 2006 málem došlo k nukleární katastrofě, ale na poslední chvíli se zabránilo roztavení jádra reaktoru. A přitom se Švédsko v roce 1980 rozhodlo jako první země na světě, že se vzdá jaderné energie. Ale to bylo zase už dávno politicky vzato zpět. Možná taky kvůli práci lidí jako Kent či Frederik.


    „Janus nás odsoudil,“ pokračoval Frederik. „Proto s námi záhy přerušil kontakty.“


    „Protože je to politický pomatenec. Magor,“ dodal otec. A znovu se mu v obličeji něco odehrálo. Vrásky se začaly hýbat. Slova přešla do sténání, po tvářích se mu začaly kutálet slzy a po rozbrázděné bradě stékala slina. Hlava, celé tělo se mu roztřáslo. Frederikovi zacukalo v koutcích. Bleskově vymrštil ruku směrem k otci, ale pak ji stáhl, jako by starce dlouhá desetiletí obklápěla jakási neviditelná zeď. Nyströmové přišla najednou na mysl Sara Saaleová a její bolest. Milovala Januse Dahlina jiným způsobem. Důvěrným, dobrým způsobem.


    Ale co ji opravňuje k odsuzování rodinných poměrů Dahlinových?


    Tohle jí nepřísluší.


    Napila se minerální vody. Najednou si připadala dočista slabá a bezmocná.


    12


    Během jízdy do Växjö přemýšlel Lars Knutsson o cvicích jógy, které Johan Sjöfors prováděl, aby stimuloval vlastní vzpomínky; neuvěřitelné ohýbání, při kterém se Sjöfors prsty u nohou dotýkal ušních lalůčků. Knutsson měl těžkosti už jen s tím, aby si nůžtičkami při stříhání vůbec dosáhl na nohy. Sjöforsovy snahy však ku prospěchu případu nebyly: kromě velmi mlhavého tušení, že na vodní hladině možná zahlédl nějaký člun nebo na břehu spatřil kempující turisty, jeho technika na vybavení vzpomínek nic nepřinesla. Krátký výlet do Råshult tedy Knutssonovi nadělil pouze biodynamický oběd a černé svědomí kvůli vlastní nepohyblivosti, na což však velmi rychle zapomněl, sotva projel jednou z okružních křižovatek na Mörnersväg a zahnul na parkoviště před Králem rybářů. Vypnul motor a vešel do obchodu. Ke koupi zde bylo vše, po čem dychtí srdce každého rybáře: pruty, navijáky, vlasce. Sítě a vrše. Neonové plováky. Třpytky, umělé návnady, gumové rybičky ve stovkách variací. V obchodě bylo plno a všichni tři prodavači právě radili zákazníkům. Než se Knutsson dostal na řadu, listoval si nějakým časopisem pro rybáře. Na otištěné fotografii ukazoval do objektivu fotoaparátu patnáctikilového kapra chlapík, který se nebývale podobal premiérovi Frederiku Reinfeldtovi, ale podle popisku se jmenoval Jan-Kalle Seghers. Pěknej macek, pomyslel si Knutsson a uznale hvízdl. Okamžitě dostal chuť pořídit si tady a teď nový prut na kapry včetně splávku, zkrátka se vším všudy, ale pak si vzpomněl na to příšerně drahé vybavení, které si pořídil před lety a které od té doby víceméně leží netknuté v kůlně se člunem.


    Když se na displeji nad pultem objevilo číslo, které si namáčkl při vstupu vedle dveří, zavřel časopis a vrátil ho do regálu. Přistoupil k mladému prodavači, který měl stejně jako oba jeho kolegové zelenou kšiltovku s vyšitým logem korunky.


    „Podporuje vznik pleše,“ řekl Knutsson a ukázal na kšiltovku.


    „Co?“ zeptal se mladík.


    „To je fuk,“ zabručel Knutsson. Ukázal policejní průkaz, zašmátral ve sportovní tašce, kterou měl u nohou, a něco z ní vytáhl. Hliníkový šíp měřil sedmdesát pět centimetrů a byl zabalen do průhledného igelitu. Měl našroubovanou zakrvácenou špičku s protihrotem a na konci očko.


    „Takové věci tady neprodáváme,“ pospíšil si mladý prodavač s odpovědí. „A ani nesmíme. Lovení ryb harpunou je ilegální a prodej je dovolen pouze lidem, kteří mají licenci.“


    „To je jasné,“ souhlasil Knutsson a snažil se skrýt překvapení. Do této chvíle vycházel z toho, že se dá harpuna pořídit na každém rohu. A v každém případě u Krále rybářů. „Předpokládejme, že by chtěl někdo koupit harpunu bez licence, třeba by ji chtěl používat mimo Švédsko, například při potápění na Maledivách, tak kdepak by ji pořídil?“


    „To má být jako nějaký test?“ divil se mladík.


    „Ne,“ pronesl Knutsson důrazně. „To je žádost o pomoc při policejním vyšetřování.“ Rychle otočil hlavou nalevo a napravo, pak se předklonil nad pult, jak jen mu to břicho dovolovalo, a zašeptal: „Humlehöjden, vrah se šípy.“


    „Aha,“ vydechl prodavač a rozšířil oči. Samozřejmě o tom četl v novinách. Spiklenecky na Knutssona zamrkal. „Tak například v Norsku,“ řekl pak. „Tam je harpunování povoleno a tam se harpuny dají koupit. Nebo v Dánsku. Nebo vlastně skoro všude ve světě. Samozřejmě po internetu. Když člověk chce, tak si ji sežene. Jde spíš o to, že v našich domácích vodách se téměř nepoužívají. Zaprvé potřebujete k harpunování velkou dohlednost: čistou vodu, hodně slunce, což je tady u nás spíš vzácnost. Zadruhé jsou udice nebo sítě mnohem efektivnější, protože většina ryb je samozřejmě plachá, teda možná až na okouny, ale na ty je harpuna naprosto předimenzovaná. Takže jestli chcete znát můj názor, tak harpuny se hodí spíš ke Středozemnímu moři.“ Zvedl šíp s harpunovým hrotem v obalu do vzduchu. „Je tohle jeden z šípů, které vězely v mrtvole?“ zeptal se s hlubokou úctou v hlase.


    Knutsson přikývl. Pak mladíkovi vzal šíp z ruky a položil ho zpět na pult. Měl neurčitý pocit, že se o vrahovi nejspíš neměl vůbec zmiňovat.


    „Na takový šíp potřebujete harpunu s délkou těla padesát centimetrů. Pneumatickou. Na očko na konci šípu se obvykle přivazuje lano, kterým si pak přitáhnete a vytáhnete úlovek. Samozřejmě za předpokladu, že se trefíte.“


    „No jistě,“ souhlasil Knutsson. Pak ho napadlo něco jiného. Znovu zalovil ve sportovní tašce a vytáhl na světlo další průhledný obal s rybářským háčkem, nalezeným ve vypreparovaném kuse masa na Musönu.


    Prodavači stačil kratičký pohled.


    „Obyčejnej trojháček, brynýrovanej, čtyřka velikost. Takovejch denně prodáme mraky.“


    „Aha.“


    „Můžu vám ještě nějak pomoct?“ zeptal se mladík. „Při policejním vyšetřování a tak,“ dodal tiše.


    „Ne, díky,“ opáčil Knutsson. „Vlastně ano. Jednu otázku bych ještě měl. Kdo přesně je vlastně ten král rybářů?“


    „Byla to přezdívka toho týpka, kterej tenhle obchod otevřel. Jenže už je to pár let, co odešel do Kanady.“


    „Nejspíš chytat lososy,“ zavrčel Knutsson.


    „Ne, to ne,“ protestoval prodavač. „Pokud vím, otevřel si v Kanadě školu jógy.“


    13


    Stina Forssová si matematika představovala jinak, možná oduševněleji, roztržitěji, v každém případě nenápadněji, ale

    to byl samozřejmě jen pitomý předsudek, což jí došlo v okamžiku, kdy Martin Högvall otevřel dveře a pozval ji dál. Napadlo ji, že Högvall má tělo výkonnostního plavce nebo žabího muže.


    I když se na ni usmál, vnímala agresivní vyzařování, které nemělo nic společného s šířkou jeho ramen ani s hranatými rysy v obličeji. Stisk ruky měl překvapivě jemný, ale ani ten nedokázal zamaskovat nevraživost, která se mu zračila v očích, stejně jako zdvořilá slůvka. Něco v ní na tuhle ambivalenci okamžitě zareagovalo.


    Högvall zůstal stát v otevřených dveřích, takže se musela protáhnout těsně kolem něj. Voněl cedrovým dřevem a jádrovým mýdlem. Dům byl tmavý a malý. Možná tak působil jenom proto, že byl Högvall obřího vzrůstu. Ani do obývacího pokoje nedopadalo moc světla, ačkoli slunce stálo v nadhlavníku. Za pár dní nastane nejjasnější den v roce, napadlo ji. Možná je dům postaven na sever. Ale proč by se mělo stavět takhle?


    „Vím, že je Janus mrtvý,“ pronesl Högvall nahlas a pohlédl na ni. Zorničky se mu zmenšily a působily podivuhodně oválně jako u kočky. Možná to zapříčinil způsob, jakým sporé světlo dopadalo do nízké místnosti. „Bylo to ve zprávách. Vražda, tak to říkali.“


    „Ano,“ souhlasila Forssová. Nevěděla, co by na to jinak měla říct. Snažila se Högvalla fixovat očima, zachytit jeho pohled, ale viděla čím dál hůř, jako by světla v pokoji ubývalo. Před ní seděla silueta z cedrového dřeva a jádrového mýdla. Jen v místě, kde měl oči, se to lesklo.


    „Sex,“ pronesla tlumeně. „S kým to Janus Dahlin momentálně dělal?“


    Temná silueta mlčela. Připadalo jí, jako by to trvalo celou věčnost. Jedinou světlou věcí v místnosti bylo její tričko bez rukávů. Svítilo. Když na sebe pohlédla, viděla, jak se jí pod látkou rýsují bradavky.


    „Šukal tady každou v okolí,“ řekl Högvall nakonec vulgárně. „Byl vždycky nadrženej, i když mu bylo tolik. Nebo možná právě proto. Kdoví? Nemám páru. Nic mi do toho není.“


    „A co Sara Saaleová?“


    „Chodili spolu, no jasně. Byla pro něj takříkajíc přístavem. Ale on byl svým způsobem tulák. Erotoman, chcete-li.“


    „A ona o jeho milostných eskapádách věděla?“


    „Myslím, že jo. Sara je… chytrá ženská.“


    „Měli volný vztah?“


    „Dá se to tak říct.“


    „Víte ještě o dalších ženách?“


    Slyšela dýchat stín, který před ní seděl.


    „Možná.“


    „Dělal to i s žákyněmi?“


    „Ne, to ne. Takový nebyl.“ Pronesl to prudce. A pak: „Možná to byla nutkavá potřeba. Ale měl své hranice.“


    „Kde končily?“


    Högvall znovu dlouho mlčel. Nakonec řekl: „Já s policií nespolupracuju.“


    „Proč ne?“


    „Protože… Patříte k tomu všemu.“


    „K čemu?“


    „K systému. Vaším úkolem je podporovat systém.“


    „Mým úkolem je vyšetřit vraždu Januse Dahlina.“


    „Vždycky jde o systém.“


    „Nepovídejte.“


    „Jo.“


    Forssová vzdychla. Zvláštní sexuální napětí bylo pryč. Najednou se nudila a měla žízeň.


    „Co vlastně děláte?“ chtěla vědět.


    „Jsem matematik,“ odvětil. Znělo to rozzlobeně. „Už jsem se vám o tom zmínil do telefonu.“


    „To ano. Ale co jako matematik děláte? Co je podstatou té vaší matematiky?“


    „Pozorování a analyzování.“


    „A čeho?“


    „Cenných papírů.“


    „No páni,“ vyhrkla Forssová. Její hlas měl podivný podtón. „To zrovna moc neprospívá k udržování systému.“


    „Ne,“ souhlasil Högvall. Předklonil se. Konečně mu znovu viděla do tváře. Hezké rty. „To vůbec ne. Systém, jak ho známe, je na pokraji zhroucení.“


    „Vážně? A jak to víte?“


    „Vypočítal jsem to,“ odpověděl.


    14


    Ingrid Nyströmová si dlouho prohlížela tři spolupracovníky na opačné straně psacího stolu. Cítila se pod psa při představě, že zadržují šestnáctiletého kluka jako podezřelého z té nejukrutnější vraždy, s jakou se kdy setkala. V šestnácti je přece skoro pořád ještě dítě. Člověk, jehož vývoj teprve začal. Ještě to není tak dávno, kdy bylo šestnáct dceři Anně. A před ní Marii a Sophii.


    Na druhou stranu: nepřímé důkazy hovoří proti němu. Týrání zvířat, které bývá často znamením nějaké těžké psychické poruchy. Fakt, že při dotazování v Humlehöjden zamlčel, že byl Dahlin jeho učitel. A vůbec jeho přítomnost v místě nálezu mrtvoly. Jeho zkušenosti se zacházením se zbraněmi s šípy. Bojovné fotografie na jeho facebookovém profilu, které tísnivě připomínají známé předvádění se šílenců, kteří pořádají ozbrojené útoky s cílem zabíjet nevinné lidi.


    „Chápu tvoje váhání, Ingrid. Ale je to on,“ řekl Delgado.


    „Musí to být on,“ souhlasila Hultinová.


    „Vážně, všechno tomu nasvědčuje,“ přitakal Lindholm.


    Přes panoramatické okno za zády Ingrid Nyströmové dopadaly paprsky slunce, stojícího vysoko na nebi, na obličeje tří mladých vyšetřovatelů. Hultinová s Lindholmem mžourali, Delgadova olivově zbarvená tvář se leskla. I když muselo být venku bezmála třicet stupňů, Nyströmová se chvěla zimou. Od oběda je zase zapnutá klimatizace, ale nastavili ji na příliš studený vzduch.


    „Hugo a Anette, vy dva ho přivedete k výslechu,“ poručila. „Přiveďte i rodiče. Žádné majáky, žádné přepadové komando, a hlavně tak, aby se o tom nedozvěděl žádný novinář, proboha. To poslední, co vyšetřování potřebuje, je fotografie teenagera v poutech na titulní straně.“


    15


    Když Stina Forssová vyjížděla z Högvallova dvora, bylo krátce po poledni. Setkání s matematikem v ní něco probudilo. Něco tělesného. Něco, co už dávno necítila. Něco, co má jen málo společného s přátelskými city, které vnímá například vůči Olegovi.


    Jsou to přibližně tři roky, co jednoho deštivého dne v Berlíně potkala Sebastiana. Tohle město už má několik měsíců daleko za sebou a Sebastiana taky. Takhle se jednou provždy rozhodla, v závěrečném okamžiku poznání. Až příliš se toho stalo, až příliš Sebastianovi fyzicky ublížila. Váza, kterou mu mrštila do obličeje, ta pitomá finská designová váza, tři kila vlnitého skla s vodou a mečíky, zrovna mečíky, jako v jedné z těch melodramatických písniček od Morrisseyho. Tenhle atak a Sebastianův pobyt v nemocnici udělaly tečku za řadou nekontrolovaných záchvatů vzteku, které zavedly její vztah k němu do slepé uličky, z níž nebylo návratu. Stejně jako z jejích předchozích ztroskotaných pokusů o vztah. Zbyla jí jenom možnost útěku. Jako vždycky. A proto je teď tady, v zemi, kde vyrostla. V zemi, kde žije otec.


    Ne, ohradila se v duchu. To přece není pravda. Tohle je země, ve které otec zemře. Ve které míní zemřít. A než se to stane, musí ho pochopit. Musí pochopit jeho brutální dědictví, které vidí každé ráno, když pohlédne do zrcadla.


    Zkřivenou tvář.


    Povislé víčko.


    Jizvy na krku.


    Od včerejška leží na komodě na chodbě dopis od Sebastiana. V hnědé obálce. Neotevřený. Dopis, který nechce otevřít, který nechce číst. Tak jako tak ví, co v něm stojí. Zná jeho prosby, jeho žadonění. Ale už není cesty zpět. Ne k němu. Ne do Berlína. Existuje jen cesta kupředu.


    Rozhodla se. Z Rydaholmu nedaleko jezera Furen je to do Ljungby jen malá zajížďka. Vlevo a vpravo od silnice se střídaly husté jehličnaté lesy a pastviny. Dvakrát si všimla výběhů pro koně, víckrát pasoucích se krav. Chvíli myslela na to, co jí vyprávěla Moa Matssonová o klesajících cenách mléka. V rádiu, na jedné soukromé stanici z Växjö, hráli hity ze sedmdesátých a osmdesátých let, mezi písničkami běžely reklamy na autosalony a zemědělské stroje a nadšená moderátorka klábosila s volajícími posluchači o plánech na nadcházející víkend, na který připadá midsommar – letní slunovrat. Většinou šlo o alkohol. Když začali hrát Total Eclipse of the Heart od Bonnie Tyler, vypnula rádio. Na předním skle malého pola se rozmačkával hmyz jako přezrálé ovoce. Zůstávaly po něm odporné žluté fleky, které nedokázaly smýt ani stěrače.


    Na parkovišti před ústavem sociální péče stálo několik aut. Zaparkovala pod rozložitými větvemi staré borovice. U vchodu pokývla ženě za skleněnou přepážkou. Znají ji tady. Už třetí měsíc sem chodí jednou týdně, většinou v neděli. Chodby s linoleem petrolejové barvy zely prázdnotou. Jako vždycky to tu čpělo čisticími prostředky a lidskými výkaly. Měkká podlaha tlumila klapání bot na vysokých podpatcích a taky veškeré zvuky zvenčí. Ústav Skatabo byl místem ticha. Konečnou. Kjell Forss leží v pokoji číslo dvacet čtyři. Stina Forssová zaklepala, pak otevřela dveře a vešla do místnosti. Okna byla otevřená, oranžové závěsy zatažené a neslyšně se pohybovaly; do místnosti dopadalo tlumené barevné světlo, které nevrhalo žádné stíny a barvilo bílý vlněný koberec před otcovou postelí na žluto. Cestou sem koupila misku s jahodami. Postavila ji na stoleček uprostřed a posadila se na židli vedle postele. Otec spal otočený tváří ke zdi. Široká záda se pod přikrývkou pravidelně zvedala a klesala. Vystouplá jizva nad uchem se mu leskla; když mu prstem přejela po šedivém strništi na tváři, šustilo jako smirkový papír. Vedle léků stály na nočním stolku zbytky oběda pod umělohmotným poklopem. Na spodní straně matné, poloprůhledné umělé hmoty se srážela vlhkost. Proč to jídlo někdo neodnese? tázala se v duchu. Vždyť už je dávno po obědě. Dlouho seděla bez hnutí u postele s rukou položenou na tváři muže, který ji i matku mlátil. Hladila otcovo teplé, umírající tělo. A i když se jako pokaždé snažila, naslouchala svému vnitřku a vroucně doufala, necítila vůbec nic.


    16


    Když se nakonec všichni v podstatě uklidnili, našli si místo a posadili se, napočítala Nyströmová v místnosti 11 přítomných včetně sebe. Naproti ní seděl u dlouhého oválného stolu v zasedací místnosti Magnus Hasselgreen, doprovázen rodiči, advokátem a zaměstnankyní úřadu péče o mládež. Na podélných stranách seděl psycholog pro děti a dorost a kromě něj Delgado, který vše zapisoval do protokolu, Knutsson, jehož si vážila jako zkušeného kolegy, Hultinová a taky šéf Edman, který chce veřejnosti co možná nejdříve předložit pachatele. Magnus Hasselgreen byl hubeňour se sklopeným pohledem. Mezerovitý porost na tváři dělal, co mohl, aby zakryl uhrovitou pleť. Měl na sobě světlou košili, snad příliš velkou, a vlasy si vyčesal do kohoutu, který se už začínal rozpadat. Co se teenagerova oblečení a účesu týče, podezírala Nyströmová matku z bleskové akce, aby chlapec vypadal pokud možno seriózně. Samotná Karin Hasselgreenová se zahalila do šálu, chudokrevná žena kolem pětačtyřicítky, jejíž elegantní kostým byl na tuhle roční dobu příliš teplý. Zato Tomas Hasselgreen, její manžel, typ vytrvalostního sportovce se ztrápeným výrazem, si oblékl rifle a draze vypadající běžecké boty. Advokát Knut Karlsson, který pracoval jako obhájce v trestních řízeních a kterého Nyströmová dlouhá léta potkává během různých soudních procesů, si odkašlal.


    „Co přesně vytýká policie mému mandantovi? Čím se měl Magnus provinit?“


    Nyströmová zachytila nedůvěřivé pohledy rodičů. Chlapec měl hlavu stále skloněnou.


    „Zaprvé tady nejde o výtky či provinění. Jde o otázky.“


    „O nesrovnalosti,“ dodala Hultinová.


    „Proč lhal,“ zamručel Knutsson.


    „Takže přece jenom výtka!“ vyštěkl advokát.


    „Tohle je odsuzování předem!“ zaječel otec a ukázal na Knutssona.


    Matka chlapce objala.


    „Pěkně popořadě,“ vyzvala přítomné žena z úřadu péče o mládež.


    „A ne tímhle tónem,“ ohradil se Knutsson.


    „Pomalu, pomalu,“ snažil se psycholog uklidnit přítomné.


    Mluvili jeden přes druhého. Uběhla minuta. Dvě minuty. Delgado si demonstrativně zacpal uši, Hultinová obrátila oči v sloup a položila nadávajícímu Knutssonovi ruku na rameno. Psycholog mluvil na Tomase. A v jednom okamžiku to Nyströmové přišlo příliš divoké.


    „Zatraceně, buďte zticha!“ zařvala a bouchla rukou do stolu.


    Všichni na ni pohlédli. V místnosti skutečně zavládl klid.


    „Jak teď tedy budeme postupovat?“ chtěl vědět advokát Karlsson.


    „Takže…,“ začala Nyströmová.


    „Chci mluvit s komisařkou.“


    Hlas Magnuse Hasselgreena byl jasný a zvučný. Poprvé vzhlédl. Z hlavy mu odstával nagelovaný pramínek vlasů jako anténa. Tváře mu hořely.


    „Sám,“ doplnil.


    Bylo přesně 18:54. Na západě stálo slunce ještě pořád vysoko nad střechou dómu. Nebe bylo bez mráčků.


    17


    Když se konečně shodli na rámcových podmínkách, bylo 19:57. Hodina plná handrkování a diskutování. Advokát bědoval a neustále na rodiče a policisty mluvil. Psycholog a sociální pracovnice z úřadu péče o mládež projevovali vážné pochybnosti. Matka dostala záchvat pláče a Tomas Hasselgreen zapřísahal syna, aby držel hubu, zatraceně, což Knutssona neustále provokovalo k tomu, aby na otce verbálně útočil. Edman oznámil, že odchází s tím, aby ho laskavě vyrozuměli, pokud dojdou k novým výsledkům, Delgado se posadil za počítač, Hultinová se snažila držet Knutssona v mezích a Nyströmová vyšetřovala, uklidňovala a vysvětlovala právní nuance. Jen Magnus Hasselgreen byl zticha a vyčkával se sklopeným zrakem. Konečně se domluvili na následujícím: Ingrid Nyströmová si s Magnusem Hasselgreenem promluví mezi čtyřma očima. Půjde však pouze o informativní diskusi. Výslovně to nebude výslech a chlapcovy případné výpovědi nebudou zaprotokolovány ani právně použity. Bude-li si policie po tomto rozhovoru přát oficiální výslech, bude proveden následně za přítomnosti advokáta, psychologa a jednoho z rodičů. Atmosféra v zasedací místnosti extrémně zhoustla, Karin Hasselgreenová ještě pořád vzlykala, manžel se kousal do úzkých rtů, právník Karlsson měl v podpaží bílé košile propocené fleky, velké jako gramofonové desky. Lars Knutsson spráskal třísetgramový sáček s oříšky a Anette Hultinová neustále usrkávala energetický nápoj. Každý počítal s tím, že mladík řekne něco zásadního k vyšetřování, nejspíš přiznání. Ve 20:03 opustili všichni, až na Ingrid Nyströmovou a Magnuse Hasselgreena, místnost. Než za všemi definitivně zapadly dveře, vběhl dovnitř ještě jednou Delgado. Podal Nyströmové nějaký papír.


    „Z internetových hlubin,“ zašeptal a zmizel.


    Nyströmová pohlédla na list. Delgado je fakt dobrý. To, co našel, by mohlo být skutečně k užitku. Postrčila židli dozadu a položila ruce na desku stolu. Magnus seděl naproti ní, účes se mu definitivně rozpadl. Předklonil se a napil se coly, kterou mu na začátku přinesli. Pak zajel rukou do kapsy. Vytáhl z ní krabičku žvýkacího tabáku a vrhl na Nyströmovou tázavý pohled. Ta přikývla. Vložil si páseček do pusy a jazykem ho zasunul do škraně. Pak opět svěsil hlavu a díval se na zem. Chtěla vědět, zda rodiče o tabáku vědí. Zakroutil hlavou. A jestli s ním rodiče často mluví? Opět záporná odpověď. Chvíli čekala. Bylo patrné, že to v něm pracuje. Zastrčil si vlasy za uši. Ale stále mlčel. Ještě nebyl připravený. Pokusila se na to jít jinak: Jestli prý měl někdy domácí zvířátko. Ve tváři se mu něco zračilo. Vzpomínka. Ano, odvětil, psa, křížence, jmenoval se Bellman. Umřel při nehodě, když byl ještě malý. Zaběhl pod auto. Nyströmová tápala dál. Zeptala se na zvířata. Proč na ně Magnus střílel? Tentokrát nezareagovala jenom tvář, ale celé tělo. Bojoval sám se sebou a škrábal si uhrovitou pleť pod vousy. Pohled vytrvale upřený k zemi. Nakonec našel slova.


    „Na začátku to přece byla jen pitomá hra.“


    On a dva kámoši. Hráli si na válku, v lese po sobě házeli blátem a klacky. Pak žabím potěrem. Po několika měsících přišla na řadu sázka, zkouška odvahy. Kdo si troufne nafukovat žáby? Kdo se odváží je přitlouct ke stromu? Později se to zkomplikovalo, spolužáci žalovali, rodiče se zlobili a domlouvali. Rok nato dostal samostříl, pak historický šíp. Aby si vybil agresi, říkali rodiče. A to taky udělal. Že rád loví, říkal. Jako indián, s lukem a šípy. Ptáci, králíci, veverky. Většinou se spíš netrefíte, dodal, ale někdy to zkrátka vyjde.


    A jaký že je to pocit? ptala se Nyströmová. Trefit.


    Znovu si poškrábal uhry. Dobrý, odpověděl. Docela dobrý pocit.


    Nyströmová si vzpomněla na papír, který jí podal Delgado. Výtisk z chatování spolužáků Magnuse Hasselgreena.


    „Ve škole ti říkají Koleno. Proč?“


    Vyděšeně na ni pohlédl. Poprvé se jí podíval přímo do očí. Ty jeho byly modré.


    „Odkud to víte?“


    Pak se mu znovu sevřelo hrdlo a brada klesla na prsa. Dál už nic neříkal, ale rozuměla tomu i beze slov. Hasselgreen se nedíval na podlahu, ale na své koleno. Nedokáže lidem hledět do očí, když s nimi hovoří. Když mluvil, vypadalo to, jako by mluvil s vlastním kolenem.


    Mladý člověk bez sebevědomí.


    Zlomená páteř.


    Ponižující přezdívka.


    „A Janus Dahlin?“ zeptala se opatrně.


    Zase dlouho váhal. Anténka na hlavě se mu pohupovala sem a tam. Nyströmová najednou ucítila obrovské nutkání chlapce obejmout a přitisknout pevně k sobě. Zároveň však byla pod velkým tlakem. Magnus teď stojí docela malinkatý kousek před něčím, i když neví před čím. Ale tušila, že je to něco velkého, důležitého. Magnus se natáhl pro plechovku s colou a napil se. Pak spustil. Pohled upřený k zemi.


    „Víte, on, jako Janus, byl celkem v pohodě. Myslím jako učitel. Byla s ním legrace a tak. U něho jsem měl z dějáku dvojku. To byla dvakrát lepší známka než u staré Inge Willanderové, a přitom jsem se ani nesnažil. Prostě uměl dobře vysvětlit látku a dělal zajímavé hodiny. Vlastně jsem ho měl rád. Až do dne, kdy náhodně zaslechl tu přezdívku.“


    „Koleno.“


    „Jo. Někdo ve třídě to řekl nahlas a skoro všichni se smáli a on se taky musel smát, protože to pochopil a připadalo mu to vtipné.“


    „To by se učiteli nemělo stát.“


    „To teda ne.“


    „A pak?“


    Mladík slyšitelně vydechl.


    „Bylo to příšerně ponižující. Cítil jsem se strašně, připadalo mi to hrozné. Víte, stačilo, když to říkali ti blbečci ve třídě… Ale učitel? Tak jsem to prostě udělal.“


    Věta visela v místnosti. Tichý jasný hlas.


    „Tys Januse Dahlina zavraždil?“


    Chlapec podruhé vzhlédl. Udiveně na ni zíral. Uher na tváři mu krvácel. „Proboha, to ne! Vyryl jsem na dveře školního záchodu tu trapnou kresbu.“


    „Jakou kresbu?“


    „Dahlina. Jak dostává kolenem do držky. Kill Dahlin, with a kick of a knee in the face. Tohle jsem pod to napsal. Ostatní se váleli smíchy, když to viděli, fotili si to mobilem a hned to rozesílali. A to jsem teprve vypadal jak úplnej idiot.“


    „Proč?“


    „Nebylo zrovna snadný něco vyškrábat do laku obyčejným klíčem. Koleno se mi moc nepovedlo. Vlastně se mi vůbec nepovedlo. Vypadalo prostě spíš jako…“


    Poslední slovo pronesl tak tiše, že mu Nyströmová nerozuměla.


    „Prosím?“


    „Jako pinďour,“ zašeptal.


    „Jejda,“ řekla jen.


    „Jo,“ pokývl hlavou a skutečně to vypadalo, jako by mluvil se svým kolenem. „A teď hádejte, jak mi od té doby říkají.“


    „Jejda,“ řekla Nyströmová znovu. Pak vstala, obešla stůl a položila chlapci ruku kolem ramen.


    Hodiny na zdi ukazovaly dvacet minut po deváté.


    18


    Zeuner vyrazil pozdě a jel celou noc. Když přejel masivní most mezi Dánskem a Švédskem, stálo už slunce vysoko nad mořem a rozpalovalo úžinu. Ve chvíli, kdy se cesta zvedala a mírně zatáčela, to na moment vypadalo, jako by jel přímo do slunce. Poprvé po dlouhé době se cítil svým způsobem dobře. Připadal si, jako by byl povznesený nad všechny problémy, protože má konečně zase smlouvu. Autorádio, naladěné na stanici s vážnou hudbou, hrálo něco divadelního, možná Sibelia(11). Zesílil hudbu a ve starém vysušeném těle nebylo ani stopy po únavě.


    Za několik hodin dorazil k cíli. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, a pak se pustil do realizace svého plánu. Začal s tím, že zachrání Helenu.


    Najde ostatní.


    Rozmístí návnady.


    Dá jasné znamení.

  


  
    ÚTERÝ
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    Zazvonil telefon a Ingrid Nyströmová se probudila, displej radiobudíku na nočním stolku ukazoval 02:13. Když se napřímila a natáhla se pro sluchátko přes manželova záda, s údivem zjistila, že se červené číslice z budíku odrážejí na Andersově bezvlasém týlu tak jasně, že viděla, jak časový údaj přeskočil na 02:14. Šeptem se představila. Volala Hultinová. Zněla velmi rozčíleně. V centru města se střílelo. Mluvila o samopalu. Nyströmová byla rázem vzhůru. V přítmí pokoje se oblékla a o dvě minuty později už seděla ve voze. Nebe nad lesy ještě nebylo jasné, ale úplná noc už taky nepanovala. Spíš jako by na nekonečnou zářivou modř dolehl letmý stín. Měsíc neviděla, možná už zapadl, nebo ještě ani nevyšel. Možná je i úplněk.


    Vzrušení se nedalo přehlédnout. Před dómem na Linnégatan stály dva policejní vozy, modré světlo majáčku se rytmicky rozpleskávalo o fasádu staleté katedrály a tříštilo se v listí vysokých lip a buků. Dvě policistky v uniformách právě hovořily se zvědavými a rozčílenými obyvateli, kteří si přes pyžama přehodili župany nebo teplákové bundy. Jedna žena tam stála v bačkorách, jakýsi muž přišel dokonce bosky. Hultinová diskutovala s novinářem ze Smålandsposten, který žádal vpuštění za zátaras z modro-bílého igelitového pásku, aby mohl udělat fotografie. Nyströmová ho znala od vidění. Samozřejmě se o tom novináři dozvěděli ještě před tím, než se to semlelo, vždyť redakce se nachází necelých padesát metrů na druhé straně cesty. O kousek dál, na jižní straně kostela otočené k jezeru Växjösjön, spatřila Delgada a dva další uniformované kolegy. Stáli u třetího okna u karmínové fasády a podle všeho prozkoumávali něco na zdi. Jeden z policistů v uniformě svítil výkonnou tyčovou svítilnou do pološera. Kužel světla klouzal po zdi. Teď byla natolik blízko, že to mohla vidět na vlastní oči. V červené omítce byly díry po střelbě. S nepravidelnými okraji jako bílé krátery. Spousta. Padesát, možná víc. Vytvářely vzor. Hvězdu. Pěticípou. Se spojovacími čarami.


    Přiběhla k nim Hultinová, v ruce držela vysílačku.


    „Střílelo se ještě jinde. Na pobočce banky Nordea na Kronobergsgatan.“


    Ulice byla paralelní s Linnégatan a filiálka banky, o které se zmiňovala Hultinová, se nacházela od dómu necelé tři minuty pěšky. Novinář chvátal za nimi. Na Kronobergsgatan se jim nabízel stejný obrázek jako u katedrály. Policejní vůz zaparkoval před bankou a úředníci bleskově natáhli kolem fasády provizorní pruhovanou pásku. Za ní stál hrozen lidí a mluvili jeden přes druhého. Na kousku zdiva vedle vchodu vytvářely díry po výstřelech pěticípou hvězdu.


    „Další,“ řekl Delgado.


    Nečekaný blesk z fotoaparátu za nimi zalil celou scenerii na zlomek sekundy pronikavým světlem.


    2


    Když byli vyděšení a ospalí obyvatelé uklidněni, skupinka před bankou se rozešla a lidé se vrátili do svých domovů. Nikdo si nevšiml ničeho nápadného a až na ohlušující salvu ze samopalu nikdo nic nezvyklého nezaslechl. Nyströmová nechala obě místa činu zajistit a vyžádala si Örkenrudův útvar zajišťování stop; kromě toho budou v centru města až do rána hlídkovat zvýšené posily. Víc toho v tomto okamžiku udělat nemohla. Nic nenaznačovalo tomu, že by byl někdo při tomhle podivném útoku zraněn. Policisté neobjevili v blízkosti banky a katedrály žádnou krev či jiné stopy. Místo toho narazili na dva bezdomovce, jednoho v Linného parku za kostelem, ležel na lavičce přímo pod stromy, druhého před vchodem do obchodu s drahými domácími potřebami na nedaleké pěší zóně. Oba očividně vyspávali opici. Delgado dostal nápad, že by mohli prověřit nahrávky z kamery, která byla umístěna nad bankomaty na zdi bankovní budovy, a chystal se dovolat kompetentnímu zaměstnanci banky.


    „Já to nechápu,“ mračila se Hultinová. „Co to má jako znamenat? Kdo tady pálí z automatu uprostřed noci do kostelní zdi? A do banky? A pak ty podivné hvězdy, nebo co to vlastně je. Copak je tohle normální? Už jsi někdy střílela ze samopalu Uzi nebo něčeho podobného, Ingrid?“


    Nyströmová pomalu zakroutila hlavou. Teď, když jí z těla vyprchal veškerý adrenalin, si uvědomila, jak neuvěřitelně moc je unavená. Bolely ji svaly.


    „Já jo. V armádě jsme pravidelně trénovali s automatickými zbraněmi.“


    Nyströmové došlo, že Hultinová před nástupem k policii ukončila důstojnický kurz. Byla v organizaci vrcholového sportu, lehká atletika, sedmiboj. Tak dlouho, dokud ji její muž, trenér a nadřízený, neopustil kvůli jiné ženě, jak se proslýchalo, kvůli kolegyni z týmu s bosenskými kořeny. Proč ale kolegové, kteří o tom žvaní, neustále zdůrazňují etnický původ té ženy, však pro Nyströmovou zůstávalo záhadou. Jako by se tím umenšovala bolest ze ztráty, než kdyby jí exmanžel vzal roha se Švédkou nebo Dánkou.


    „A jestli tě zajímá můj názor, tak tady se činil cvičený střelec. S takovou zbraní není snadné vystřílet do zdi tak precizní tvar. K tomu je zapotřebí dovednost, a hlavně cvik. Tohle smrdí vojenským zákulisím. Nebo organizovaným zločinem.“


    „Hm,“ přikývla jen Nyströmová. „A kde se vůbec dá pořídit automatická zbraň?“


    „Jsou mi známa hlášení potyček mezi rockovými kapelami, kde se ke slovu dostaly samopaly a jiné automatické zbraně. Ale bylo to ve středním Švédsku, Karlstad a Eskilstuna. Samozřejmě každého napadne Malmö. A taky Göteborg. Nejspíš je všechno jen otázkou těch správných kontaktů. A samozřejmě peněz.“


    „Nejspíš,“ souhlasila Nyströmová. „Za odpovídající sumu se dá ve Švédsku momentálně sehnat skoro všechno.“


    3


    „Jde o otázku, jestli spolu ty případy nějak souvisí,“ přemýšlel Knutsson. „Nejprve vražda starého Dahlina, který byl přivázaný ke stromu jako trýzněný mučedník, a o dva dny později ta podivná znamení na zdi kostela a banky.“


    V devět ráno už se všichni shromáždili v zasedací místnosti. V noci poslala Nyströmová Hultinovou a Delgada domů. Oba bydleli v centru a neměli to daleko. Ona sama se rozhodla, že spát nepůjde a zůstane v práci. Společně s ochrankou bankovní společnosti si prohlížela záznamy z bezpečnostní kamery. Bez úspěchu. V inkriminovanou dobu kamera nezaznamenala nikoho v blízkosti bankomatu. Pak doprovázela Bo Örkenruda a dva jeho kolegy při prohlížení míst činu, ale kromě bezpočtu nábojnic našli jen málo zásadních věcí: popadané nedopalky, vlákna, vlasy. Tohle všechno může pocházet odkudkoli.


    „Si vis pacem, para bellum,“ zacitoval Örkenrud, když klečel na zemi a zblízka pozoroval nábojnici svíranou mezi konci dlouhé pinzety.


    „Jak prosím?“ zeptala se Nyströmová.


    „To je latinsky. Kdo chce mír, chystá se na válku. Flavius Vegetius, pokud se nemýlím. Starý římský spisovatel. Z jeho rčení zbyl dodnes výraz parabellum. A tak se jmenují tyhle potvůrky, Parabellum, náboje 9x19 milimetrů. Říká se jim taky Luger 9 milimetrů podle inženýra, který je vyvinul před více než sto lety. Parabellum je standardní munice do spousty pistolí a samopalů. Například do Uzi nebo do známého samopalu MP5 od výrobce Heckler & Koch.“


    „Aha.“ Nyströmová hleděla na vycházející slunce a naslouchala ptačímu cvrlikání v Linného parku.


    Knutssonova otázka se vznášela v místnosti. Nyströmová byla tak unavená, že nedokázala vůbec přemýšlet, a to i přes druhou termosku se zeleným čajem, která stála před ní. Ostatní dali přednost kávě.


    „Musíme postupovat systematicky. Mají oba pachatelé něco společného?“ zapojila se do debaty Stina Forssová.


    „Ano, podivnost,“ uvažovala Hultinová.


    „Děsivou auru,“ mínil Delgado. „To je náboženský prvek. Předstíraná mučednická smrt. A na druhé straně ty pentagramy. Ďábelská znamení. Podotýkám, že na kostele.“


    „A co banka?“ uvažovala Nyströmová. „Proč banka? Víra a peníze. Jak to spolu souvisí?“


    „Nemám vůbec páru,“ ozval se Knutsson. „V každém případě mám u Nordey konto.“


    „A chodíš o Vánocích do kostela,“ popichoval ho Delgado.


    Všichni se zasmáli, dokonce i Nyströmová se pousmála.


    „Ha ha. Moc vtipné,“ zavrčel Knutsson.


    „Riziko,“ navrhl Lindholm.


    „Jak to myslíš, Görane?“


    Do tváře se mu nahrnula krev.


    „Přemýšlel jsem o tom. V obou případech podstoupil pachatel, chceme-li toho střelce se samopalem takto nazvat, extrémně vysoké riziko. Dahlin byl zavražděn venku. Předtím byl mučen. To všechno zabere hodně času. Na Musön se sice nedá dojít pěšky, když je lano přeříznuté, ale přesto tudy může plout člun. Nebo můžou slyšet Dahlinovy výkřiky lidi na Hissö. Ale to není všechno. Mrtvola je přenesena do člunu a jede se s ní přes jezero. I tady hrozí nebezpečí, že vás při tom někdo uvidí. A to nejriskantnější teprve nastane. Pachatel musí mrtvolu dopravit až na jižní břeh jezera, odtáhnout ho na 3D střeliště a přivázat ho ke stromu. A to přesto, že ví, že tam brzy začne sportovní soutěž a že se v blízkosti budou prohánět mraky lidí. Jestli tohle není pořádné riziko, tak už nevím. A střelec z minulé noci jednal také velmi riskantně. Pobíhat s automatickou zbraní v ruce po centru města a dvakrát z ní hromadně vystřelit… K tomu je zapotřebí notnou dávku chucpe.“


    „Čeho?“ ozval se Knutsson.


    „Chucpe. Výraz pro odvahu, smělost, opovážlivost,“ objasňoval jim Delgado. „Slovo z jidiš, jazyka Židů východní Evropy.“


    „To se přece dá říct i švédsky,“ opáčil Knutsson a zkřížil ruce na břichu.


    „Přesně tak,“ souhlasila Hultinová a nebylo přitom jasné, jestli souhlasí s Knutssonem, nebo Lindholmem.


    O slovo se přihlásila Forssová.


    „Myslím, že na tom, co říká Göran, něco bude. I když se oba činy samozřejmě liší tím, že v prvním případě byl zabit člověk a ve druhém případě šlo v podstatě jen o poškození cizí věci, dokazují velmi výrazné nutkání. Motivaci. Bezvýhradně silnou vůli. Tohle prostě neuděláte jen tak. Potřebujete silný motiv.“


    „A jaký motiv by to mohl být? Samozřejmě kromě naprosté šílenosti a totální choromyslnosti,“ uvažovala Hultinová a odfoukla si ofinu z čela.


    „A v čem je rozdíl?“ namítl Delgado.


    „Všichni jsme viděli Dahlinovo mrtvé tělo. Vzpomeňte si, co psali Kimselová a Örkenrud ve své zprávě. Dramatické, přehnané zabití. Míra násilí, která dalece přesahuje cíl připravit někoho o život. Surové bití a lámání kostí. Oběť má trpět, cítit nesmírnou bolest. Exkrementy na těle, to je nejvyšší možné ponížení. O to pachateli pravě šlo: záhuba, bolest a ponížení. A to všechno ve zvlášť dramatickém rámci. Vražda naaranžovaná jako raně křesťanské martyrium, jako legenda o svatém Šebestiánovi. Na jedné straně vidíme nenávist, silnou vůli zahubit a zničit, na druhou stranu vyžaduje realizace této radikální fantazie maximum kontroly. Přepečlivou přípravu a přesný harmonogram. Nenávist a kontrola, to jsou dvě složky, které se setkají jen v ojedinělých případech.“


    „Což vede od otázky jak k otázce kde,“ navázala Nyströmová na úvahy Forssové.


    „Proč se pachatel tak namáhá? Jak Göran uvedl, postupuje velké riziko a přemístí Dahlinovu mrtvolu po jezeře na střeliště. Tím přece musel něco chtít! Místo nálezu těla patří k jeho aranžmá. Jenže proč? Na to prostě nemám odpověď, ledaže by existovala nějaká spojitost s jedním ze sportovních lukostřelců, i když se ukázalo, že Magnus Hasselgreen je slepá ulička.“


    „Ještě nebyla dokončena analýza DNA jeho vlasů,“ poznamenala Hultinová.


    Delgado kontroval: „Má hodnověrné vysvětlení, má alibi a kromě toho – vždyť jsi tu ubohou hromádku neštěstí viděla na vlastní oči. Oběť mobbingu. Opravdu si myslíš, že by zmasakroval a zapíchl svého učitele kvůli pitomé přezdívce?“


    „Zmasakroval a zapíchl? To je přespříliš,“ ohradila se Nyströmová. „Žádám o trochu respektu k oběti.“


    „Omlouvám se,“ zařadil Delgado zpátečku, ale neznělo to zrovna moc přesvědčivě.


    Hultinová se ušklíbla. Jako vždycky, když ho někdo pokárá.


    Delgado jí ukázal prostředníček.


    „Stačí!“ okřikla je Nyströmová. „Veďte si svou válku růží někde jinde.“


    To sedlo.


    Oba protáhli obličej.


    Hultinová a Delgado spolu loni několik měsíců chodili, což se doslechli naprosto všichni na prezidiu. Stejně jako se dozvěděli o neslavném konci vztahu.


    „To s tím svatým Šebestiánem,“ ozvala se Forssová rychle, aby zachránila situaci. „Kdo z vás to poznal? Kdo se zmínil o souvislosti se svatým?“


    Knutsson pokrčil rameny, Lindholm zakroutil hlavou. Hultinová s Delgadem se ušklíbli.


    „Nikdo,“ řekla Nyströmová. „Nikdo z nás. Ani nikdo z lučištníků, tedy až na toho mnicha.“


    „Není divu, vždyť je taky katolík,“ zahučel Knutsson.


    „Ale to já jsem taky,“ namítl Delgado.


    „Jenže jenom na papíře,“ sykla Hultinová pohrdavě.


    „Klid!“ zařvala Nyströmová.


    „Přesně. Ten Ital,“ pokračovala Forssová. „Tím se liší téměř od všech lidí tady, samozřejmě s výjimkou Huga, jehož rodiče pocházejí z Jižní Ameriky. Myslím tím, že téměř každý Švéd je protestantského vyznání. A v protestantské církvi nehraje uctívání svatých téměř žádnou roli. Zato katolický mnich se může pořád modlit pravděpodobně k většině svatých a mučedníků.“ Pak se otočila na Delgada: „Byl vůbec seznam účastníků turnaje zveřejněn na internetu před začátkem?“


    Delgado si podal notebook a chvíli datloval. Netrvalo ani deset vteřin a řekl: „Bingo.“


    Nyströmová se zeptala: „Kam tím míříš, Stino?“


    Malá žena si odhrnula pramínek rezavých nepoddajných vlasů z pihovaté tváře.


    „A co když je tohle ten důvod? Co když přitáhl Dahlinovu mrtvolu na turnaj jenom proto, že si chce být jistý, že je tam alespoň jeden člověk, který jeho čin pochopí? Kdo dokáže jeho dílo správně interpretovat. Svým způsobem jakýsi překladatel.“


    „Ale to by přece bylo šílené,“ hlesla Hultinová.


    „Máš výjimečně pravdu,“ dobíral si ji Delgado.


    V tu chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vešel Per Rydberg, který měl službu na recepci.


    „Ingrid, právě volali kolegové z Lessebo. Mají další mrtvolu. A okolnosti se naprosto vymykají normálu.“


    4


    Těžké volvo s modrým majáčkem na střeše svištělo po Kalmarvägen, která po chvíli přešla do silnice číslo 25. Směrem na jih vedla obcemi Furuby a Hovmantorp až do hustého jedlového lesa, do srdce takzvané říše skla, kde se už po staletí foukalo sklo, protože se tady nacházel odjakživa nadbytek všeho, co k tomu bylo zapotřebí: křemenný písek, palivové dříví a voda. Ingrid Nyströmová musela myslet na drahé vázy, které stojí v obývacím pokoji Sary Saaleové. Sklárny Kosta-Boda a Orrefors se díky svým špičkovým výrobkům proslavily po celém světě, vyráběly však také ozdobné i užitkové předměty, které si mohla dovolit i obyčejná policistka, jako například sadu skleniček na víno v kuchyňské lince Nyströmových nebo takzvané sněhové koule, těžké skleněné svícny s drsným povrchem, ve kterých se světlo láme zvláštním způsobem.


    Lessebo leželo třicet pět kilometrů od Växjö, mezi jezery Öjensjön a Läen. Kromě starobylých papíren, kde se ještě dnes vyrábí ruční papír, nebylo ve vesničce se třemi tisíci obyvateli nic, co by vyvolávalo senzaci. Proudy turistů to táhlo o patnáct kilometrů dál, do místa s názvem Kosta, kam lákaly proslulé sklárny, stylový hotel a outletové nákupní centrum.


    Hultinová, která seděla za volantem, zvládla cestu za dvacet minut, což byl s ohledem na úzkou silnici a spoustu nákladních automobilů úctyhodný výkon. Kromě ní a Nyströmové seděl v autě ještě Lars Knutsson a Stina Forssová, za nimi jel druhý vůz se špatně naladěným, přetaženým Örkenrudem a jeho týmem a ve třetím voze je sledovala Ann-Vivika Kimselová. Delgado s Lindholmem zůstali na prezidiu.


    Dům, ve kterém byla nalezena mrtvola, se nacházel v obytné oblasti, jejíž pozemky byly rozděleny vskutku velkoryse. Jestli mělo Lessebo něčeho nadbytek, tak to bylo místo. Před dřevěným domkem natřeným na žluto stálo prázdné policejní auto a pošťácké kolo se zavěšenou taškou plnou dopisů. Před domem se shromáždili tři dospělí, nejspíš sousedé, a několik dětí na bicyklech, ale na pozemek nevstupovali. Fasáda domu byla špinavá, nátěr sloupaný a zvětralý tak, že už se ohýbaly jednotlivé lišty. I střešní okap byl poškozený, částečně se rozpadal a odstával od střechy. Kráčeli po příjezdové cestě ke vchodu. Mech a plevel ve spárách mezi velkými plochými kameny už dlouho nikdo nevytrhával. Domovní dveře byly otevřené. Objevil se v nich policista v uniformě, Nyströmová jej letmo znala. Byl bledý a tvářil se napjatě.


    „Rovnou za nosem. Je v obývacím pokoji.“


    „Víte už, jak se jmenuje?“


    „Olof Andersson. Listonoš.“


    „To kolo na chodníku je jeho?“


    „Ne. Patří Amině Ducajové. To je doručovatelka, která ho našla. On sám byl venkovský doručovatel.“


    Všiml si čtyř udivených obličejů.


    „Myslím opravdový venkov. Daleko. Jezdí se tam autem.“


    Nyströmová přikývla.


    „Je ještě tady? Amina Ducajová?“


    „Ne. Odvezli jsme ji k lékaři. Nebylo jí dobře. Však uvidíte sami.“


    Ukázal na dům. Šli dovnitř.


    5


    Zatímco ostatní prošli úzkou chodbou s nízkým stropem a zmizeli v tmavých útrobách domu, zůstala Forssová stát u dveří. Nejlépe se jí přemýšlí, když je sama. Sáhla si do tašky a vytáhla jednorázové rukavice. Natáhla si je. Nejprve si prohlédla šatní skříň, monstrózní věc ve dvou různých odstínech zelené. Hnusná sedmdesátá léta, blesklo jí hlavou. V obludě visely dvě pošťácké bundy, jedna tlustá, s podšívkou na zimu, druhá lehký bluzon na teplejší měsíce. Vlněný kabát. Světlá větrovka. Klubko šálů v různých barvách. Montérky s bílými a světle modrými stříkanci. V přihrádce na klobouky našla huňatou čepici a bekovku. Jednu pracovní rukavici. Pod bundami stál botník, levný výrobek z umělohmotných trubek, jednoznačně novější než šatní skříň. V něm zimní boty, trekingové sandály, dvoje tenisky značky Nike, brusle.


    Rozhlížela se dál. Obyčejné bílé tapety, věšák na klíče, žádné obrázky na zdech. Na stropě všední světla, nejspíš z IKEA nebo Baumarktu. Na pravé straně dveře do kuchyně. I tady vypadalo zařízení zastarale, vestavěná kuchyň a kachličky v barvě, ze které by lidi dneska rozbolela hlava.


    Vybavila si motto, které se hlásalo při zařizování domácností v sedmdesátých letech. Vlastně to spíš bylo míněno jako vtip. Žloutková a hnědá – nic pokazit se nedá. Nedávno jí to vyprávěl jeden architekt. Na zdi oranžové keramické hodiny a drhaná dekorace ve tvaru copu. Stejný reklamní kalendář, který už viděla v kuchyni Moy Matssonové. Červen, plížící se rys. Ucítila pečené maso. Na sporáku modrá pánev z oceli, uvnitř v jednom rohu flák masa s tlustým bílým okrajem, ze kterého se kus odlomil. Jako led z ledovce, napadlo ji. Nakoukla do lednice, taky starý model s hranatým madlem. Husquarna. V Německu jsou od téhle firmy známé jen krosové motorky. V ledničce talíř s masovými kuličkami, přikrytý celofánem. Sklenice okurek. Celý pór, mrkve, brambory. Otevřená láhev bílého vína. Sýr, máslo, jogurt, mléko.


    Z chodby zaslechla kroky a mumlání. Örkenrud a jeho lidi. Stropní světlo vypadalo jako mosazné kolo, které jí připomínalo kulatou formu na koláč. V něm zasazené umělohmotné krystaly v zelené a červené barvě. Nepravé jadeity, nepravé rubíny. Pane na nebesích, zabědovala v duchu.


    Na opačné straně chodby něco jako pracovna. Okamžitě ji do oka uhodila jedna věc: na psacím stole stál notebook Apple. Ten s velkou obrazovkou. První předmět v domě, který byl zaprvé nový a zadruhé drahý. K notebooku byl připojen hard disk, klávesnice, syntezátor a dva reproduktory se žluto-červenými membránami. Zmáčkla tlačítko ON. Laptop se rozběhl, doprovázen hlasitým zvukem. Pak požadoval heslo. Jak jinak. Nad vstupním políčkem a pod logem Apple kruhovitá fotografie. Nejspíš uživatel. Olof Andersson. Muž kolem padesátky s úzkým obličejem. Smutné, světle hnědé oči. Jako dva lískové oříšky. Zavřela laptop. Kromě levně vypadajícího psacího stolu, který byl pokryt ošuntělou křiklavou látkou, připomínající devadesátá léta, zela místnost prázdnotou. Bez polic, bez obrazů na zdi. Stejné obyčejné tapety jako na chodbě. V přihrádce psacího stolu našla připínáčky, propisky, drobnosti. Podlehla náhlému vnuknutí a vytáhla celý šuplík ven. Nic. Nic nebylo ani pod šuplíkem, za stínítkem lampy, za psacím stolem, pod sedátkem otočné židle. Forssová vzdychla, pak vyhlédla z okna. Lado, trávník, který už dlouho nikdo nesekal. Přerostlé křoviny, převážně kručinka. Téměř zarostlé pítko pro ptáčky. Dál vzadu kraj lesa, jedle zalité sluncem. Vrátila se na chodbu, která vedla k ostatním pokojům. V půli cesty se srazila s Knutssonem.


    „Zatracená práce,“ zaklel a rychle se protáhl kolem ní. Prošla tiše rámem dveří. Spatřila překvapivě prostornou místnost.


    Uprostřed křeslo s mrtvým tělem.


    S tím, co z něj zbylo.


    Kolem lidé na kolenou ve fialových kombinézách.


    Vzadu Nyströmová a Hultinová s odvrácenými obličeji.


    Za tělem akvárium. Jen v něm podle všeho nebyla voda, ale něco červeného. Červená voda. Pak spatřila hlavu. Vznášela se mezi akvarijními rostlinami. Zvedala se a klesala v proudu bublinek, vycházejících z vodního filtru, vlasy se zapletly do zeleně, splynuly s okolím. Z otevřených úst vyplula ryba, neonka, uvědomila si, spouštěcí obranný signál, instinktivní obrana, neměla tušení, která část mozku tenhle odborný pojem vyvrhla.


    Vrátila se pohledem ke křeslu. K místu, kde dřív byla hlava. Čistý řez. Aorta, žíly, krční obratel, mícha. Všechna tahle slova vychrlilo její podvědomí, věci, které se učila už dávno. V hodinách biologie, na kurzu první pomoci, na policejní akademii.


    Podívala se na chybějící ruce.


    Na totálně rozdrcené nohy.


    Krev přebarvila větší část světlého velurového křesla na červeno. Jen na roztřepených okrajích skvrna zrůžověla.


    Na rudém loži se ostře vyjímala mužova bílá kůže. Jen ochlupení bylo černé.


    6


    Nyströmová vyšla z domu, musela na denní světlo. Připadalo jí, jako by vyšla ze samotného pekla. Přesně tak se cítila. Nikdy v životě neviděla nic tak strašlivého. To hrozné bezhlavé tělo, kterému někdo vzal ruce, osobnost, vše lidské. Odříznutá hlava v akváriu. Spousta krve. Přehnané, předimenzované zabití. Neustále myslela na pojem, který Ann-Vivika Kimselová použila v souvislosti se zuboženým stavem těla Januse Dahlina. Najednou ucítila nutkavou potřebu se pomodlit, jako by se musela něčím postavit tomuhle Bohem opuštěnému místu.


    Tiše se modlila. Vzorečky slov, které v sobě nosí už padesát let. Myslela na Anderse, na dcery, na vnoučata. Dobrý Bože, říkala v duchu, dej mi sílu. Dej mi sílu tohle překonat, zvládnout tuhle těžkou úlohu. Dej mi dar pochopit, jaké síly tohle provádějí. Porozumět tomu, co se tady děje. Vyvodit správné závěry. Zahájit nezbytné kroky. Aby to skončilo. A taky, Bože, dej, ať nemám rakovinu prsu.


    Ucítila na rameni něčí ruku. Hrdelní hlas Stiny Forssové, který zněl, jako by tahle malá žena dlouhá léta hodně kouřila. Teprve teď si uvědomila, že sedí. Zadek měla vlhký a na světlých kalhotách fleky od trávy.


    „Omlouvám se, cože jsi to říkala?“


    „Chci zbraň.“


    „Prosím?“


    „Chci služební zbraň. To vevnitř… Dvě vraždy během tří dnů, jedna příšernější než druhá. Jestli je tohle vůbec možné. Je fakt, že se tady volně pohybují dva vrazi. Nebo jen jeden, což by bylo možná lepší, když o tom tak přemýšlím. Ale kdo říká, že to tak zůstane? Kdo tvrdí, že nemáme co do činění s nějakým krvelačným šílencem? Ingrid, požádala jsi mě, abych vám pomohla s vyšetřováním. Udělám to, protože tohle umím nejlíp. Na rozdíl od nějakých stupidních dopravních kontrol. Pomůžu vám. Ráda. Ale abych mohla vykonávat svou práci, potřebuju rozumnou výbavu, a k té patří služební zbraň, zatraceně.“


    Nyströmová vstala. Stály teď naproti sobě. Forssová sahala Nyströmové sotva po bradu, ale téhle Němkošvédce sršely z přimhouřených očí takové jiskry, že z nich šel skoro strach. Pevná vůle, pomyslela si Nyströmová, zřídkakdy potkává lidi s takovou silou vůle.


    „Dobře,“ řekla slabým hlasem. „Dostaneš svou zbraň.“


    7


    Také Knutsson se musel ze všeho nejdřív dát dohromady. Pracuje u policie více než třicet let, ale něco takového ještě nezažil. Jednou, to byl ještě mladý, přišel na místo činu, kde opilý otec pozabíjel celou rodinu. Bylo to zlé. Knutsson pak musel dlouho bojovat s obrazy, které se mu vypálily do nezkušené, mladičké duše. Otisky zla. Ale tohle, nejdřív ta mrtvola u jezera a teď tělo bez hlavy, tohle je horší. Zlo se stupňuje. Tohle není výbuch vzteku v opilosti, není to nekontrolovaný amok, žádný spouštěcí obranný signál. V tomhle případě někdo sleduje ďábelský plán, o tom byl Knutsson přesvědčen. A to mu nahánělo strach.


    Všechny domy na ulici byly postaveny téměř stejně, i když některé byly podstatně upravenější a zachovalejší než dům Olofa Anderssona. Společně s Hultinovou si rozdělili domy podle stran ulice a pustili se do obcházení sousedů. Podle předběžného ohledání stanovila Ann-Vivika Kimselová okamžik smrti Olofa Anderssona na časné ranní hodiny. I když stály domy na ulici poměrně daleko od sebe, existovala pořád možnost, že někdo ze sousedů spatřil nebo zaslechl něco rozhodujícího. Kromě toho má v časném stadiu vyšetřování každá informace o oběti hodnotu zlata, protože kromě skutečnosti, že Andersson pracoval jako venkovský listonoš, o něm nevěděli zhola nic.


    Södebergovi byli mladá rodina se dvěma dětmi a chystali se na dovolenou. Rodiče, kteří se zmítali mezi stresem, aby stihli nabalit poslední věci a na nic se nezapomnělo, snahou zabavit kňourající děti a ještě sledováním zneklidňující události na sousedním pozemku, a kteří byli v bílých pohodlných kalhotách a barevných košilích připraveni vyrazit na pobřeží Baleárských ostrovů nebo do jiné vzdálené prázdninové destinace, byli z Knutssonovy návštěvy nervózní, ale zároveň za ni byli vděční.


    „Co se vlastně u Olofa děje?“ vyptával se otec.


    „Snad se nestalo nic zlého?“ zajímala se matka.


    Knutsson pohlédl na děti, které dováděly na zavřených kufrech. Mohlo jím být tak tři a pět let.


    „Najdete si deset minut času?“ zeptal se manželského páru. „Mezi šesti očima?“


    Södebergovi zároveň pohlédli na náramkové hodinky.


    „Pět minut,“ rozhodla matka.


    „Čtyři,“ poopravil ji otec.


    Posadili se do obývacího pokoje. Knutsson se snažil vyjadřovat co nejopatrněji, jak jen to šlo, ale bylo to beznadějné. Jak má člověk někomu jen tak mimochodem vysvětlit, že zabili souseda? Södebergovi z toho byli v šoku. Ne, ničeho nezvyklého si v noci nevšimli. Andersson je soused, o kterém člověk moc neslyší. Bydlel vedle už v době, kdy se sem před čtyřmi lety nastěhovali. Jednou si přišel vypůjčit hustilku na kolo, jindy zase vrtačku. Na ulici nebo ze zahrady se zdravili, ale v podstatě toho o něm moc nevědí. Nejspíš oceňoval klid, v každém případě na ně působil dojmem, že o přílišný kontakt nijak zvlášť nestojí. Nevzpomínají si, že by Anderssona někdy navštívili nějací lidé. Brzy ráno prostě vyrazil s poštovním autem a vracíval se brzy odpoledne. Někdy, hlavně o víkendu, bylo z jeho domu slyšet hudbu. Nebo spíš takové zvláštní tóny, jak se žena vyjádřila.


    Na konci rozhovoru působili oba nerozhodně, jestli jsou vůbec ještě schopni vyrazit na dovolenou.


    „Když se hned vedle stalo něco tak strašného,“ poznamenal muž.


    Knutsson si představil tlupu novinářů, kteří dříve či později vtrhnou na tuhle klidnou ulici v Lessebo.


    „Udělejte sobě i dětem laskavost a jeďte,“ rozhodl.


    8


    Anette Hultinová se šíleně potila, což nebylo normální. Jistě, je teplo, přes dvacet stupňů, ale její tělo na takové teploty obvykle nereaguje pocením. Je trénovaná sportovkyně a může klidně dvacet třicet minut běhat, než se začne potit. Ale od chvíle, kdy vstoupila do obývacího pokoje Olofa Anderssona, se potila jako kůň. Mokré spodní prádlo se jí lepilo na tělo. Nepříjemný pocit. Snažila se zahnat obraz těla bez hlavy na zakrváceném křesle, ale nedařilo se jí to. Jakmile na moment zavřela oči, okamžitě se jí hrůzná scéna vybavila. Na chvilinku si sedla na schody před vchodem do Anderssonova domu. Děti s koly ještě pořád postávaly na chodníku a dívaly se směrem k domu, jedno z nich mělo na nosiči červenozlatého horského kola kožený balon a na sobě tričko fotbalové reprezentace. Dospělí zalezli.


    „Ten pošťák je fakt mrtvej?“ zavolal na ni po chvíli chlapec ve sportovním triku. Byl z nich nejstarší. Ostatní na něj obdivně pohlédli.


    Vstala a zamířila k dětem.


    „Stala se bohužel hrozná nehoda,“ odpověděla.


    „Vy jste jeho přítelkyně?“ zeptala se jedna dívka.


    Hultinová se pokusila o úsměv.


    „Ne, já jsem policistka.“


    „Ale vždyť nemáte uniformu,“ namítl chlapec.


    Ostatní děti se rozesmály. Pak všechny najednou šláply do pedálů a řítily se dolů po ulici. Hultinová se za nimi dívala, dokud nezmizely za rohem. Poté si rukávem otřela pot z čela a vydala se obcházet sousedy.


    9


    Forssová se ze zahrady vrátila do domu. Do obývacího pokoje nejprve nešla, pracovali tam lidé z útvaru zajišťování stop a právě odnášeli mrtvolu. Ruce Olofa Anderssona se také našly v akváriu. Vešla do koupelny. Kachličky a veškeré zařízení bylo sladěno do světle modré a stejně jako kuchyň pěkně zastaralé, ale ne zase tak moc, aby se co nevidět nestalo moderní. Buď měl Andersson slabost pro sedmdesátá léta, nebo mu prostě bylo fuk, jak žije. Ovšem podle celkově šlendriánského dojmu a absence jakékoli osobní stopy je pravděpodobnější spíš druhá možnost, pomyslela si.


    Na kraji umyvadla ležel elektrický holicí strojek, kabel byl zastrčený do zásuvky nad koupelnovou skříňkou se zrcadlem z růžové umělé hmoty. Kousek mýdla. V umyvadle zbytky zubní pasty a vlasy. Otevřela dvířka. Obvazy, deodorant, sprchový gel do zásoby. Hydratační krém, zastřihovač na nehty, podle obrázku na rukojeti suvenýr z Maroka, léky. Většina názvů jí nic neříkala, ale znala některé účinné látky: diazepam, tetrazepam, bromazepan. To byly transkvilizéry. Léky na potlačování pocitů úzkosti a strachu. Objevila betablokátory, nejspíš na vysoký tlak, a Diclofenac na tišení bolesti kloubů. Zavřela dvířka. Na přihrádce nad umyvadlem stála vymytá sklenice od hořčice a v ní opotřebovaný kartáček. Nakoukla do vany. Vodovodní voda musela obsahovat hodně železa, protože časem se na světle modré keramice vytvořily nahnědlé usazeniny. Možná měl Andersson na zahradě studnu s podzemní vodou. S takovými věcmi se na venkově setkáte často.


    Nechala koupelnu koupelnou a zamířila do ložnice. V průběhu let ji zkušenost naučila, že místnost, ve které spíme, toho o nás prozradí nejvíc. Možná je to i dobou, kterou v ložnicích trávíme, pomyslela si. Ložnice jsou hnízda, která si stavíme.


    Podle této teorie musel být Andersson osamělý nudný pták. Stejné nic neříkající tapety jako v ostatních částech domu, holé zdi, úzká obyčejná postel, zaprané ložní prádlo. Na jedné zdi nepěkný nažloutlý flek, možná následek rozbitého střešního okapu, kterého si všimla venku. Noční stolek, na něm zpola plná sklenice vody. Police s knihami. Dostojevský, Strindberg, nějaká detektivka, jedna odborná kniha o akvaristice. Na zemi u postele otevřený komiksový časopis Captain America. V přihrádce nočního stolku náramkové hodinky a kapesní svítilna. Šatní skříň páchnoucí zatuchlinou, v ní docela pořádek. Zmačkané košile, svetry v tlumených barvách, rifle a vlněné kalhoty, jeden oblek. Přihrádka s ponožkami, další se spodním prádlem. V dolní přihrádce další komiksy. Osm hromádek, každá přibližně dvacet centimetrů na výšku. Forssová sešitky prolistovala. Výlučně američtí superhrdinové obou velkých nakladatelství, Marvel Comics a DC. Všechny ty krámy, které po zfilmování zažívají renesanci: Spiderman, Hulk, Batman, Fantastická čtyřka, Wolverine a Iron Man. Tady někdo zůstal dítětem, pomyslela si. Za přihrádkami pytel s vytříděným oblečením. Vyprázdnila ho na zem. Děravé ponožky, obnošené spodní prádlo, dvě opotřebované teplákové bundy z umělotiny, která se už pěkně dávno nenosí – jedna modrá s bílými pruhy značky Adidas, druhá neznačková hnědé barvy se žlutým dvojproužkem. Nacpala hadry do pytle a zavřela skříň.


    10


    Amina Ducajová, poštovní doručovatelka, která našla Olofa Anderssona, byla šlachovitá ženská středního věku s dlouhými černými vlasy a nápadně zakřiveným nosem. Oči měla zarudlé, jako by plakala, a byla pobledlá. Ještě pořád si nesundala uniformu, v ruce svírala zmačkaný papírový kapesník. Když Nyströmová zazvonila, zavedla ji Ducajová na zahradu; pod slunečníkem stál zahradní nábytek s polstrovanými potahy. Nebyla sama. O něco mladší žena vedle ní se představila jako její sestra Razija. Není to tak dlouho, co se vrátila od lékaře, k němuž ji odvezla policie. Tam jí dali uklidňující prostředky a zavolali sestře, která ji posléze doprovodila domů. Psycholog v Lessebo není a jet do Växjö nechtěla za žádných okolností.


    Nyströmová se jí opatrně zeptala, zda jí může položit několik otázek. Amina Ducajová pomaloučku přikývla. A vůbec se pohybovala tak nějak utlumeně. Mohly to způsobit léky na potlačení pocitu strachu, které dostala, nebo to možná bylo tím, že je pořád ještě v šoku. Nejspíš je to kombinace obojího, uvažovala v duchu Nyströmová. Amina Ducajová mechanicky hladila psa, který jí vyskočil na klín, sotva si sedla. Pískově zbarvený pudlík s poškozeným ouškem. Nyströmová věděla, že je důležité poskytnout ženě dostatek času, i když jí to bylo zatěžko. Přestože si připadala k smrti unavená, napětí jí oslabovalo nervový systém, jako by do sebe nalila hektolitry kávy. Zatímco se snažila své zpomalené překyselené tělo udržet na nohou, hlavou se jí divoce honily myšlenky. Backgroundcheck, napadlo ji. A obsáhlá analýza případu. Musíme provést porovnání s okolnostmi Dahlinovy smrti. A potřebujeme druhou tiskovku, než se začnou šířit spekulace. Nejpozději zítra. Potřebujeme svědky. Sousedy, přátele, příbuzné. Motiv. Pitvu. Služební zbraň pro Stinu Forssovou. A taky bych měla motivovat tým. Jak to všeobecně vypadá v téhle situaci s jejími řídícími kvalitami? S čím má vlastně co do činění? S jedním případem? Se dvěma případy? A nesmíme zapomínat na střílení v centru města. Na podivná znamení. A jak má v tomhle příšerném zmatku ještě zorganizovat víkendovou oslavu letního slunovratu(12) pro vlastní rodinu? Holky přijdou s dětmi a celý dům bude nejspíš praskat ve švech a všichni budou čekat na obří slavnostní tabuli s domácím jídlem…


    „Začalo to jako naprosto normální ráno,“ ozvala se Amina Ducajová. Nemluvila nijak zvlášť pomalu, ale slova se táhla, jako by měla těžký jazyk. „Vlastně bylo všechno jako vždycky. Vstala jsem v pět, posnídala jsem a oblékla se. Pak jsem šla k poště. Pelle z noční směny tam ještě byl. Jako vždycky. Předtřiďuje poštu – pro mě do malé tašky na kratší okruh na kole, pro Olofa pro delší trasu autem. Balíky a balíčky s sebou samozřejmě vozí Olof, prostě všechno, co se nevejde na kolo. Když o tom tak přemýšlím, divné mi bylo, že tam v tu dobu ještě nebyl. Protože obvykle začíná čtvrt hodiny přede mnou. Možná je nemocný, říkal Pelle, ale nezavolal ani nedal vědět. Nebo má zpoždění, namítla jsem. Občas se stalo, že se Olof opozdil, ale vlastně ne zase

    tak často.“


    Stále hladila pudla, ale pohledem bloumala po zahradě, kde stál modřín a na něm poskakovali špačci.


    „V každém případě jsem vyrazila včas, musím to vždycky stihnout. Pak jsem tak nějak zapomněla na to, že Olof nepřišel do práce. Uvědomila jsem si to, až když jsem se ocitla před jeho domem. Leží totiž v půli mojí trasy.“


    „V kolik hodin to bylo?“


    Amina Ducajová přemýšlela.


    „Muselo to být kolem čtvrt na devět. Možná o půl.“


    „A jak jste… Jak se stalo, že…“


    „Dveře byly otevřené. Bylo to divné. Nejdřív jsem si myslela, že fakt zaspal a v rychlosti vyběhl z domu bez klíče, a tak se musel zase rychle vrátit. To by vysvětlovalo ty otevřené dveře. Takže jsem došla ke dveřím a zavolala na něj. Poštu pro něj jsem pořád držela v ruce, ty komiksové časopisy, předplatil si je. Proč bych je házela do schránky u vchodu, když je stejně doma, říkala jsem si. Jen by se pokrčily. Lepší bude, když mu je dám rovnou do ruky. Takže jsem ho zavolala.“


    Zarazila se. Utkvěla pohledem na špačcích na modřínu.


    „Ale on neodpovídal,“ řekla místo ní Nyströmová.


    „Ne.“


    „Dělala jste si starosti, a tak jste šla dovnitř.“


    „Ano.“


    „A pak jste zavolala ještě jednou?“


    „Ano.“


    „Potom jste ho našla v obývacím pokoji.“


    Amina Ducajová přikývla. Při vzpomínce se rozplakala. Tělo se jí třáslo. Pudl jí vyděšeně seskočil z klína. Razija položila sestře ruku na záda. Druhou ji chytla za zápěstí.


    „Mohl být přece na zahradě,“ vzlykala. „Proč jen nešel na zahradu a nezalíval kytky?“


    Protože žádné nemá, odpověděla jí v duchu Nyströmová. A vlastně nemá v domě ani jinak nic hezkého, možná kromě akvária. Ale nahlas neřekla nic. Mlčela, čekala na Aminu Ducajovou. Na to, kdy ji její vnitřní kompas nasměruje pryč od strašné vzpomínky. Tam, kde jsou důležité věci, které o Anderssonovi ví. Pokud tedy nějaké existují.


    Razija vytáhla cigaretu z krabičky na stole a připálila si. Pak cigaretu podala sestře. Nyströmová se s kuřáky moc nestýkala, ale jejich gesta znala z filmů. V nich jí připadala vždycky příšerně patetická. Ale teď se jí zdála něžná, láskyplná.


    Amina vděčně potáhla. Tiše kouřila cigaretu. Nyströmová se štípla do stehna. Nesmí podlehnout únavě. Musí zůstat bdělá a v pozoru. Tady může hrát roli každičké slovo. Může mít rozhodující význam. Ale taky zcela podružný.


    „On přece žádné kytky neměl,“ pokračovala Amina tiše. „Loni jsme byli jednou u něj doma, slavili jsme jeho padesátiny. Pelle, já a dva kolegové z Kosty. Mělo to být překvapení. Věděli jsme přece, že jinak nemá žádné známé. Žije v ústraní. V každém případě to byl jeden velký průšvih. Nálada pod psa. Byl hrozně nesvůj. Jako by ani neměl narozeniny. Jako by si takovou pozornost ani nezasloužil. A přitom to byly padesátiny. Po dvou třech hodinách jsme se zdekovali. Složili jsme se a Pelle nakoupil víno a pivo, ale ani alkohol nedokázal tu divnou atmosféru uvolnit. Všem nám to pak bylo trapné, nejvíc asi Olofovi. Netuším, proč je takový. Má nízké sebevědomí a je tak asociální. Možná je to kvůli té vadě řeči.“


    „Jaké vadě řeči?“


    „No, on huhňal. Občas přehazoval slabiky. Zvláštně skládal věty. Možná to bude znít divně a určitě ho tím nezesměšňuju, víte, měla jsem ho svým způsobem ráda, ale občas jsem si fakt říkala, jestli jako dítě nespadl na hlavu. Nebo jestli ho při porodu trochu nepřiškrtili. Jestli víte, co tím myslím.“


    „Máte tím na mysli, že občas působil trochu zaostale?“


    „Ano. Nemyslím, že by byl slabomyslný nebo tak něco. Spíš trochu pomalejší.“


    Najednou Nyströmovou něco napadlo.


    „Byl věřící?“ chtěla vědět.


    „O tom nevím.“


    „Byl členem odborů?“


    Amina zamáčkla cigaretu do popelníku. Vykouřila ji až k filtru.


    Pak pohlédla vyšetřovatelce do očí.


    „Je zvláštní, že se na to ptáte. Olof je jediný pošťák, co znám, který není odborář. Samozřejmě kromě výpomoci během učení. Právě naopak. I když jsme na něj často dotírali, aby vstoupil do odborů, bránil se zuby nehty.“


    11


    „Tohle nevypadá dobře,“ zkonstatoval Delgado.


    Prohlížel si fotografii, kterou mu Hultinová poslala na prezidium e-mailem. Fotografii mrtvoly Olofa Anderssona. Torza.


    „Proboha,“ vyjekl Lindholm. Obličej se mu dočista odkrvil.


    „Přesně tak,“ řekl Delgado. „Proboha.“


    „Myslím, že nutně potřebuju kafe,“ vymáčkl ze sebe Lindholm a vypařil se na chodbu.


    „Dones mi taky!“ zavolal za ním Delgado.


    Po několika minutách se Lindholm vrátil se dvěma šálky, ze kterých se kouřilo. Dech mu nápadně voněl mátou. Delgado nijak nekomentoval skutečnost, že se šel kolega očividně vyzvracet. Ještě pořád civěl na otřesný snímek na obrazovce svého počítače a mnul si čelo. Pak se natáhl pro kávu, kterou mu Lindholm podával. Tomu se do obličeje částečně vrátila barva.


    „Popiš mi přesně, co vidíš,“ vyzval ho Delgado.


    Lindholm si pofoukal kávu, pak si odkašlal.


    „Muž bez hlavy,“ navrhl.


    „Přesněji. Popiš to přesněji,“ naléhal Delgado.


    „Já ti nevím, Hugo.“


    „Snaž se.“


    „Hlava oddělená od těla.“


    Hlava oddělená od těla, vepsal Delgado do vyhledávací lišty Googlu.


    „Useknuté ruce.“


    Delgado psal.


    „Rozdrcené nohy.“


    To taky napsal.


    „Dál,“ naléhal.


    Lindholm zasténal.


    „Nic dalšího tam není.“


    Delgado něco zabručel a stiskl Enter.


    První zobrazený výsledek byl novinový článek o drogové válce v Mexiku.


    Druhý pak sbírka zpráv o porušování lidských práv a týrání politických vězňů v nedemokratických režimech.


    Třetí byla trefa do černého.


    Četli zároveň.


    „Kurva,“ řekl Delgado.


    „Dobrý bože,“ zašeptal Lindholm.


    12


    Poté, co Knutsson zpracovával Södebergovy tak dlouho, až mu slíbili, že na dovolenou opravdu pojedou a uniknou tak návalu senzacechtivých novinářů, kteří na sebe nenechají dlouho čekat, zamířil k dalším sousedům. Když zazvonil, dveře se otevřely tak rychle, že chtě nechtě pojal podezření, že ten malý starší muž, který se před ním objevil v županu, stál přímo za dveřmi a čekal jen na zazvonění. Karl Franzén zavedl Knutssona do obývacího pokoje. Vyšetřovatel si ihned všiml, že tento dům má stejný půdorys jako dům Anderssonův i Södebergových. Tady na něj však nečekala ani bezhlavá mrtvola, ani hromada sbalených kufrů, nýbrž miniaturní říše divů. Elektrická dráha na vláčky, poskládaná na stolech uprostřed místnosti, která zabírala více než polovinu pokoje.


    „H0,“ řekl Franzén.


    „Cože?“


    „To je označení rozchodu kolejí,“ vysvětloval muž a hrdost v hlase se nedala přeslechnout. „H0, měřítko 1:87. Značka Märklin. Opravdu kvalitní prácička. Jsou nejlepší.“


    „Působivé,“ zašvitořil Knutsson. Snažil se působit šarmantně. V případě bláznů a fanatiků tohle přece pořád ještě funguje, blesklo mu hlavou, i když si nebyl jistý, ke které skupině má Franzéna přiřadit. Nepochyboval ani minutu, že dospělý člověk, v jehož obýváku to vypadá jako v oddělení hraček někde v obchodním domě, nemůže mít všech pět pohromadě. „A tak detailně propracované. Vláčky, nádraží, všechny ty mosty, hory a jezera, dokonce i kravičky vidím, to je fantazie,“ předstíral nadšení.


    „Že jo?“ radoval se Franzén a spokojeně si třel ruce. „Kafíčko?“


    „A máte automatický kávovar?“ zeptal se Knutsson s nadějí v hlase.


    „Mám něco mnohem lepšího,“ zazubil se Franzén. „Dávejte pozor.“


    Stařík se natáhl pro železničářskou čepici, která visela na háčku na zdi, a nasadil si ji na prořídlé vlasy. Pak udělal dva kroky směrem k zařízení a začal se činit u pultíku s bezpočtem spínačů, regulátorů a obslužných prvků.


    „Musím se přiznat, že nejsem tak docela nepřipravený. Samozřejmě se mi doneslo, co se u Anderssona stalo, takže bylo jen otázkou času, než se někdo od vás objeví. Takže pozor, jde se na to!“


    Zašmátral v kapse od županu, vylovil z ní píšťalku a pískl.


    V tu chvíli se dal jeden z miniaturních vláčků do pohybu, lokomotiva s nákladním plochým vagonem. Na něm dva šálky na espreso. Vlak projel zatáčkou, vyjel na návrší, přejel přes most nad roklí a zastavil na nádraží. Franzén mačkal tlačítka. A Knutsson nevěřil vlastním očím. Z okénka malinkatého skladiště vyjelo jakési rameno a zastavilo se nad vagonem se šálky. Z komínku mu vycházela pára. Knutsson zaznamenal bublání a sykot. Pak z trysky, zabudované v rameni, vystříkl pramínek kávy a první šálek se naplnil kávou přesně do poloviny. Franzén s vláčkem kousek popojel a pak natekla káva do druhého šálku. Mašinka se opět dala do pohybu a vrátila se obloukem přes pole a lesy zpět na místo, kde stál vyjevený Knutsson.


    „Voilà,“ rozzářil se Franzén. „Můj espreso expres. Mléko nebo cukr?“
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    Hultinové obcházení sousedů a vyptávání se nebylo zrovna přínosné. Lidé, které zastihla doma, Olofa Anderssona sotva znali. Dvě starší dámy vyprávěly nezávisle na sobě, že se loni objevil na pouličním festivalu, ale zdržel se jen půl hodinky. Vypil šálek kávy, snědl kousek koláče a pak se zase odšoural domů. Další soused se zmínil o tom, že Anderssonovi několikrát nabídl pomoc při opravě rozbitého střešního okapu, ale listonoš pokaždé zdvořile, ale důrazně odmítl. Žádný z obyvatel si nevzpomínal, že by měl Andersson kdy nějakou návštěvu. Potvrzoval se fakt, že žil v ústraní a nevyhledával kontakt s bližními.


    Když připochodovala k poslednímu domu, koutkem oka spatřila, jak za rohem mizí nějaké dítě. U vjezdu ležel na dlažebních kamenech bicykl, zadní kolo se ještě točilo. Poznala ho. Šlo o červenozlaté horské kolo, které patří tomu malému drzounovi. Zazvonila. Na prahu se objevila asi pětadvacetiletá žena v pokročilém těhotenství. Usmívala se.


    „Vy jste policistka?“


    Hultinová přikývla.


    „Pontus si myslí, že ho chcete zavřít do vězení. Tuším, že se schoval v koši na prádlo, jako vždycky, když něco vyvede.“


    Hultinová se pousmála.


    „Můžeme ho tam na chvíli nechat,“ navrhla. Při pohledu na úctyhodné břicho dodala: „Neposadíme se?“


    Těhotná souhlasila. Zavedla Hultinovou na terasu, kde stály pod slunečníkem zahradní židle s polstrovanými potahy s květinovým vzorem. Hultinová jí vylíčila Anderssonovu násilnou smrt.


    „Vražda? Tady u nás v Lessebo?“


    Žena si přikryla ústa dlaní. Její druhá ruka spočívala na břichu.


    „Vyšetřování ještě nebylo uzavřeno, nicméně v tuto chvíli nasvědčují všechny nepřímé důkazy, které lze použít u soudu, tomu, že se jedná o násilný trestný čin.“


    Jak to mluví, sakra? Všimla si, že používá fráze. Jako ochranný štít, napadlo ji. Jako ochranu matky, jejího nenarozeného dítěte a také toho milého malého chlapečka v koši na špinavé prádlo. Copak to není úloha policistů? Chránit lidi a rodiny? Švédské hodnoty? Nebo tady snad jde o něco jiného? Brání snad něco, co souvisí především s ní samotnou? Chrání snad něco sama v sobě? Něco, co v ní vyvolal pohled na těhotnou ženu? Naději? Přání? Opravdu bylo správné, že se loni na podzim rozhodla pro potrat? Krátký, ale intenzivní vztah s Hugem Delgadem byl omyl, byl obtížný a neměl by budoucnost. A mít dítě, které by vyrůstalo bez táty?


    Hultinová se musela přinutit, aby se přestala zaobírat vlastními myšlenkami.


    „Jak jsem říkala, sotva jsem ho znala. Ráno jezdil autem do práce a odpoledne se vracel. Ale jinak?“


    Mladá žena si položila ruce na břicho.


    Ochrana, napadlo Hultinovou znovu. Chrání ho. A má na to všechno právo světa.


    „A co teď bude s námi na ulici? Je situace nebezpečná? Jsme nějak ohroženi?“


    „Stav policejního vyšetřování je momentálně takový, že opravdu nehrozí…“ Kousla se do jazyku. „Nechci vás zneklidňovat, ale nejlepší bude, když na pár dní odjedete. Nemáte příbuzné?“


    „Mám sestru v Kalmar, ale…“


    „Možná to bude lepší,“ skočila jí do řeči Hultinová.


    Vstala. Pak ji napadlo něco, na co málem zapomněla.


    „Nevšimla jste si náhodou dnes v noci něčeho nezvyklého? Nějakých lidí na ulici? Divných zvuků? V časných ranních hodinách?“


    Žena se zatvářila vyděšeně. Zároveň však soustředěně.


    Hultinové jí bylo líto. Moc ráda by ji ušetřila rozčílení a strachu.


    „Špatně spím. Čím je porod blíž, tím je to horší. I včera jsem na tom byla stejně. Teda dneska ráno, hodně brzy. Šla jsem několikrát na záchod. A když se posadím, je v žaluziích přesně ve výšce očí mezera. Vlastně jsem to chtěla nechat už dávno opravit, ale svým způsobem je to praktické a zábavné – koukat ven, když děláte… potřebu. Zároveň mě nikdo nevidí, protože je to opravdu úzká mezera. Každopádně včera v noci projela kolem ta bílá obluda.“


    „Obluda?“


    „Obytný vůz. Napadlo mě ještě, co dělají turisté v tuhle dobu v naší obytné čtvrti v Lessebo? Ti chudáci museli beznadějně zabloudit.“
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    Když Forssová obešla všechny bungalovy, skončila v pracovně. Pokoj, ve kterém stál notebook, klávesy a reproduktory. Posadila se za stůl, přitáhla si laptop a otevřela ho. Pak zapnula počítač. Objevila se Anderssonova fotografie. Počítač žádal heslo. Forssová si položila ukazovák pravé ruky na špičku nosu.


    Počítala do deseti. Pak napsala:


    listonoš


    Vstupní políčko se zatřáslo. Špatné heslo. No jistě, pomyslela si. To byl blbej nápad. Chytla se za levý lalůček. Znovu počítala do deseti. Pak zkusila:


    Neonka


    Políčko se roztřáslo podruhé. Otáčela náušnicí. Počítala, pak si tipla:


    Batman


    Nic.


    Spiderman


    Zase prdlajs.


    The Amazing Spiderman


    Chyba.


    Hulk, Captain America, Wolverine, Iron Man


    Všechno špatně.


    Poškrábala se na bradě. Napadlo ji něco jiného. Vyťukala:


    Bruce Wayne


    To bylo Batmanovo občanské jméno. Nestalo se nic.


    Peter Parker


    Tak se jmenoval Spiderman. Zase špatně.


    Forssová zabručela. Nevzdávala to:


    Bruce Banner


    Objevila se obrazovka. Bingo, zajásala v duchu. Bruce Banner, ten hodný vědec, který zezelenal, když dostal nával vzteku. A v hrozném vzteku se z něj stával Hulk. Ze všech svých komiksů si Olof Andersson vybral právě Hulka jako postavu, se kterou se ztotožňoval. Měl na výběr spravedlnost. Obratnost a moc. Světový mír. Jenže on si vybral charakter, který se vyznačoval jediným: nekontrolovatelným vztekem. Proklikávala jednotlivé položky. Bylo to zvláštní. Počítač působil naprosto neosobním dojmem, skoro jako by byl úplně nový. Žádné fotografie, žádné texty, žádné osobní dokumenty. Většinu standardních programů zjevně nikdy nepoužíval, dokonce ani Word. Pak objevila program na přehrávání hudby se stovkami uložených zvukových souborů. Všechny měly stejný název a byly číslovány. Stiller001 až Stiller163. Klikla na jeden ze záznamů. Z napojených stereo reproduktorů se ozval jemný šelest. Pak zvuky kapajícího kohoutku. Nakonec se přidala klidná basová linka. Elektronická hudba. Něco jako techno, ale zpomalené. Poslouchala další skladby. Podobné rytmy, podobné zvuky. Na chvíli zavřela oči, snažila se hudbu cítit. Trvalo to, ale pak to přišlo. Melodie byly jednoduché, měly prchavou, těžko přístupnou krásu. Zvláštní syntetická hudba, jakou Forssová nikdy předtím neslyšela. Myslela na místnosti plné strojů, které v noci ožívají, když lidé vyjdou ze dveří a jdou spát. Rytmické vrzání, skřípání, cvrčení, klepání. Z nějakého důvodu si vybavila podivnou aparaturu v kůlně Januse Dahlina. A pak to slovo, kterým Olof Andersson pojmenoval svou hudbu. Stiller. Tišší. Ano, hudba byla svým způsobem tichá. Nezávisle na hlasitosti, jakou se přehrává. Ale tišší než co? Tišší než smrt? Viděl snad Andersson přicházet svůj konec? To sotva. Forssová si okusovala nehet na palci. Ve škole jednou četla knihu, která se tak jmenovala. Stiller. Novela od švýcarského spisovatele Maxe Frische. Zapomněla, o co v ní šlo. Kromě toho si vzpomněla na německou rockovou kapelu, která se takhle jmenuje. Sportfreunde Stiller. A taky na legračního amerického herce Bena Stillera. Vypnula hudbu. Z Olofa Anderssona není vůbec moudrá. Listonoš, který žije v ústraní, bydlí ve zpustlé boudě, čte komiksy a skládá elektronickou hudbu. Tohle přece nejde dohromady. A teď je mrtvý, někdo ho zabil. Strašným, nelidským způsobem. Nejhorším, jaký si jen lze představit.


    15


    Ingrid Nyströmová zvoněním vytrhla ze spánku Pelleho Alvinga, zaměstnance pošty v Lessebo, který měl po noční službě. Teď sedí v teplákové soupravě už čtvrt hodiny naproti ní. Zpráva o kolegově smrti ho šokovala.


    „Proč?“ ptal se zas a znovu. „Proč by chtěl někdo Olofa zabít? Tichého Olofa?“


    „Přesně tak,“ přitakala Nyströmová. „Proč?“


    „To mi řekněte vy!“ vyštěkl na ni Alving nečekaně. „Vy jste přece policistka.“


    Nechala ho napospas vlastnímu hněvu. Věděla, jak rozdílně lidé zacházejí s hněvem, se šokem.


    „Vždyť jsme teprve na začátku,“ chlácholila ho.


    Alving si rukama zakryl tvář. Pod kůží mu prosvítaly šlachy a žíly, jako by byly z tlustého drátu. Nad hlavou se mu míhaly droboučké octomilky, v kuchyni to vonělo zralým ovocem, jako by někdo před chvílí zavařoval švestky.


    Muž sundal ruce z tváře a položil je na desku stolu. Vypadaly obrovsky. Pohlédl Nyströmové do očí.


    „Do prdele, já jsem ho měl rád. Opravdu jsem ho měl rád. I když nikdo nevěděl, jaký vlastně je.“


    Nyströmové to v hlavě šrotovalo.


    „Jak to myslíte? I když nikdo nevěděl, jaký vlastně je?“


    „Mám tím na mysli, kým ve skutečnosti byl. Jako člověk. Za tou svou zdí. Nikoho za ni nepustil. Ale něco tam bylo, cítil jsem to. Měl jsem ho rád. Fakt jsem ho měl rád, sakra.“


    „Jak je to možné, když se vůči lidem tak zatvrdil? Bylo to snad vaší náklonností k němu?“


    Alving vytřeštil zrak.


    „Já nejsem teplouš nebo tak, jestli máte na mysli tohle.“


    „Do toho mi nic není,“ opáčila Nyströmová rychle. Chvíli myslela na dceru Annu. „A i kdybyste byl, bylo by to v pořádku.“


    „Jasně že by to bylo v pořádku,“ řekl Alving. „Ale tak to není. Je to jinak. Od té doby, co mi umřela žena, jsem tady dost sám. Lessebo není zrovna pupek světa, pokud teda rozumíte, kam tím mířím. A když navíc nepocházíte odtud, není to o moc lepší. A bez dětí… Kamarádi jsou pak fajn. Pomáhá, když si můžete s někým promluvit, vypít pivo a tak.“


    „A Olof byl takový kamarád?“


    „Ne. A to je právě to.“


    Nyströmová nadzvedla obočí. Alving si prohrábl vlasy.


    „Víte, on… nemohl.“


    „Nemohl?“


    „Přesně tak. Potřeboval někoho stejně jako já, to vycítíte. Jednou jsme spolu šli na ryby. Tehdy si mě pustil k tělu. Připustil jakousi formu přátelství. Blízkost. A nemyslím tím tělesnou blízkost. Vyprávěl mi o hudbě, kterou skládá. Jak rád bych si ji poslechl, možná byl opravdový umělec.“


    „Jenže?“


    „Jenže druhý den v práci byl zase jako vyměněný. Jak z ledu. Jako by byl náš výlet velká chyba. Jako by se nikdy nekonal. A tak to i zůstalo. Dodneška nevím, co se nachází za tou jeho zdí.“


    Zvlhly mu oči. Jedna z octomilek mu přistála na čele, ale podle všeho si toho nevšiml. Nebo mu to nevadilo.


    „Myslíte, že byl věřící?“


    Jestli Alvinga tahle otázka zaskočila, nedával to na sobě znát. Nesouhlasně zakroutil hlavou.


    „O tom nic nevím. Do kostela nechodil. Alespoň ne tady v Lessebo.“


    16


    „Řekni, že to není pravda, prosím tě,“ naléhal Delgado. Snědá kůže se mu leskla potem.


    Na výtisku z on-line slovníku, který držel v ruce, to stálo černé na bílém.


    Svatý Hadrián nebo také Hadrián z Nikodémie (Hadrianus) byl římský důstojník a křesťanský mučedník, který podle legendy zemřel 4. března 306 v Nikodémii za vlády římského císaře Gaia Galeria Valeria Maximiana, zarytého odpůrce křesťanství, poté co mu byly useknuty ruce, rozdrceny nohy a nakonec setnuta hlava. Svatý Hadrián je patronem vojáků, obchodníků se zbraněmi, strážných, kovářů a řezníků. Je vzýván proti epidemiím, jako je mor, a proti epilepsii.


    „Tak tady máme druhého mrtvého mučedníka,“ shrnul to Lindholm.


    „Dvojnásobná vražda,“ zaskuhral Delgado šeptem.


    17


    Lars Knutsson usrkával espreso, dnes už druhé, které mu připravil Karl Franzén. Záhy vyšlo najevo, že Franzén je člověk, který má hodně co říct, i když se to Olofa Anderssona dotýkalo zatím jen okrajově. Očividně se u něj dveře s návštěvami netrhnou. Počáteční žoviálnost se sloupala jako starý nátěr a pod ní se objevil smutný muž, který zatrpkl kvůli dlouhým rokům bez práce.


    „Když začaly dráhy s privatizací, byli lidé jako já ze dne na den zbyteční. Dvacet tři let jsem dělal strojvůdce v nákladní dopravě, a najednou nestojí moje práce za nic? Máte vůbec ponětí, jak při tom člověku je?“


    Knutsson zamumlal něco do vousů, co mělo znamenat vágní souhlas. Franzén mu líčil rozdělení bývalého státního podniku. Zvyšování cen a propouštění. Zhoršující se tratě a osiřelá nádraží. Bezvýhradnou víru v rentabilnost a výnosnost.


    Většina z toho připadala Knutssonovi vzdáleně povědomá. Určitě o tom něco slyšel v televizi nebo četl v novinách. Ale má-li být upřímný, raději při takových zprávách přepínal dál nebo otočil na další stranu. Nerad slyšel a četl o věcech, které v něm vzbuzovaly nelibost, zejména o rozkladu švédského sociálního státu, ve který pevně věřil a který považoval za správný. Ale copak i přesto neexistují globální tlaky, mezinárodní pravidla hry, které Švédsku určují směr? V každém případě to tak znělo, když člověk poslouchal publikum. Bez alternativy, tohle byla slova, která v poslední době slýchá hodně často. Přesto nechápal, proč by to všechno mělo vést k tomu, aby se rušily tratě. Nebo aby lidé jako smutný Karl Franzén zůstali bez práce.


    „Přemýšlel jste někdy o tom, že byste se rekvalifikoval? Třeba na listonoše nebo tak?“


    Opatrně se snažil svést debatu na mrtvého Anderssona.


    „Rekvalifikovat? V mém věku?“ divil se Franzén. Znělo to rozhořčeně. „Vždyť je mi osmapadesát. Se světem práce jsem tady už dávno skoncoval.“


    A místo toho sis tady vytvořil svět vlastní, řekl si v duchu Knutsson. V měřítku 1:87. Zaplavila ho vlna soucitu. Pak si opět vzpomněl na to, co se událo o dva domy dál.


    „Olof Andersson je mrtvý,“ pronesl náhle. „Někdo ho zavraždil.“


    Franzén zareagoval pomalu, opožděně.


    „A já jsem si myslel, že jste přišli kvůli vloupání,“ hlesl nakonec.


    Pak mu ztvrdly rysy ve tváři.


    „Cikáni,“ řekl, „to byli určitě cikáni.“


    „Jak si to mám vyložit?“


    Knutsson se otočil na židli. Věděl, že by měl namítnout něco jiného. Opravit výběr mužových slov, něco jako Sinti nebo Romové, tak je to přece správně, vždyť kam bychom přišli, kdyby lidem procházely pitomé předsudky, jejich xenofobie, každodenní rasismus? Nezaměstnanost sem, nezaměstnanost tam. Jenže Franzén už zase mluvil dál, hlas podrážděný, oči vytřeštěné.


    „Dneska v noci jsem je viděl v takovém tom jejich typickém cikánském autě s obytným přívěsem.“


    „Jak prosím?“


    Knutsson měl před očima scénu jako z filmu Ingmara Bergmana: staromódní vůz s plachtou, na kozlíku žena s šátkem na hlavě, vedle ní jižan se zlatými náušnicemi.


    „Byl to starý mercedes, šedesátá léta. Za ním připojený karavan, taky pěkně starý. Jak říkám, nejryzejší cikánská jízda, a to ve čtyři ráno v naší ulici.“


    18


    Seděli v zasedací místnosti už takovou dobu, že Ingrid Nyströmová ztratila pojem o čase. Únava se na ni lepila jako neopren, lisovala ji a svírala jako příliš těsná kůže. Možná se scvrkávám, uvažovala v duchu, možná se pod tím tlakem jednoduše scvrkávám, až tady nakonec nebudu. Na chvíli to byla skoro příjemná představa, ale pak ji odsunula stranou. Zase přestala fungovat klimatizace v horním patře prezidia, v místnosti muselo být kolem třiceti stupňů, kyslík jako by byl už dávno vydýchaný. Za tónovaným panoramatickým sklem dělalo večerní slunce velký oblouk nad městem a ozařovalo vyčerpané obličeje kolegů s nemilosrdností divadelního reflektoru. Stíny v místnosti se změnily, byly teď delší a tmavší, rozhovor vázl. Přešlapují na místě. Je toho tolik, co je brzdí, spousta věcí, které jim brání, aby se dostali dál. A nemyslela tím spoustu hádanek, před kterými stojí. Tisíce otevřených otázek a nesrovnalostí ve vyšetřování. Myslela tím vnitřní překážky. Mentální a emocionální hranice, na které každý v týmu narážel.


    Šok a zděšení ze strašných činů.


    A taky strach, že to neskončí.


    Že šípy, uřezaná hlava, useknuté ruce a rozdrcené končetiny, že to ještě není všechno.


    Dvojnásobná vražda, říkal Delgado a spousta věcí dosvědčovala, že má pravdu. Byl tady nepopiratelný rituální charakter činů. Religiózní náboj vražd. Drasticky přehnané zabití. Kalkul. Výběr oběti, který zatím nepochopili. Dvojnásobná vražda. Stačilo to vyslovit jen jednou jedinkrát a tahle slova se vznášela v místnosti tíživě a nesnesitelně jako dusný, vydýchaný vzduch.


    Samozřejmě ještě pořád mohou doufat, že víc mrtvých už nebude. Že zůstane jen u dvou jednotlivých vražd, dvou vražd ze cti. Možná šlo o pomstu ženy, kterou Dahlin s Anderssonem znásilnili. Nebo o odvetu gangstera, kterého podvedli při rozdělování kořisti. Lze si představit cokoli, protože Nyströmová si v podstatě musela přiznat, že o pachateli – pokud jde vůbec o jednoho pachatele – nevědí zhola nic. Dobrá, mají svědky, kteří možná viděli obytný vůz nebo obytný přívěs nedaleko místa činu, ale má to vůbec nějakou výpovědní hodnotu v regionu, kde se to turisty s takovými vozy jenom hemží? Mají harpunové šípy z těla oběti a vlasec, kterým byl Dahlin spoután, háčky, kterými pachatel vypreparoval kus masa na Musönu, ale tohle jsou předměty, které lze koupit v každém specializovaném obchodě nebo je bez problémů sehnat na internetu, jako v případě harpunových šípů. Samé bezcenné důkazy. Jenom vlas, který byl nalezen na Dahlinově těle, jim byl užitečný – jako kritérium pro vyloučení podezřelého Magnuse Hasselgreena, v jehož vinu stejně celou dobu nikdo spíš nevěřil. Situace se stopami byla žalostná, i když na výsledky vyhodnocování druhého místa činu se stále čeká. A navíc, jako by to pořád ještě nestačilo, jsou tady ta podivná znamení na kostele a pobočce banky Nordea a možná souvisejí s oběma vraždami. Připadalo jí, jako by to byla celá věčnost, co stála v časných ranních hodinách ve vysoké trávě vedle červeného kostela a dotýkala se děr po výstřelech, a přitom se to všechno odehrálo dnes, během jednoho jediného dne.


    Potřebujeme pojítko, pomyslela si unaveně. V první řadě potřebujeme to, co Januse Dahlina a Olofa Anderssona spojuje. Šebestián a Hadrián, kteří byli po smrti prohlášeni za svaté, za mučedníky. Ale mimo to musí existovat něco, co je spojovalo v životě. Co je spojovalo s pachatelem, něco společného, i když působí na první pohled tak rozdílně. Dahlin, politicky angažovaný pomocný učitel, který žil plný, ano, možná i naplněný život, i když podle všeho profesně skončil ve slepé uličce. Měl volný vztah s chytrou, hezkou a bohatou ženou, se Sarou Saaleovou. Měl sexuální aférky s ostatními ženami. Měl politické přátele a soudruhy. Měl psa a kutilskou dílnu. Tak nějak si ho představovala jako umělce života, který přichází do let. Bojovného starého hippie, který se vlastně ani moc nehodí do moderní doby, a přesto našel svou cestu. Proti němu Andersson, pošťák, který se zabarikádoval v domě na spadnutí v provinčním městečku. Kterému chybí veškeré sociální aktivity a kterému je nepříjemný jakýkoli kontakt s ostatními. Vlk samotář, který si četl komiksy a skládal zvláštní hudbu. Co měli tihle dva natolik rozdílní lidé společného? Göran Lindholm poukázal na to, že byli přibližně stejně staří. To je sice pravda, ale má to vůbec nějaký význam? Dahlin pocházel z Linköping, jeho životní dráhu mezitím velmi dobře zrekonstruovali. Andersson se podle podkladů, které mají k dispozici, narodil a vyrůstal v Landskrona a poté začal pracovat na poště v Malmö. Do Lessebo se přestěhoval na začátku devadesátých let. Příbuzné neměl žádné, Andersson byl jedináček, rodiče mu už dávno umřeli, poslední příbuzný – strýček – odešel na věčnost v osmdesátých letech. Jestli se tedy životy těchto dvou obětí nějak zkřížily, tak se to muselo stát pravděpodobně v minulosti ve Växjö nebo v blízkém okolí. A tenhle styčný bod musí najít, jestli vůbec existuje ve skutečnosti, nikoli jen ve fantazii nějakého šílence. Musí v životě obětí otočit každičký list, obrátit každý kámen. Zítra přijde posila, dva počítačoví specialisté z Jönköping, kteří by měli Delgadovi pomáhat při práci na počítači. Nyströmová pohlédla na muže s jihoamerickými kořeny. Na stole před sebou měl armádu cigaret, které si sám ubalil, a zamyšleně je převaloval sem a tam. Vedle Huga Delgada seděl Lars Knutsson s rukama zkříženýma na břichu. Takhle sedává často, napadlo Nyströmovou. Jako skála, kterou jen tak něco nepohne. A přesto vnímala nezvyklou nervozitu, která z něj dnes vyzařovala, nepravidelné škubání masitých prstů. Vypadal jako muž, který vypil spoustu kávy. Göran Lindholm se potil. Těžké módní brýle mu neustále sjížděly až na špičku nosu, takže vypadal jako sova. Rukávy na košili měl vykasané. Možná to má vyjadřovat ráznost. Nebo je mu prostě jenom horko. Anette Hultinová se spálila na slunci. Na rudém nose se jí už loupe kůže. Vypadala vyčerpaně. A pak je tady Stina Forssová. Leskly se jí pihy. Něco měla ve tváři, v koutcích úst. Nyströmová si nebyla jistá, ale vypadalo to jako zasněný, téměř spokojený úsměv. Pohlédla na hodinky. Čtvrt na devět. Už není co říct. Ukončila poradu a poslala všechny domů.


    „Pořádně se vyspěte. A zítra přijďte co nejdřív, jak jen to bude možné,“ řekla jim na rozloučenou.


    Na chodbě potkala Erika Edmana. Zpočátku se porady účastnil také, ale neustále vybíhal z místnosti, aby mohl vyřídit telefon. Poslední dvě hodiny se už neukázal.


    „Do kanceláře,“ sykl. Všimla si, že jindy tak hezký a pěstěný obličej má plný rudých fleků. „Teď hned.“


    Zdálo se, že klimatizace v jeho prostorné pracovně z nějakého důvodu funguje. Okamžitě se zchladila, byl to příjemný pocit. Posadila se na jednu z elegantních židlí pro návštěvy před psacím stolem. Edman, který ji tlačil před sebou do kanceláře, ji pak obešel a posadil se naproti ní do koženého otočného křesla. Ihned se přitáhl ke stolu a napřímil se; gesto, které by za jiných okolností možná působilo hrozivě, ale Edman byl spíš hubené konstituce a Nyströmová ho vestoje převyšovala nejmíň o pět centimetrů.


    „Máte obrovský problém, Ingrid.“


    Civěl na ni a ona upřeně hleděla na něj.


    „Došlo ke dvěma hrozným vraždám. Během tří dnů. Samozřejmě to je problém. Pro nás všechny,“ řekla.


    „To nemyslím.“


    Edman poklepával pěstěnou rukou po hraně stolu.


    „Jde o to, co jste řekla.“


    V očích měla obří otazníky. Najednou si všimla, že je jí zima. A cože řekla?


    „Co jsem řekla?“


    „Včera, na té tiskové konferenci, zatraceně.“


    Teď se jí to vybavilo. Reportérčina otázka.


    Můžete najisto vyloučit ohrožení dalších osob?


    Přisvědčila. Ujistila veřejnost o bezpečí. Jenomže se mýlila, špatně posoudila situaci. Fatální chybné zhodnocení, jak vyšlo najevo. Zemřel další muž, byl brutálně zavražděn.


    „Jejda,“ pronesla tiše.


    „Jejda,“ poškleboval se Edman. „Jejda, jejda, jejda. Teď nám to vaše jejda moc nepomůže. Nepanuje zrovna velké nadšení z vašeho chování. Městská rada is not amused. Státní zástupce is not amused. A zástupkyně šéfa zemské policie is absolutely not amused!“


    „Hm,“ zabručela Nyströmová.


    „Očekávám, že to dáte zase do pořádku, a to hned zítra ráno na další tiskové konferenci. Že to svoje skvělé chybné zhodnocení situace vezmete výlučně na sebe. Kromě toho chci, aby na tiskovce zazněla slova nečekaný obrat a horké stopy. Ani úspěchy při vyšetřování by nebyly od věci.“


    Fleky na Edmanově obličeji teď měly barvu zralého rybízu.


    „Ale vždyť my žádné horké stopy nemáme. A už vůbec nemáme úspěchy při vyšetřování,“ namítla Nyströmová.


    Edman se na ni zamračil.


    „Tak se postarejte o to, abychom nějaké měli. Nakonec jde přece o vaši kariéru. O tu tady jde, Ingrid.“


    19


    Když přišla Stina domů, s úlevou zjistila, že sestřenice Maj i ostatní členové rodiny Lundinových jsou už v posteli a ona si po dnešním dlouhém dni může v klidu připravit něco k jídlu, aniž by se zaplétala do zdvořilostních rozhovorů. Nejradši by si hned lehla, ale nepříjemný pocit v žaludku jí připomněl, že přes den skoro nic nejedla. Nakoukla do lednice. Mezi sklenicemi s marmeládou a krabicemi s mlékem objevila přikrytý talíř se studenými palačinkami, zbytek večeře Lundinových, schovaný extra pro ni, jak oznamoval lísteček, který jí napsala Maj. Uvádělo ji to do rozpaků. Ne, vadilo jí to. Civěla na talíř a vnímala, jak ji palačinky čím dál víc štvou. Jistě, bylo to míněno dobře. Bylo to ohleduplné a starostlivé a palačinky chutnají určitě bezvadně, ono ostatně všechno, co Maj uvaří a upeče a zabalí, chutná prostě dobře, ne chutná to přímo skvěle. A bylo pro ni záhadou, jak to Maj dělá, že kromě náročného povolání zdravotní sestry ve směnném provozu dokáže aktivně organizovat život celé rodině, vychovávat dvě děti a vedle toho stíhá většinu domácnosti. Jenomže já prostě vůbec nemám chuť na takový rodinný život. Na očekávání a povinnosti, které jsou s tím spojeny. Chci si prostě přijít a odejít, kdy se mi zlíbí. Psychický stav a situace v práci jí stejně nenechávají místo na nic jiného. A právě proto je přece tady, ve vesnickém Švédsku, v prdeli světa. Palačinek se ani nedotkla a podala si jogurt.


    „Ahoj Stino.“


    Majin hlas ji polekal.


    Pohlédla na ni a přinutila se k úsměvu.


    „Ahoj.“


    „V ledničce máš palačinky.“


    „No jasně.“


    Nevěděla, co jiného by na to měla říct.


    „Mám ti je podat?“


    „Ne, díky, na palačinky zrovna nemám chuť.“


    „Určitě? Udělali jsme jich pár speciálně pro tebe. Nevěděli jsme, že přijdeš domů tak pozdě. Nedala jsi nám vědět a…“


    „Ne, já… Chci si dát jogurt a…“


    Forssová si všimla, jak se jí slova zadrhávají v krku a jak tvrdě to zní.


    „V pohodě, nechci ti nic vnucovat. Jen jsem si myslela… Možná bychom se mohli některý večer nebo o víkendu nebo prostě jenom tak společně najíst. Bydlíme přece pod jednou střechou.“ V Majině hlase byla cítit nejistota, která u ní nebyla obvyklá. „Celý týden jsi byla pryč, taky teď chodíš strašně pozdě domů, a proto jsme ještě ani pořádně neoslavili tvoje narozeniny. Vlastně jsme je neoslavili vůbec. Lea s Tuvou by ti moc rády upekly dort a taky pro tebe mají dárek.“


    Forssová cítila, že se nemůže pořádně nadechnout a svědí ji kůže. Tohle zná. Teď ne. Hlavně ne teď, projelo jí hlavou. Tenhle pocit moc dobře zná. Nechce vylítnout z kůže. Teď ne. Zavřela oči a počítala do deseti, jak ji to naučil terapeut. A pak do dvaceti.


    „Maj,“ řekla třesoucím se hlasem. „Nemůžu. Teď vážně nemůžu.“


    „A proč ne?“


    „Vyšetřujeme teď vraždu.“


    „Vraždu? Myslela jsem, že jsi na dopravním.“


    „Od neděle už ne.“


    „Aha. Ale o tom ses nám nezmínila.“


    „Vždyť jsme se vůbec neviděli.“


    „To je pravda.“


    Maj si sedla na židli naproti Stině a pohlédla jí do očí.


    „Vím, že je příšerně pozdě, ale přesto se tě musím na něco zeptat. Proč nám nedovolíš, abychom byli součástí tvého života, Stino? Bydlíš tady už několik měsíců, ale společně jsme nepodnikli skoro nic. Večery, kdy jsme společně jedli, můžu spočítat na prstech jedné ruky, ani jednou jsi s námi nejela člunem na jezero a moji rodiče tě pořád ještě neviděli, ačkoli se na tebe neustále vyptávají. A Tuva s Leou tě zbožňují, ale nestojí ti ani za pohled. Nejsi schopná věnovat jim ani půl hodiny svého času.“


    Forssová zkoprněla, polilo ji horko. Netušila, že Maj tolik zklamala. Vycházela z toho, že je v pořádku, když si u Lundinových pronajme pokoj a nebude se účastnit rodinného života. Nechtěla, aby ji někdo do něčeho zatahoval, a vlastně by si klidně mohla už dávno sehnat bydlení ve městě, ale tak nějak jí připadalo, že to nespěchá. Něco se jí na tomhle způsobu fungování líbilo. Bylo to pohodlné.


    „Ocenila bych, kdybys mi představila svého přítele z Berlína,“ pokračovala Maj.


    „Jakého přítele?“ Forssová měla najednou před očima Sebastiana a ucítila bodnutí v prsou, v břiše a v podbřišku.


    „No přece toho, co ti přijel popřát k narozeninám.“


    Olega? Proč by se chtěla Maj seznámit s Olegem?


    „Je to jen kamarád, nic víc.“


    Připadalo jí, že to zní, jako by zaprskala kočka. Ale nedokázala to změnit.


    „Prostě mě jen zajímá tvůj život v Berlíně. Neumím si moc představit, jak jsi tam žila.“


    Do toho ti ale vůbec nic není, obořila se na ni v duchu Forssová, ale naštěstí jí slova nevyklouzla ven. Cítila, že na ni Maj naléhá, aby se otevřela a mluvila o věcech, které jsou naprosto soukromé. Patřil k nim celý dosavadní život v Berlíně. Patřil jenom jí, nikomu jinému.


    „Poslechni, Maj,“ snažila se skrýt podráždění, „slibuju ti, že vám všem uvařím něco dobrého, a taky bych ráda pozvala i tvoje rodiče. Ale dokud povedeme to vyšetřování, moc se tady zdržovat nebudu, a Tuvin a Lein dort bude muset chvíli počkat. Moc mě mrzí, jestli zkrátka nejsem taková, jak jsi čekala.“


    Maj na ni chvíli hleděla.


    „Dobře,“ pronesla tiše a vstala ze židle.


    20


    Nyströmová zaparkovala na nádvoří před domem. I když cítila únavu ve všech končetinách, něco ji odrazovalo jít domů, připravit si něco malého k snědku a pak sebou konečně praštit do postele. Svítilo se jen na verandě, jinak se dům utápěl v temnotě, což znamenalo, že už jsou všichni v posteli. Dnes je u nich nejstarší dcera Marie se třemi dětmi. Teprve teď si na to Nyströmová vzpomněla a doufala, že jí Anders nebude mít za zlé, že se ani neozvala a neřekla, že dnes přijde domů opravdu pozdě. Neměla zkrátka čas. Nestalo se to poprvé, a nejspíš ani naposledy, a naštěstí se s tím Anders umí vyrovnat. Noc byla teplá a šeřilo se. Podívala se na hodinky, už je po jedenácté. Jízda z prezidia ve Växjö do Ör jí zabrala jen dvacet minut. Samým vztekem jela jako šílená. Rozhovor s Edmanem se jí dotkl. Jako by se vyšetřování netočilo kolem dvou mrtvol, nýbrž kolem její kariéry. Kariéry, kterou přece vůbec nechtěla. Jak příjemné by bylo, uvažovala, kdyby byl šéfem pořád ještě Berg. Kdyby na zítřejší tiskovce musel mluvit on, ne ona. Pohlédla na hvězdné nebe a zhluboka se nadechla. Léto, pomyslela si. O víkendu už je slunovrat. V duchu si kladla otázku, zdali bude letos vůbec schopná si ho užít.


    Obyčejné, ale dobré jídlo, květiny, hudba.


    Posezení, rodina.


    Miluje oslavy letního slunovratu, ale letos jí to připadá nesmírně daleko. Jakoby z jiného světa, z jiného života. Vždyť na slavnostech letního slunovratu není místo pro strašné vraždy. Nebo přece jen ano? Musela myslet na kriminálky v televizi, na které se Anders tak rád dívá. V tomhle žánru má letní slunovrat nejspíš jiný nádech než v jejím světě, ale nelze vyloučit, že letos dojde o slunovratu skutečně k další vraždě. Příšerná představa.


    Pohledem zajela k loukám a pastvinám vedle samostatně stojícího domu a dostala chuť se tam vydat, mezi polní květiny a kameny. Vyrazila. Králové kamenů, takhle se dřív říkalo sedlákům ve Smålandu. Museli z polí odtahat velké balvany a po levé a pravé straně pole je navršit na sebe, než mohli zemi poorat pluhem. Tvrdá práce. Pohledem klouzala po staletých zdech z kamení až ke kraji lesa. Dnes je obtížné představit si, jak každý z toho milionu kamenů někdo odnesl holýma rukama. Tady venku, na pastvinách a polích, na hony daleko od knih a muzeí, tady leží dějiny obyčejných mužů Smålandu. A samozřejmě žen. Jistě existovaly i královny kamenů. Ale o tom se nemluvilo. Přemýšlela, jestli by Edman mluvil stejně zesměšňujícím tónem, kdyby napomínal Berga. Nedokázala si to představit. Na to je Berg příliš nedotknutelný. Nepřipustil by to. Ale ona? Proč si vlastního vzteku všimla teprve cestou domů?


    Nakonec jde přece o vaši kariéru. O tu tady jde, Ingrid.


    K čertu s kariérou! Vztekle utrhla řebříček obecný. Lodyha byla tak silná a tuhá, že ji vyrvala i s kořeny. Květy se jí rozdrolily mezi prsty. Cítí se tak bezmocně. Skoro jako nahá. A pak ten uzlík v prsu. Proč už dávno nešla k lékaři? Proč to neustále odsouvá? A dělá to pořád. Odpověď zná. Teď nemůže. Když uvidí výsledky černé na bílém, může hodit celé vyšetřování za hlavu. Rakovina, nebo dvojitá vražda. Obojí by nezvládla. Sehnula se a utrhla kopretinu. Trhala jeden kopretinový lístek za druhým a šeptala při tom. Nezhoubný, zhoubný, nezhoubný, zhoubný.


    Když utrhla poslední lístek, byla vzteklejší než předtím. Mrštila oškubanou kytkou o zem. Jak moc už blázní z toho věčného strachu? Snaží se snad uklidnit nějakými čáry máry? Příliš vystrašená na to, aby šla k lékaři, příliš zbabělá na to, aby si o tom promluvila s Andersem, ale poddávat se za vlahého večera o slunovratu pověrám? Copak ztratila kontakt se sebou i s realitou? Je nejvyšší čas jít spát.


    Než se otočila a vyšla směrem k domu, naposledy pohlédla na zeď z kamení, porostlou lišejníkem. Královna kamenů, pomyslela si. Najednou ucítila silné spojení s předky. Pro ně byly pověry strategií, jak si poradit s těžkostmi, vyrůstaly ze zoufalství. Možná byl díky nim život občas trochu snesitelnější, jednodušší. Sklonila se a utrhla další kopretinu. Od západu přicházel chladný noční vítr.


    21


    Mohl jsem tomu zabránit, uvažoval Zeuner.


    Jenže to neudělal. Právě naopak. Nejenže to připustil, on dokonce čekal, až se to stane. Obětoval Anderssona. Obětoval pěšáka. Zemřel pro vyšší cíl, pro jeho cíl, pro to poslední, co starý blázen jako on ještě má: pro záchranu Heleny.


    A plán vyšel, mohl se vydat na cestu anděla pomsty, i když cena byla příliš vysoká.


    Existovaly jiné cesty? Možnost ušetřit Anderssonův život? Musel si přiznat, že ano. Samozřejmě. Veškeré možnosti světa. Obojí měl v ruce, Anderssonův život a Helenino bezpečí. Ale má-li být upřímný, má-li opravdu nahlédnout do hloubi svého srdce, jak ho to učila doktorka na klinice během odvykání, musí si přiznat, že ve skutečnosti nechtěl Helenino bezpečí.


    Chtěl mnohem víc, než ji jen zachránit.


    Chtěl ji.


    Chtěl ji nazpět.


    Ukrutný anděl, který mu ukazoval cestu, by svou práci nenechal nedokončenou, tím si je teď jistý. Helena potřebovala anděla strážného a on by tady byl pro ni, bojoval by za ni, stejně jako si přál o ni bojovat už tehdy. Než všechno ztratil.


    Na zemi vedle bezhlavého těla našel manifest anděla smrti. Slova, která měla nejspíš sloužit jako doplnění narychlo provedené inscenace, skoro jako by anděl dostal strach, že nebude poselství jeho činu pochopeno. Jeho zápisky skončily v Zeunerových rukou. Zvědavě prolistoval hustě popsané stránky. Hektický rukopis se téměř nedal číst, ale jednotlivé věty tiskacím písmem mu šly naproti:


     


    KDO ŽIJE JAKO MUČEDNÍK,


    MUSÍ TAKÉ JAKO MUČEDNÍK ZEMŘÍT.


    MLÉKO TEČE, MUSÍ TÉCT I KREV.


    BOLEST ZNAMENÁ OČIŠTĚNÍ.


     


    Poslední věta v zápisníku zněla:


     


    POZNAL JSEM JI. ONA JE POČÁTEK, ALE MUSÍM JÍT AŽ NA KONEC CESTY.


     


    Ukrutný anděl ukáže Zeunerovi cestu, stačí jen sledovat krvavou stopu. Chtělo se mu smát. Zrovna on, poslední voják socialismu, věří v anděla.


    Než nastartoval těžké auto s karavanem, několikrát se pořádně napil z láhve, zakoupené ráno ve státním obchodě s alkoholem. Pálil ho v krku, v puse, na duši. Očistný oheň, který nenechal z hloupého starého Zeunera ani kousíček.

  


  
    STŘEDA
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    Stina Forssová se probudila. Pokoj se nořil do přítmí. Temná hodinka před svítáním. Mžourala. Věci kolem ní, noční stolek, lampička, židle, přes kterou měla přehozené oblečení, měly obrysy, ale žádnou barvu. Šedá hodinka, napadlo ji. A přesto tady byly barvy, ne sice kolem ní, ale v ní, před vnitřním zrakem, přiběhly sem ze sna. Hnědá, žlutá, červená. Přinesla si je s sebou ze druhé strany spánku, ano, probudily ji. Nebo snad nervový systém reagoval na něco jiného? Na nezvyklý zvuk? Komáří píchnutí? Natáhla se pro sklenici vody na nočním stolku a napila se. Barvy vybledly.


    Hnědá, žlutá, červená.


    Vyslovila je nahlas, aby je zachytila. Dáváme věcem jména, abychom je k sobě připoutali, pomyslela si. Jako děti. Krátce si vybavila i Sebastiana a jeho dopis, který leží na komodě. Neotevřený. Dopis v hnědé obálce. Ale jeho jméno nedokázala vyslovit. Nechce ho zadržet, chce ho pustit. Takhle se rozhodla před několika měsíci. Bezpodmínečné rozhodnutí. Rozhodnutí, které už vůbec nelze vrátit zpět. Nebo snad ano?


    Vstala, šlo to samo od sebe, došla na chodbu a zpět. Už zase ležela v posteli. Obálku položila vedle sebe na polštář. Tuší, ne, moc dobře ví, co v ní je. Sebastianova prosba.


    Berlín.


    Starý život, staří přátelé.


    A hlavně blízkost. Jeho ruce, tělo, hlas. Být pochopena. Cítit bezpečí.


    Tohle všechno skrývala obálka. Ležela na dosah ruky. Bylo by tak snadné ji otevřít. Podlehnout Sebastianově prosbě a vrátit všechno zpět. Podala si obálku. Hnědý papír byl na omak drsný a teplý. Zavřela oči.


    Hnědá, žlutá, červená.


    Vnitřní obraz. Blednoucí barvy ze sna vytvářely proužkový vzor.


    Otevřela oči. Na chvíli přestala dýchat. Pochopila. Šílenství, pomyslela si. Jestli je to pravda, je to čiré šílenství. Znovu vyskočila z postele. Něco na sebe hodila, nezajímalo ji, co to je. Seběhla po schodech, obula si boty. Už seděla v autě. Nastartovala a otočila se. Hodiny na palubní desce pola ukazovaly za deset minut půl páté.


    Za deset minut pět zahýbala k domu Januse Dahlina. Auto vyplašilo straku, naštvaně vykřikla a odhopsala stranou. Forssová vystoupila z vozu. Několika rychlými kroky zastavila u dveří. Klíč má pořád ještě v tašce. Odemkla, vešla dovnitř a rozsvítila na chodbě. Zamířila rovnou k šatní skříni. Našla, co hledala. Viselo to na háčku pod zaprášenou helmou. Podala si oblečení, zhasla a zabouchla za sebou dveře. Pak nasedla do auta a vyjela z města jižním směrem. Nad silnicí mezi vysokými jedlemi a smrky právě vycházelo slunce, obrovský ohnivý míč. Napětí narůstalo, v žilách jí proudil adrenalin. Přidala plyn a předjela tahač, který vezl na návěsu kmeny. Silnice stoupala a klesala. O půl osmé dorazila do Lessebo a k domu Olofa Anderssona. Vystoupila. Vzduch voněl čerstvou rosou a borovou smůlou. Rozlomila plombu útvaru zajišťování stop. Od tohoto domu klíče nemá, ale sponka stačila, zámek okamžitě vyskočil. Otevřenými dveřmi dopadaly sluneční paprsky na listonošovu skromnou garderobu.


    Prošla chodbou do ložnice. Otevřela šatní skříň, do které si Andersson ukládal komiksy. Za nimi ležel pytel se starým vytříděným oblečením. Podvědomí se nemýlilo. Uprostřed hromady našla Anderssonovu teplákovou bundu. A ve druhé ruce držela tepláky. Dahlinovy tepláky. Oba kusy oblečení měly stejnou vybledlou hnědou barvu a po stranách vždy jeden žlutý a jeden červený proužek. Tepláková souprava. Tyhle dva kusy patřily k sobě.


    „Šílenství,“ řekla Forssová. Tentokrát to vyslovila nahlas.
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    Ingrid Nyströmová spala déle, než plánovala. Nastavila si budík na půl šestou, a teď už je skoro osm. Asi neslyšela zvonění. Tělo si bere, co potřebuje, blesklo jí hlavou, a přesto byla naštvaná. Má tolik práce. Rychle se osprchovala a hodila na sebe něco tenkého, protože digitální meteostanice na nočním stolku ukazovala už teď venkovní teplotu devatenáct stupňů. Přes den bude horko.


    Když sešla do kuchyně, vypadalo to tam jako na bitevním poli. Řádila tam vnoučata, šestiletý Marcus a jeho dvě čtyřleté sestřičky, dvojčata Elise a Thea. Vypadalo to, že si děti udělaly snídani samy. Stopy mléka, kakaa a jogurtu se táhly od ledničky ke stolu a zase zpět. V kaluži vody leželo vysypané balení cornflakesů a všechny tři děti měly pusy celé od marmelády. Nyströmová několika odvážnými hmaty zajistila pořádek, naplnila myčku, omyla dětem tváře a připravila si snídani.


    „Kde jsou ostatní dospěláci?“ chtěla vědět a snažila se nedávat najevo vztek.


    „Děda je na zahradě,“ vysvětloval Marcus.


    „A maminka spí!“ ječely holčičky jedna přes druhou.


    „Můžeme si jít hrát k sousedům s kočkama, babi?“ zeptal se vnouček.


    „No jasně. Mazejte.“ Nyströmová vyhnala jásající tlupu z kuchyně.


    Když pak nasedala do auta, protože musela do práce, práskla dveřmi s takovou silou, že to musel určitě slyšet i Anders vzadu mezi těmi svými fazolkami a cuketami, alespoň v to doufala. Pak sešlápla plynový pedál tak prudce, že jí zpod kol vystřelil štěrk až ke garážovým vratům.


    Dopoledne překypovalo schůzkami. Na dvanáctou svolal Edman druhou tiskovou konferenci a ona si přísahala, že bude tentokrát připravena lépe. Proto si chtěla ještě jednou projít celý vyšetřovací spis a vypracovat si poznámky. Kromě toho má schůzku s Bo Örkenrudem, Ann-Vivikou Kimselovou a státním zástupcem Joakimem Börjlindem, navíc musí přivítat počítačové specialisty z Jönköping a vyřídit telefonát se zástupkyní šéfa zemské policie. Podle Edmana už ve Stockholmu zvažují, že do toho zatáhnou RPS(13). A to je poslední věc, po které v tomhle okamžiku touží: aby jí ti náfukové z hlavního města sebrali případ. Příliš jasně má v povědomí špatné zkušenosti, které měla se stockholmskými úředníky během vyšetřování případu pomateného amatérského pilota Oskara Zetterberga, který později vešel do povědomí díky bulvárnímu tisku jako smålandský letec, jenž se svým ultralehkým letadlem přistál mezi věžemi dómu ve Växjö. Teď tedy závisí jenom na ní, aby centrální policejní úřad přesvědčila o svých kvalitách a vyslala jasný signál, že má situaci pod kontrolou. Ale je tomu opravdu tak?


    Svištěla na jih po silnici číslo 30. Kousek za exitem k letišti dostala náhlé vnuknutí. Vlastně to byl spíš emocionální impuls. I když měla naspěch, zahnula do obytné čtvrti v Öjaby. Neměla tušení, jestli bývalého šéfa Gunnara Berga zastihne doma, protože po těžké nehodě na začátku jara, kvůli které musel odejít do předčasného důchodu a ji tak povýšili na novou šéfovou, následovala jedna rehabilitace za druhou. Přesto to zkusila – a měla štěstí. Gunnar Berg seděl s manželkou na zahradě pod slunečníkem s květinovým vzorem a právě snídal. Oba nečekaná návštěva očividně potěšila a obavy z toho, že snad ruší, se záhy rozplynuly. Bergovi byli velice srdeční. Povídali si, Ruth jí přinesla hrnek čaje a čerstvou pomerančovou šťávu a pak se pod nějakou záminkou stáhla do domu; cítila, že Nyströmová chce s jejím manželem probrat něco pracovního, i když už Gunnar není ve službě.


    „Vypadáš dobře,“ zalichotila mu Nyströmová.


    Viděla Berga naposledy před několika měsíci a teď skutečně jen zdálky připomínal toho bledého šedivého muže na vozíku, kterého navštívila společně s Andersem na začátku května v rehabilitačním centru pro léčbu ledvin a močového ústrojí v Göteborgu. Berg se usmíval.


    „Dělám, co můžu. A když to půjde dobře, budu se v létě už zase prdolit na golfovém hřišti. Musím přece ubránit Handi Cap.“


    Nyströmovou to pobavilo. Berg byl proslulý mizerným nadáním, co se golfu týče. Přesto jej přednedávnem zvolili předsedou golfového klubu, což byla poklona jeho životnímu dílu jako morální instituci Växjö a oblíbenému šéfovi kriminální policie. Berg byl muž, který zanechal hluboké stopy. V každém ohledu.


    Pohlédla na hůl opřenou o zahradní židli. Všiml si toho.


    „Tak jako dřív to už nebude nikdy,“ pokrčil rameny. „Ale co, vždyť je mi třiašedesát, v takovém věku má každý svoje nedostatky. Když se to tak vezme, měl jsem z pekla štěstí. A porozhlédni se tady, to je hotový ráj.“


    Usmál se pro sebe. Byl to onen chápavý sebeironický úsměv, ze kterého Nyströmová nikdy nebyla moudrá. Je Berg uprostřed své zahradní idyly opravdu šťastný? Nebo se mu už stýská po práci? Možná sám dost dobře neví.


    Na stolku ležely mezi šálky a skleničkami troje různé noviny. Takže je v obraze. Jak jinak.


    „Pověz mi o těch vraždách,“ vyzval ji a sklopil si hlavovou opěrku pohodlné zahradní židle.


    A ona povídala.


    Berg byl dobrý posluchač.


    Přerušoval ji minimálně, ozýval se, jen když chtěl vědět něco podrobněji nebo tomu přesně neporozuměl. Nakonec jí položil několik otázek. Pak dlouho nic neříkal. Vrátil opěrku zpět do svislé polohy a napil se pomerančové šťávy. Pohlédl na Nyströmovou.


    „Takového vraha jsme tady nejspíš ještě nikdy neměli, Ingrid. Ale to není podstatné. Důležité je, že víš, že dělá chyby. Už dávno se nějakých dopustil, i když je zatím nevidíte. Oni dělají chyby, Ingrid, všichni dělají chyby. Najděte je. A jestli opravdu udeří potřetí, zase udělá další. Budou se kupit, až z toho bude hora chyb, a až bude čas, budeš na správném místě a chytneš ho. Nechoď ale po každé cestě sama. A neotáčej každý kámen sama. Na to máš svoje lidi. Musíš vidět hrací plochu jako celek. Nechat hru dlouho otevřenou. Nikdy není dobré kráčet jen jedním směrem. Šetři síly. Ty sama musíš udělat jen jeden jediný tah. Ten rozhodující. Dávej pozor a drž si odstup od Edmana i od Stockholmu. To jsou politikové, žádní policisté.“


    „Jo,“ souhlasila Nyströmová. „Já vím.“


    Berg se křivě usmál.


    „Já vím, že to víš.“


    „Děkuju ti.“


    „A ještě něco, Ingrid. Tahle Stina Forssová je možná šikovná vyšetřovatelka, ale už jednou ti skákala po hlavě. Radím ti jen jedno: prokaž sama sobě laskavost a drž ji pěkně zkrátka.“


    3


    Stina Forssová dostala od Olssona, který měl na starosti sklad zbraní a zajištěných a zabavených předmětů, na pokyn Nyströmové policejní pistoli, ovšem za podmínky, že během následujících čtyř týdnů absolvuje dvanáct hodin instruktážního střeleckého výcviku. A přidělili jí provizorní pracovnu ve třetím patře prezidia, ve kterém měla prostory kriminální policie. Kvůli nedostatku místa ji nakvartýrovali do Knutssonovy kanceláře. Vyšetřovatel používal svůj počítač jen tehdy, když nebylo vyhnutí, a kdykoli to bylo možné, spokojil se s předpotopním faxem, který stál na druhém pracovním stole.


    Na zpáteční cestě z Lessebo zastavila u bezejmenného jezera v lese a půl hodiny plavala. Osvěžující temná voda smyla z těla poslední zbytky únavy. Ve Växjö se nasnídala v pekárně na pěší zóně, pak se ve střílně, umístěné ve sklepě budovy prezidia, hodinu seznamovala s ruční střelnou zbraní a nakonec dorazila do přidělené kanceláře ve třetím patře. Když Knutsson kolem deváté přidusal do místnosti, seděla za psacím stolem a před sebou měla hnědou teplákovou soupravu.


    „Byla sis tak brzo zaběhat?“ divil se.


    „Co?“


    Jeho dunivý hlas ji vytrhl ze zamyšlení.


    „Co děláš?“


    „Přemýšlím.“


    Pak mu pověděla o nočním nálezu. Na Knutssona to podle všeho neudělalo žádný dojem.


    „No tak prostě měli ti dva stejné teplákovky, co má být? Je to Puma?“


    „Ne. A to je právě to. Není to žádná značka. Puma, Adidas ani Nike, ani nic jiného.“


    „A co nějaká finská značka?“ navrhl Knutsson. „Oni tam na severu mají vlastní značky a zvyky a…“


    „Ne,“ řekla Forssová. „Ani finská, ani dánská, prostě žádná. Žádný emblém, žádný štítek, nic, co by mohlo prozradit něco o původu. Jenom tady, na prsou, vidíš ty dírečky? Muselo tam něco být, nášivka, ale už ji z toho dávno sundali. Už jsi někdy viděl takové předpotopní teplákovky?“


    „Já ti nevím. Možná podobné, když jsem byl menší. Myslím tu barevnou kombinaci – hnědá, žlutá, červená – a taky střih. Řekl bych, že jsou to evidentně sedmdesátá léta.“


    „Žloutková a hnědá – nic pokazit se nedá,“ zanotovala tiše Forssová. Pak nahlas: „Divné je, že já tu soupravu znám. Myslím, že už jsem ji někde viděla.“


    „A kde?“


    „To je právě ten problém. Nemůžu si vzpomenout.“


    Knutsson chvíli přemýšlel. Pak ho něco napadlo: „Existují takové speciální techniky. Jóga a tak.“
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    Kanceláře útvaru zajišťování stop sídlily vedle skladu zbraní ve sklepě budovy prezidia. Ingrid Nyströmová dolů, do prostorné kanceláře, ne nepodobné jakési laboratoři, kde pracoval Bo Örkenrud a jeho tým a které někteří kolegové kvůli nízkému stropu a nepřítomnosti oken žertem přezdívali sluj, nezavítala moc často. Našla Örkenruda před monitorem, vedle něj stály rozličné mikroskopy, z nichž některé byly připojeny k počítačům. Örkenrud působil podrážděně a zároveň rozrušeně, což bylo pro jindy tak rozvážného muže s postavou hokejového obránce velmi nezvyklé. Pozdravili se. Nedostatek spánku zanechal stopy i na něm, na tváři měl strniště. Nyströmová si nedokázala vybavit, jestli ho vůbec někdy viděla neoholeného. Ale moc mu to sluší, uvědomila si.


    „Takový masakr,“ řekl. „Takový zatracený masakr. I co se stavu stop týče. Ale našli jsme hromadu materiálu. Plno DNA, ale hlavně otisky prstů. V krvi na těle mrtvoly, na skle akvária, na dřevě sedačky, na které oběť seděla. Samozřejmě jsem výsledky okamžitě porovnal s databází.“


    „A co?“


    „Nic. Nikdo, koho by kdy švédská policie zaregistrovala. Na informace od Interpolu stále čekáme. Vlasy a šupinky kůže už putují na analýzu do Linköping. Edman je údajně pořádně popohnal. Prý se nejpozději zítra dozvíme, zda se shodují se vzorkem vlasu z Dahlinova těla. No jo, uvidíme, jak rychlí ve skutečnosti jsou, když jde o high priority case. Normálně totiž čekáme na výsledky celé týdny.“


    „High priority case?“


    „Cituji Edmana.“


    „A co říká tvůj cit, Bo?“


    Örkenrud pokrčil rameny.


    „S city je potíž. Ale na přímou otázku přímá odpověď: na jednu stranu hodně věcí nasvědčuje tomu, že jde o jednoho a téhož pachatele. Dva tak nelidské činy ve víceméně bezprostřední časové a prostorové blízkosti. Oba činy byly spáchány ve stejnou dobu. A pak celá ta záležitost s mučednictvím, na kterou jste přišli. To už je hodně paralel.“


    Zarazil se, kousl se do rtu.


    „Zaslechla jsem tam nějaké ale.“


    Přes zarostlou tvář přeběhl letmý úsměv.


    „Ale jsou tady i rozdíly,“ pokračoval.


    „A to?“


    Nyströmová postřehla ve vlastním hlase netrpělivost.


    „Zaprvé modus operandi. Vrah Januse Dahlina hledal velké jeviště. Dramatické aranžmá, naplánované do sebemenších detailů. Slídil po Dahlinových zvycích. Možná dny, možná týdny. Na ostrově se ukryl, umučil ho k smrti, připravil převoz na člunu do Humlehöjden, aby ho pak našel pomatený střelec v přestrojení. Kdoví, možná má Stina fakt pravdu, když předpokládá, že počítal s reakcí toho italského mnicha. Dokonce vypreparoval rybářskými háčky maso, aby psa vyřadil z boje. Všechno to probíhalo podle precizního plánu. Struktura a sadismus pěkně ruku v ruce. Zato u Anderssona je všechno o úroveň níž.“


    „Jak to myslíš?“


    „Méně mimořádné. Nevím, jak jinak bych to měl vyjádřit.“


    „Bo, vždyť mu uřízl hlavu a ruce a hodil je do akvária!“


    „To sice jo, ale tohle jsem nemyslel. Mám na mysli něco jiného. Podle mě rámec celého toho spektáklu. Manéž, jeho pódium. Je menší. Tatáž brutalita, ale na nižší úrovni. Spousta z věcí působí náhodně. Kolegyně z práce, která ho najde, protože mu nechce pokrčit komiksy, a tak vejde do domu. Stejně mohl na otevřené dveře dávno předtím zareagovat jakýkoli soused nebo nějaké zvědavé děcko. Je to zcela náhodné. Kde máme nějaké lukostřelce? Kde je mnich? A pak ten maloměšťácký obývací pokoj. Jak to jde dohromady s legendou o svatém Hadriánovi? Chápeš, co mám na mysli? Jsou v tom zlomy. Věci, které se k sobě tak docela nehodí.“


    „A na co z toho všeho usuzuješ?“


    Örkenrud na Nyströmovou dlouho zamyšleně hleděl.


    „Mám dojem, že pachatel pracuje čím dál hektičtěji. Jako by mu najednou běžel čas.“


    „Možná je pod tlakem kvůli pátrání,“ přemýšlela Nyströmová. „Třeba cítí, že jsme mu v patách. Možná jsme blíž, než si myslíme.“


    „Možná,“ pronesl táhle. „A ještě něco, Ingrid. V Anderssonově domě jsme našli stopy po vloupání. Někdo vypáčil okýnko ve sklepě. Pak se snažil stopy zahladit, ale pro školený zrak jsou zcela jednoznačné.“


    „Co je na tom nezvyklého? Alespoň teď víme, jak se mohl pachatel nepozorovaně dostat dovnitř.“


    „Zloděj měl rukavice. Otisky jsou zřetelné. Ať už dovnitř vnikl kdokoli, zjevně mu záleželo na tom, aby nezanechal žádné stopy, zatímco Anderssonův vrah na to vůbec nebral ohled. Moře otisků. Jak už jsem se zmínil, tohle místo činu byl doslova ráj pro každého forenzního kriminalistu.“


    „Hm. To je opravdu trochu zvláštní. Proč počáteční opatrnost tak bezdůvodně zanedbá a sundá si rukavice? Možná se během vraždění dostal do rauše. Prostě neovladatelná chuť vraždit. Touha po krvi. Co ty na to?“


    „Možná,“ připustil.
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    Göran Lindholm strávil dopoledne tím, že asistoval Delgadovi a oběma počítačovým specialistům z Jönköping a zanášel jednotlivé položky do oken. Ačkoli to s počítačem docela uměl, moc nechápal, co přesně to vlastně dělá, a tři kolegové nevynechali jedinou příležitost, aby jeho nezkušenost nekomentovali škádlením a kousavými poznámkami. V nejobecnějším smyslu šlo o to, vzájemně porovnat Dahlinova a Anderssonova osobní data, vytřídit je a přefiltrovat. Delgado a jönköpinští kolegové vedli odborné rozhovory a používali výrazy jako despotivní, matrix a computer search.


    „Computer search,“ poučoval Delgado. „Právně dodnes sporná, nicméně velmi efektivní metoda. Zdokonalena Američany po 11. září, ale vynalezena původně v Německu v boji proti RAF.“


    „Royal Air Force?“ zeptal se Lindholm udiveně.


    Tři muži se hlasitě zasmáli.


    „Rote Armee Fraktion(14), ty vtipálku,“ vysvětloval Delgado. „Levicově extremistická teroristická skupina. Nikdy jsi neslyšel o Andreasi Baaderovi a Ulrike Meinhofové? Nedávno přece v kině dávali ten film.“


    „Neviděl jsem ho,“ pronesl Lindholm zaraženě.


    Muži se pořád ještě šklebili.


    Lindholm si proto odpustil další otázky a rozhodl se, že nebude pokud možno poslouchat vůbec. Byl rád, když si mohl kolem jedné udělat přestávku na oběd. Kvůli pokažené klimatizaci se obloukem vyhnul kantýně, a kromě toho se nechtěl vystavovat riziku, že by musel obědvat společně se třemi počítačovými maniaky a samozvanými experty v historii vyšetřování. Ne, odpoledne s tímhle triem za žádnou cenu. Delgado byl v podstatě velice přátelský kolega, ale v přítomnosti těch počítačových blbečků z Jönköping zmutoval v průběhu dopoledne do skutečného idiota. Ještě pořád naštvaný odpochodoval Lindholm naproti do městské knihovny, která byla od prezidia vzdálená jen několik stovek metrů. Zdejší kafeterie byla proslulá cenově výhodnou samoobslužnou jídelnou a v poledne ji často navštěvovali zaměstnanci, kteří pracují ve městě. Rozhodl se pro velký salát a našel si místo u okna s výhledem na Västra Esplanaden. Pod stromy projely tři hezké dívky na kole, světlé oblečení jim slibně vlálo v teplém větru. Chvíli myslel na blížící se víkendovou oslavu letního slunovratu. Vlastně si naplánoval, že bude slavit s partou na kempovišti přímo u moře v Halmstad. Náramně dobrý plán, hlavně proto, že slíbila jet taky Sonja. Sonja s těma svýma úžasnýma karelskýma očima. Sonja, která má dobrý hudební vkus. Sonja, která se minulý měsíc rozešla s Frerkem. Slunce, moře a hektolitry alkoholu, jo, neumí si představit lepší kombinaci k tomu, aby se vzájemně sblížili při odborných rozhovorech o písničkách od Arcade Fire nebo Vampire Weekend. Krom toho jí chce ukázat návrh tetování, který si sám nakreslil a který si chce nechat vytetovat na lýtko, jakmile bude mít dost peněz. Obrázek lachtana kalifornského. Ale momentálně je situace taková, že víkend v Halmstad je akutně ohrožen. Vyšetřování, ve kterém vězí až po uši, nebere konce, a není ani vyloučeno, že by se na scéně mohly objevit další oběti. Dost těžko si umí představit, že by měl o víkendu opravdu volno. Leda by se případ do té doby vyřešil, ušklíbl se v duchu. Přežvykoval salát. Pak ho něco napadlo.


    Knihovnice mu ukázala oddělení s knihami o náboženství. Jakmile se trochu zorientoval, objevil příručku o raně křesťanských mučednících. Prohlédl si několik reprodukcí olejomaleb, většinu z dob renesance. Všem uměleckým dílům bylo společné to, že vyobrazovaly Šebestiána ve vzpřímené poloze a přivázaného ke stromu nebo sloupu. Tělo, nahé nebo provizorně přikryté bederní rouškou, bylo provrtáno šípy. V nepřítomném pohledu se zračil zármutek a utrpení.


    Muka.


    Lindholm si vzpomněl na Januse Dahlina. To, co měl v obličeji. To, co mu udělali.


    Četl:


     


    Svatý Šebestián je známý svatý a mučedník. Patron umírajících, zahradníků, kartáčníků, obchodníků s kovovým zbožím, vojáků, válečných invalidů, slévačů železa a cínu. Kameníků, hrobníků a studní. Ochránce před morem a epidemiemi. Svatý Šebestián pocházel podle svědectví svatého Ambrože z Milána, ale možná se narodil i v jihofrancouzském Narbonne. Jeho ostatky jsou pohřbeny v římském kostele San Sebastiano fuori le Mura, na Via Appia. V době papeže Gaia byl důstojníkem pretoriánské gardy císaře Diokleciána. Tam zatajil svou křesťanskou víru, ale pozice mu dovolovala, aby pomáhal svým křesťanským souvěrcům v římských vězeních, dodával jim odvahy a obracel na víru další Římany. Legenda praví, že jakmile se císař Dioklecián dozvěděl o jeho víře, nechal ho přivázat ke stromu a numidští lučištníci jej prostříleli šípy. Nejprve se předpokládalo, že je mrtev, a tak zůstal ležet na místě odsouzení. Tam ho našla svatá Irena, vdova po mučedníkovi svatém Haštalovi, a starala se o něj, dokud se neuzdravil. Po uzdravení se opět Diokleciánovi postavil a vyznal se před ním ke křesťanské víře. Císař jej pak přikázal zbičovat k smrti v cirku, antickém sportovišti u soukromého křídla Domus Augustana, součásti císařského paláce na pahorku Palatin, a tělo vhodit do Cloaca Maxima, největší městské stoky v Římě. Šebestián se pak zjevil ve snu křesťance jménem Lucina Anicia a ukázal jí místo, kde leží tělo. To Lucina nalezla a nechala ho pochovat v katakombách Coemeterium Calixti na Via Appia.


     


    Pod zevrubnou informací stála ještě báseň.


     


    Svatý Šebestián


     


    Jak ležící tiše tu stojí,


    podpírán vůlí svou jen, mlčky slyš.


    Do sebe vpleten jak věnec i kříž


    a vzdálen jak matky, když kojí.


     


    Hle, šípy už letí: ten i ten,


    pak zavrtají se mu ve břiše


    jen konců kov vibruje přetiše.


    Matně se usmívá, nezraněn.


     


    Jen jedinkrát jednou víc smutku,


    topí se oči v bolestech vskutku,


    však záhy to popřou jak maličkost,


    drze pak hledí těm do živůtku,


    kdož zničili krásu jak nezvaný host.(15)


     


    Básník se jmenoval Rainer Maria Rilke. Lindholm si báseň několikrát přečetl. Nebyl si jist, zda jí rozumí. Ale připadalo mu, že má nesmírný účinek. Pak vyhledal v obsahu svatého Hadriána. Tahle pasáž v knize byla o něco delší než text o svatém Šebestiánovi, nicméně chybělo jakékoli vyobrazení. Nejspíš to bylo tím, že to, co se mu podle legendy stalo, bylo prostě příliš hrozné, než aby se to někdo odvážil namalovat.


     


    Svatý Hadrián, též Hadrián z Nikodémie, byl římský důstojník, který žil za vlády císařů Diokleciána a Maximiana. Kolem roku 300 nechal Maximian zatknout a mučit dva tucty křesťanů. Hadrián se stal svědkem těchto událostí a vyptával se mučedníků, z jakého důvodu snášejí tak nesnesitelná muka. Podle legendy mu citovali z listu apoštola Pavla Korintským: „Co oko nevidělo a ucho neslyšelo, co ani člověku na mysl nepřišlo, připravil Bůh těm, kdo ho milují.“ Na ta slova se Hadriánovy duše zmocnila Boží milost a byl osvícen. Žádal, ať je jeho jméno připojeno ke jménům mučedníků, načež byl zatknut, spoután a odveden do vězení. Na druhý den mu bylo oznámeno datum soudu a bylo mu povoleno o tom zpravit manželku Natálii. Když ho viděla přicházet, domnívala se, že zradil Spasitele, zavřela dveře na závoru a volala na něj slova Páně: „Jestliže s ním vytrváme, budeme s ním i vládnout. Zapřeme-li ho, i on nás zapře.“ Když jí však Hadrián prozradil pravý důvod, proč přichází, otevřela dveře dokořán, objala jej a rozhodla se, že s ním půjde k soudu. Po několika dnech byl Hadrián předveden před císaře a po svém odvážném vyznání víry tak surově zbit, až mu vyhřezly vnitřnosti. Pak jej odnesli do vězení, protože nemohl chodit. Natálie si ustřihla vlasy a oblékla se do mužských šatů. V přestrojení se jí podařilo dostat do vězení, kde ho ošetřovala, i když císař ošetřování zakázal. Když se Maximian dozvěděl, že byl jeho příkaz obejit, rozzuřil se tak, že nechal všem rozdrtit nohy ve španělské botě a přikázal Hadriánovi useknout ruce. Při takovém mučení všichni vypustili ducha. Na druhý den mu sťali hlavu. Pak měl být společně s 23 mučedníky upálen. Když začali popravčí podpalovat těla, zvedla se mocná bouře, která plameny uhasila a zabila popravčí úderem blesku. Křesťanům se podařilo zmocnit Hadriánova těla, zachránili je a pohřbili na okraji Byzance. Natálie se údajně znovu provdala a uprchla do Byzance, do blízkosti Hadriánova hrobu. Tam našla jednu z Hadriánových rukou a uschovala ji u sebe. Když zemřela, uložili ji do hrobu k mučedníkům. Svatý Hadrián je patronem vojáků, obchodníků se zbraněmi, strážných, kovářů a řezníků. Je vzýván proti epidemiím, jako je mor, a proti epilepsii.


     


    Panebože, pomyslel si Lindholm, tohle je teda fakt silný kafe. Před očima mu vytanul obraz Anderssonova zmrzačeného těla.


    Hlava v akváriu.


    Useknuté ruce, rozdrcené nohy.


    Barbarství jako v nejtemnějším středověku. Ne, tak to není. Všechno to přece stojí v textu. Barbarství jako ve starém Římě. Vytáhl si z kapsy poznámkový blok. Listoval jím. Pak psal, podtrhával, něco zakroužkoval. Poté četl:


    Svatý Šebestián: důstojník pretoriánské gardy, císař Dioklecián, patron obchodníků se železem, vojáků a válečných invalidů.


    Svatý Hadrián: důstojník římské armády, císaři Dioklecián a Maximian, patron vojáků, obchodníků se zbraněmi a kovářů.


    Mezi světci byly nepochybné paralely. Jenže jaké jsou paralely mezi Janusem Dahlinem a Olofem Anderssonem?


    6


    Rozbrázděná zarostlá lesní cesta nedaleko jezera Sjöatorpasjön, před kterou muselo polo Stiny Forssové před dvěma dny kapitulovat, nedělalo Knutssonovu robustnímu pick-upu žádné problémy. Dodge Ram uháněl jako tank po výmolech a podrostu, nízké větve smrků bičovaly přední sklo, silný motor řval, vyl a klokotal. Knutssona jízda po poli viditelně bavila.


    „To je koní pod kapotou,“ pochvalovala si vůz Forssová a křečovitě svírala madlo nad bočním okýnkem.


    „Život je přece příliš krátký na to, abychom jezdili v malých autech,“ šklebil se Knutsson.


    „Kolik tak žere?“


    Knutssonovi zmizel úšklebek z tváře.


    „Změňme téma.“


    Hustý les řídl. Zastavili uprostřed vědeckofantastického parku. Mezi obřími lesními stroji vypadalo i terénní auto jako drobeček. Joela Åhsberga, mladého Dahlinova soudruha, našli sedět v maringotce. Zrovna měl přestávku na snídani. Dnes měl na sobě tričko jiné heavymetalové kapely Slayer s potiskem jakéhosi démona s obličejem zkřiveným bolestí.


    „Už jsem to četl v novinách, další vražda,“ řekl bledý mladík. Dlouhá hříva mu voněla kondicionérem. Med a mandle, uvědomila si Forssová.


    „Byli to podle vás zase političtí předáci?“ zeptala se. „Nebo snad neonacisté?“


    Åhsberg pokrčil rameny. Nedával na sobě znát, jestli si všiml ironie v jejím hlase.


    „Nemám páru,“ odvětil. „Jak to mám jako vědět?“


    Knutsson pleskl fotografií Olofa Anderssona o jídelní stůl. Vznikla na oslavě jeho padesátých narozenin, kterou uspořádali kolegové z práce. Andersson hledí zaraženě do objektivu, v ruce má skleničku s vínem. Drží ji tak daleko od těla, jako by v ní byl jed.


    „Znáte toho muže?“


    Åhsberg odložil nakousnutý chléb s máslem a podal si fotografii.


    „To je ten další mrtvý?“


    „Ano. Jmenuje se Olof Andersson. Z Lessebo, jak už jste si určitě přečetl.“


    Mladík se na snímek dlouho a soustředěně díval. Pak zavrtěl hlavou.


    „Jsem si jistý, že jsem toho muže nikdy v životě neviděl.“
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    „Jsem si jistá, že jsem toho muže nikdy v životě neviděla.“


    Moa Matssonová pomalu zavrtěla hlavou. Hezká žena s každým okem jiné barvy měla na tváři olejovou skvrnu. Když Forssová s Knutssonem vjeli na statek kousek od Vislanda, Matssonová zrovna čistila vzduchový filtr na traktoru. Vrátila Knutssonovi fotografii. Stáli ve staré stodole. Mezery mezi hrubými fošnami vysekávaly do prostoru vysoké stěny ze slunečních paprsků. Vonělo to tam senem a prachem.


    „Jakže se jmenoval?“


    „Olof Andersson,“ odpověděla Forssová.


    „Tak se jmenuje můj trenér tenisu,“ vysvětlovala Matssonová. „Ale je mu něco přes třicet a bydlí v Alvesta.“


    „To není on,“ zabručel Knutsson.


    „Samozřejmě. Jen mě to tak napadlo,“ vysvětlovala Matssonová.


    „Larsi?“


    „Ano?“ Knutsson se obrátil na Forssovou.


    „Můžeš mi prokázat laskavost? Zapomněla jsem v autě tašku. Mohl bys mi pro ni skočit?“


    „No… jasně.“


    Vypadal podrážděně.


    „Díky,“ řekla Forssová.


    Knutsson vypochodoval ze stodoly.


    Forssová pohlédla na Matssonovou.


    „To o Janusi Dahlinovi, co jste mi vyprávěla předevčírem…,“ nadnesla.


    „To on s tím začal,“ pronesla rychle. „Já jsem nechtěla.“ Pusu měla otevřenou, spodní ret se jí třásl.


    „Já vím.“


    „Jen je všechno tak těžké, když někdo najednou zemře. Když někoho zabijí. Když vám zabijí přítele. Protože on byl přítel. I když mě osahával. Omluvil se mi. A taky to myslel vážně, cítila jsem to. Odpustila jsem mu.“


    V očích měla slzy.


    „Chápu. Přesto se vás musím na něco zeptat, i když to bude bolet. Souhlasíte?“


    „Dobře.“ Matssonová si otřela oči a rozmazala si řasenku.


    „Byla jste někdy u Dahlina doma?“


    „Ano. Několikrát. Myslím, že třikrát. Jednou to bylo kvůli přípravě demonstrace. Malovali jsme ještě s dalšími transparenty proti rozšiřování smluv Evropské unie. Už je to pár let. Pak jsme všichni společně psali letáky, už nevím, o co přesně šlo. Jo a pak ještě potřetí.“


    Zarazila se.


    „Ten večer mě osahával. Loni v prosinci, krátce před Vánocemi. Z nějakého důvodu jsme byli jen dva. Museli jsme něco probrat, ale ostatní na poslední chvíli odřekli. Nabídl mi víno, ukázal byt. Nebylo to nic hrozného, spíš tam měl trochu neuklizeno, prostě staromládenecká bouda, ale všimla jsem si, že se snažil být ke mně milý.“


    „Až moc milý.“


    „To jo.“ Matssonová se krátce zasmála. Pak zase zvážněla.


    „Byli jste taky v té jeho kutilské dílně?“


    „Byli,“ přitakala. „Přesně tak. Stály tam ty zvláštní přístroje, ty divné konstrukce. Řekla jsem mu, že jsou to hovadiny. A asi jsem se i smála, vypili jsme dost vína. Ale když na to teď myslím, byla to divná chvilka.“


    „V jakém smyslu?“


    „Janus byl v tom okamžiku naprosto vážný. Jako by se ho dotklo, že se bavím. Ale já jsem si myslela, že tohle je smysl těch přístrojů. Aby se lidi pobavili. Jako s hračkou. Ale on pronesl něco záhadného, znělo to strašně pateticky. Podotýkám, že Janusovi byl jakýkoli patos proti srsti.“


    „A co řekl?“


    „Řekl: Tyto přístroje jsou mou omluvou všem nepotrestaným duším tohoto světa.“ Vzdychla, ale nebylo v tom ani stopy po ironii. „Teď je jedním z nich. Nepotrestaným mrtvým.“


    „Co tím asi myslel?“ přemýšlela Forssová.


    „Netuším. Tehdy jsem se ho zeptala, jestli si ty stroje můžu vyfotit. Však víte, kvůli tomu mému fotoprojektu, poststrukturalismus a tak.“


    „Bezmoc zastaralých věcí v on-line společnosti,“ citovala Forssová.


    „Přesně. Jenže mi odpověděl ještě podivněji než předtím.“


    Zvenčí se blížily Knutssonovy tlumené kroky. Ve stěnách a sloupech ze slunečních paprsků se k tmavému stropu pomaloučku zvedal prach.


    „Co vám řekl?“


    „Tyhle stroje představují mé nitro.“


    8


    Anette Hultinová trávila pozdní odpoledne v Lessebo a obcházela s fotografií Januse Dahlina v ruce sousedy Olofa Anderssona. Pravá pěší vojenská dřina, pomyslela si. Lidé, z nichž spousty se vyptávala už včera, se tvářili buď zneklidněně, nebo vypadali, jako by byli omráčení. Už dávno se rozneslo, co se stalo jejich sousedovi. Na snímek Januse Dahlina ale nikdo nereagoval. Nikomu učitel nepřipadal povědomý. Jestli mezi těmi dvěma docházelo k nějakému kontaktu, tak ne na základě častých vzájemných návštěv.


    „Olof a návštěvy?“ divila se mladá žena, která bydlela naproti Anderssona. „Nevzpomínám si.“


    Další soused, starší muž s železničářskou čepicí, uvedl do protokolu, že Anderssona spatřil jedinkrát v doprovodu jiné osoby.


    „Muselo to být začátkem jara, v jeden z těch prvních teplých dní v dubnu. Seděl s někým na zahradě a pili kávu. Ale nebyl to muž z vaší fotografie. Seděl tam s nějakou ženou. Elegantně oblečenou.“


    „Určitě?“


    „Určitě,“ zopakoval soused a horlivě přikyvoval. Zlatý znak na čepici se leskl na slunci. Musel si ho před chvílí naleštit, blesklo jí hlavou. Odmítla pozvání na espreso. Dala si oběd v pizzerii v centru a pak vyrazila za poštovní doručovatelkou Aminou Ducajovou, která našla Anderssonovo tělo. Žena byla očividně pod vlivem medikamentů, měla zpomalené pohyby a těžký jazyk. Hultinová si však všimla i něčeho jiného. Černé vlasy, tmavá pleť. A pak to jméno, Ducajová. Bude z východní Evropy, uvažovala, z Balkánu. Něco v ní ztuhlo. Kolem listonošky poskakoval čilý pudlík a bez ustání štěkal. Obrovský rozdíl mezi zklidněnou ženou a neposedným psem působil téměř groteskně. Hultinová se snažila vylít vztek, ale tak docela se jí to nepodařilo. I když věděla, že je to neprofesionální. Ukázala Ducajové Dahlinovu fotografii. Žena zakroutila hlavou. Opatrně, jako ve zpomaleném záběru. Z koutku úst jí visela cigareta, popel se prodlužoval víc a víc, až upadl na klopu rezavého županu. Ducajová si toho podle všeho nevšimla. Skleněný pohled upírala na Hultinovou.


    „Kdo teď vlastně roznáší poštu, když je Olof mrtvý a já jsem na neschopence?“
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    Královna kamenů, přemýšlela Ingrid Nyströmová. Každopádně si připadala, jako by jí zkameněl každičký sval, každé nervové vlákno. Začalo to na tiskové konferenci. Zatímco Edman seděl vedle ní, shovívavě se usmíval a prohlížel si pěstěné ruce, na ni dopadaly otázky přítomných novinářů jak granáty. Bránila se jako lev. Dělala úhybné manévry, šla do krytu, zahajovala protiútoky. Nepadla na kolena, ale musela snést spoustu věcí. Novinář jednoho nadregionálního bulvárního plátku jí později pošeptal, že může počítat s tím, že se její fotografie objeví hned druhý den v novinách. Popisek pod fotografií si raději nepředstavovala. Byla zpocená až za ušima a svaly na šíji měla napnuté k prasknutí – výsledek vnitřního obranného chování. Následně měla telefonický rozhovor se zástupkyní šéfa zemské policie. Dozvěděla se, že už si ve Stockholmu dělají starosti, jestli je zralá na tak nezvyklý a komplexní případ, přece jen je na vedoucí pozici teprve několik měsíců. Nyströmová si uvědomovala, že ji to popudilo. Dělá, co může, aby ostatní nabyli dojmu, že má každičký aspekt vyšetřování pod kontrolou. I když mluvila téměř hodinu, měla pak pocit, že se vůbec nezmínila o důležitých věcech, a místo toho se zaplétala do omluv a ospravedlňování. Výsledkem neutěšeného rozhovoru bylo ultimátum: Pokud během týdne nevypátrají skutečně podezřelou osobu, zapojí se do případu stockholmská kriminální policie a Nyströmovou zbaví zodpovědnosti. Když zavěsila, měla úplně ztvrdlé ramenní svaly. Pak měla pohovor se státním zástupcem Joakimem Börjlindem. Börjlind byl v podstatě klidný chytrý muž, se kterým spolupracuje už dlouhá léta, ale dvojitá vražda zjevně unavovala i jeho. Připadal Nyströmové nezvykle nervózní a roztěkaný a jen s obtížemi maskoval zklamání z mizerných výsledků dosavadního vyšetřování. Když odpoledne vyšla z jeho kanceláře, měla záda ztuhlá natolik, že jí dělalo problém vyjít schody do patra, kde má pracovnu, a poprvé od slavnostního otevření budovy prezidia vážně přemýšlela o tom, že pojede výtahem, ale nakonec to zamítla, protože byla přesvědčená, že jí trocha pohybu jen prospěje.


    Na oběd měla jedno jablko a jednu hrušku a několik sklenic vody z kohoutku a následně si trošku zacvičila. Pak roztřídila hlášení a zprávy, které se jí na psacím stole nahromadily v průběhu dopoledne, a zaktualizovala vyšetřovací spis podle nejnovějšího stavu. Ve tři měla schůzku s Ann-Vivikou Kimselovou na oddělení patologie v nemocnici. Byla ráda, že je na čerstvém vzduchu, a několik stovek metrů absolvovala pěšky. Vzduch byl teplý, ale od jezera Växjösjön foukala svěží bríza. Nyströmová kamarádku objala. Dělalo jí dobře, že zase cítí důvěrnou vůni nikotinu a drahého parfému, která Ann-Viviku obklopuje, co ji zná. Něco se v ní uvolnilo, vnitřní napětí na chvíli povolilo.


    Posadily se do pracovny. Teplé tóny dřeva a přírodní materiály, které lékařka vybrala při zařizování vlastní kanceláře, záměrně kontrastovaly se studenou místností s bílými kachličkami a ušlechtilou ocelí, kde trávila nepříjemnou část pracovní doby. Ann-Vivika nalila ledový čaj. Tvářila se vážně a vypadala velmi unaveně. Zahájila rozhovor hlubokým povzdechem.


    „Co ti mám říct, Ingrid? Vždyť jsi tu mrtvolu viděla. Nepředstavitelné násilí, přesahující rámec smrti.“


    „Na co umřel?“


    „Nakonec na srdeční infarkt, i když to může při pohledu na uříznutou hlavu znít možná podivně.“


    „Na infarkt?“


    „Ano, ale podíváme-li se na to zblízka, není to zcela neobvyklé. Nezapomínej, že nebyl nejmladší, kromě toho k tomu měl další předpoklady: měl arteriosklerózu, mírnou nadváhu a plíce měl zničené dlouholetým kouřením, i když s tím nedávno přestal. Kromě toho měl málo pohybu a pravidelně užíval tlumicí léky. Když se tohle všechno sečte, byl pro infarkt předurčen. Na jeho poškozený srdeční oběh to prostě bylo přespříliš.“


    Nyströmová polkla.


    „Mučení. Ta zranění mu tedy byla způsobena, ještě než zemřel?“


    „Z větší části ano. Nejprve ho bili.“


    „Stejným křížem jako Dahlina?“


    „Ne. Měkčím předmětem. Bičem nebo něčím podobným.“


    Ann-Vivika listovala v podkladech.


    „Na těle jsem objevila 164 stop po úderu. Pak mu pachatel usekl ruce, nejspíš sekerou nebo lehčí sekerkou.“


    „Nemohl se bránit?“


    „Byl spoután. Na těle jsem našla i podlitiny tohoto typu.“


    „Ale na místě činu jsme pouta ani provazy nenašli.“


    „Ty v tomhle případě nejspíš nepatřily k aranžmá.“


    Nyströmová upila čaj. Kamarádka byla bledá, tmavé vlasy se jí leskly.


    „A pak mu rozdrtili kosti na nohou tupým těžkým předmětem, možná zadní stranou sekery. Na úplný závěr pak oddělení hlavy od trupu. Ale to už byl mrtvý.“


    „Jak dlouho si myslíš, že trpěl? Jak dlouho byl mučen, než mu přestalo tlouct srdce?“


    „Těžko říct, Ingrid. Hodinu, možná déle.“


    Nyströmová myslela na to, co jí ráno říkal Bo Örkenrud.


    Mám dojem, že pachatel pracuje čím dál hektičtěji. Jako by mu najednou běžel čas.


    Podle všeho se to nehodilo k tomu, co zjistila Ann-Vivika. Nebo snad ano? Aranžmá, ale menší a ne tak propracované jako u Dahlina? Pohledem stejně jako při poslední návštěvě před dvěma dny zabloudila k velkému zarámovanému tisku od Miróa, který visel nad kamarádčinou hlavou nad dřevěným obložením: černé rozmazané fleky na modrém pozadí, mezi nimi v trhlině ostře červená čára. Jako nějaká rána. Opět ucítila napětí v levém prsu, bolest, silnější než včera.


    „Ingrid?“


    Její hlas přicházel odnikud. Z velké dálky. Z jiné galaxie. Miliony světelných let odtud. Přimhouřila oči, otevřela je. Ann-Vivika se na ni vystrašeně dívala.


    „Děje se něco?“


    Slova se drala na povrch sama. Stejně jako slzy.


    „Myslím, že mám rakovinu.“


    10


    „To předtím byl výmysl, že? Jak jsi mě poslala do auta,“ sykl Knutsson.


    „Jo, Larsi, byla to lest.“


    „Chytré, Stino, fakt chytré,“ přikývl. „Velký zlý polda zastrašuje svědkyni, přemlouvá ji tak dlouho, až hodný polda pošle toho zlého pryč, důvěra je nastolena a svědkyně je nalomena. Jen tak mezi námi ženami.“


    „Já jsem nikoho nelámala, Larsi. Kromě toho nejsi zlý polda.“


    „Že ne?“


    „Ne,“ smála se Forssová. „Vůbec ne. Podle mě jsi docela milý.“


    „Aha,“ Knutsson na to. Pak mlčel, než došli na pozemek Martina Högvalla, atraktivního matematika, který chtěl vypočítat konec systému, ať už tím myslel cokoli. Jisté bylo, že on a jeho soudruzi bojovali za konec toho, čemu se říká kapitalismus. Myslela na ručně namalované cedule na pozemku Moy Matssonové. Velké koncerny, které nechají pochcípat malé statky ve Švédsku, aby mohly zvyšovat zisky. Myslela na to, co vidí každý den ve zprávách, čte v novinách a slyší. Finanční trhy, které před sebou ženou celé státy a nechávají je vykrvácet. Myslela na bezohledné banky a bezmoc politiky. Na slova dluhová krize.


    Dluhová krize je krizí přerozdělování. Tohle stálo na jedné nálepce v Dahlinově bytě. Forssová o tom přemýšlela tři dny. Připadalo jí to logické. Naproti každému dluženému euru, každé dlužené koruně stojí logicky tentýž finanční obnos na straně zisku. Hromady peněz, které někomu patří. Bohatství v nechutné výši. Jsou tohle všechno mylné teorie, omyly systému, který je sám o sobě dobrý, poháněné nenasytností a lakomstvím? Nebo je chyba mnohem hlouběji, v základech, ve stavebním projektu kapitalistického společenského zřízení? A jestli to tak opravdu je, jaké závěry je z toho třeba vyvodit?


    Martin Högvall se k nim choval ještě rozmrzeleji než při první návštěvě. Zůstal stát ve dveřích a nepozval vyšetřovatele dovnitř.


    „Co tady zase chcete? Rušíte mě. Mám práci.“


    „Pracuje na tom, aby se zbortily mezinárodní finanční trhy,“ pošklebovala se mu Forssová, i když si myslela, že to vůbec není špatný nápad.


    „Aha,“ řekl Knutsson.


    „Ha ha,“ zamračil se Högvall. Zkřížil ruce na impozantním hrudním koši. „Tak co?“


    „Došlo k další vraždě. Olof Andersson. Domníváme se, že může jít o téhož pachatele, který připravil o život Januse Dahlina,“ vysvětlovala Forssová.


    „Už jsem se o tom dočetl na internetu. Jsou toho plné zprávy.“


    Högvall se tvářil znuděně.


    Knutsson mu podal fotografii.


    „Znáte Olofa Anderssona?“


    Högvallovi to netrvalo ani dvě vteřiny.


    Zakroutil hlavou.


    „Nikdy jsem ho neviděl. A ani to jméno mi nic neříká. Ještě něco?“


    Forssová přikývla, Knutsson se poškrábal ve vousech. Högvall udělal krok vzad a práskl dveřmi.


    „Moc milej chlápek,“ zabručel Knutsson.


    „Aspoň má hezké rty,“ špitla Forssová. „A vypočítal konec systému.“


    „Jakého systému?“ divil se Knutsson.


    „Ále, zapomeň na to. Můžu řídit tvoje auto cestou do města?“


    „Proč ne,“ souhlasil Knutsson vyjeveně a pak řekl potichu, spíš sám k sobě: „Život je přece příliš krátký na to, abychom jezdili v malých autech.“


    11


    „Zdvojené směny,“ zasténal Pelle Alving. Muž v uniformě poštovního doručovatele byl hotový únavou. „Jinak to momentálně nejde. Nemůžeme zavřít a někdo to dělat musí, když je kolegyně na neschopence a Olof…“


    Větu nedokončil. Místo toho popadl velký balík z pořádné hromady a hodil ho do dodávky. Pot mu tekl po čele.


    „Naštěstí už jsou semestrální prázdniny a mohl jsem najmout dvě místní studentky, které prozatím zaskočí, jinak by nám to tady přerostlo přes hlavu. Jen si představte – celé Lessebo bez pošty, to by mohlo vést ke vzpouře. Na druhou stranu by si lidi konečně uvědomili, co v nás mají.“


    Hultinová mu ukázala Dahlinovu fotografii. Alving přerušil práci. Dlouho a soustředěně si snímek prohlížel. Pak jí ho vrátil.


    „Neznám ho. A Olof se ani nikdy o žádném Janusi Dahlinovi nezmínil. Upřímně – nemyslím si, že by měl vůbec nějaké přátele.“


    „Jeden ze sousedů zmínil nějakou ženu, která u něj byla na návštěvě.“


    „Ženu?“


    „Ano, ženu.“


    „Pokud vím, tak žádnou přítelkyni neměl. Neumím si to představit. Co třeba příbuznou? Sestru nebo sestřenici?“


    „Víte, on neměl žádné blízké příbuzné. Přinejmenším o žádných nevíme.“


    Hultinová listovala poznámkami.


    Narazila na něco, co našla mezi záznamy Ingrid Nyströmové.


    „Kolegyně Amina Ducajová se zmínila o vadě řeči. O Olofově nezřetelné výslovnosti. O gramatických chybách. Že prý měla dojem, jako by byl občas takový zpomalený, jako v myšlení.“


    „To je blbost.“


    Alving bouchl obří tlapou do pracovní desky. Pod kůží mu vystoupily žíly. Už je tady. Zloba, o které psala Nyströmová.


    „Olof nebyl žádný idiot. Mluvil prostě jako každý, kdo není místní.“


    „Jak to myslíte? Že nepocházel z Lessebo? Že nebyl ze Smålandu?“


    Alving na ni vrhl pohled, jako by se dočista zbláznila.


    „Samozřejmě že nebyl ze Švédska.“


    12


    Sara Saaleová pozvala Forssovou s Knutssonem do svého prostorného, chladného domu. Forssová vyklouzla z balerínek, Knutsson zápasil s trekingovými sandály: lesklé parkety, vonící drahými leštidly, by totiž každý druh bot považovaly za znásilnění. Následovali vysokou štíhlou ženu do salonu a tam si sedli do křesel se světlým potahem. Forssová si okamžitě všimla velkých abstraktních olejomaleb na zdech; kvalitní malířství, které nemělo nic společného s amatérskou mazanicí v Dahlinově bytě. Jen samotné rámy tří modrošedých obrazů art brut v místnosti zaplavené světlem byly pravděpodobně dražší než celková hodnota veškerého zařízení Dahlinova bytu. Byli to dva naprosto rozdílní jedinci, pomyslela si Forssová, a to nejen co do finančních možností.


    „Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se Saaleová robotickým hlasem. „Nebo jste už našli vraha?“


    Vypadá jako duch velmi atraktivní ženy, uvažovala Forssová. Téměř průsvitné vyobrazení mimořádné krásy. Způsobila snad tohle Dahlinova smrt? Tu průsvitnost, prosvítání pleti? Uhasil jeho skon něco uvnitř? Lesk tmavých očí? Tak nádherná žena, pomyslela si Forssová, a přesto se Dahlin sexuálně ukájel všude možně. Proč? Proč, proboha? Měl neustálé nutkání, vypověděl o něm jeho kamarád Högvall. Přesto to nechápala. Jenže může zrovna ona odsuzovat štvance?


    „Nenašli,“ řekl Knutsson. „Bohužel.“ Jeho bas se nesl místností s vysokým stropem. „Ale vy jste už určitě zaslechla, že máme druhou oběť, dalšího mrtvého. Předpokládáme, že se jedná o stejného pachatele.“


    Zdálo se, že se Knutsson čím dál víc propadá do hlubokého italského křesla.


    „Ne,“ namítla Sara Saaleová. „O tom jsem nic neslyšela.“


    Její hlas jako by pocházel z poškozeného magnetofonového pásku. Jako by byl nahraný před dávnou dobou.


    „Co to znamená?“


    Když mluvila, nedívala se na Knutssona ani na Forssovou. Pohled upírala jinam. Možná do vlastního nitra, možná daleko do minulosti bez bolesti.


    „Zatím nevíme,“ odpověděla Forssová. „Proto jsme zde a rušíme vás.“


    „Rušíte?“ podivila se Saaleová a nezvučně se zasmála. Znělo to hrozně. „V čem byste mě rušili?“


    Knutssona ani Forssovou nenapadlo, co by na to měli odpovědět. Z vedlejší místnosti se ozývala tichá vážná hudba, piano, možná Debussy, ale možná taky ne, vždyť co ví Forssová o vážné hudbě?


    „Ve vašem zármutku,“ pronesla pak opatrně.


    „Aha,“ řekla Saaleová a otřela si slzy z velkých šedých očí. Měla na sobě jakési hedvábné domácí oblečení v černé barvě. Nahé nohy zavrtala do třepení světlého koženého koberce.


    „Poznáváte tohoto muže? Další oběť, Olof Andersson. Mohl se znát s Janusem Dahlinem?“


    Knutsson se vynořil z křesla a položil fotografii na desku nízkého konferenčního stolku ze skla. Saaleová se předklonila, aby se mohla podívat. Půl prsu jí přitom vyklouzlo z nedopnutého horního dílu hedvábného oblečení, bledé nepřirozené ňadro. Zdálo se, že si toho Saaleová vůbec nevšimla. Forssová byla Knutssonovi vděčná, že se ostentativně díval jiným směrem. Ano, ty olejomalby jsou opravdu velmi zajímavé. Pak se Saaleová znovu opřela do sedačky a prso se vrátilo na své místo.


    „Ne,“ pronesla hlasem jako z magnetofonu. „Ještě nikdy jsem toho muže neviděla. A ani si nevybavuji, že by Janus to jméno někdy zmiňoval. Anders Olofsson?“


    „Olof Andersson,“ opravil ji Knutsson.


    „To taky ne.“


    „I tak vám děkujeme za pomoc,“ řekla Forssová.


    „Za jakou pomoc?“ zašeptala Saaleová. Prsty na nohou znovu uchopila kožené třásně.


    Knutsson se chystal vstát, ale Forssová ho zarazila. Je tady ještě něco, cítila to naprosto zřetelně. Něco, co se musí dozvědět, něco důležitého. Něco v Sařině duši, něco uvnitř téhle krásné, ztracené ženy. A chce to ven. Forssová se opřela do křesla a Knutsson poslechl její přísný pohled. Z vedlejší místnosti se linula klavírní nahrávka; radostná hudba z jiných dob, champagne music, naprosto nevhodná, a přesto podivuhodně utěšující jako příslib, že jednou bude všechno zase dobré.


    Saaleová konečně promluvila. Zněla opatrně, tápavě.


    „Špatně spal. Alespoň když byl u mě a nebyl doma nebo u některé z těch jeho…“ Polkla. „Někdy míval špatné sny, to pak dokonce ve spánku plakal, skřípal zuby, někdy i křičel strachy, zděšením nebo co já vím.“


    Zamyšleně si masírovala místo pod pravým okem.


    „Copak ho tížilo?“ zeptala se Forssová.


    „Nevím. Samozřejmě jsem si dělala starosti. Mluvila jsem na něj. Úpěnlivě prosila, žebrala, aby si se mnou o tom promluvil. Odmítal. Zlehčoval to. Nechtěl o tom mluvit. Pochopitelně jsme se kvůli tomu hodně hádali. Jednou jsem mu dokonce vyhrožovala, že se rozejdeme.“


    Sara Saaleová křečovitě sevřela nohy.


    „Jak na to reagoval?“


    „Dostal strach. Trochu vyměkl. Řekla jsem mu, že nechci mít vztah s mužem, který má přede mnou tajnosti. A nemyslela jsem tím ty jeho známosti. Samozřejmě mě jeho milostné avantýry zraňovaly, ale dokázala jsem s tím žít. Nedokázala jsem však ustát, když jej něco rozežíralo zevnitř. Něco, co vězelo hluboko uvnitř a co se dralo ven jen v noci, jako noční můry. Démon, se kterým zápasil.“


    Prsty opustily lícní kost a zamířily k obočí. Aniž by si to uvědomovala, masírovala si obočí proti směru.


    „Psycholog nám poradil, abychom jeho sny zaznamenávali písemně.“


    „Psycholog?“


    „Po velké krizi jsem ho dokázala přinutit, abychom zašli na párovou terapii. Tohle byla moje podmínka, jinak vztah ukončím. Souhlasil, i když proti své vůli. Nezapisoval však nic. Tak jsem to dělala já.“


    „Zaznamenávala jste jeho sny?“


    „Ne, to ne, to ani nešlo. Ale zapisovala jsem alespoň to, o čem mluvil ze spaní. Pokud jsem to zaslechla. A pokud jsem tomu rozuměla. Spousta toho byla v němčině.“


    „V němčině?“ zopakovala nevěřícně Forssová. Knutsson něco zahuhlal. Pohlédli na sebe.


    „Ano, v němčině. Německy téměř nerozumím. Ale samozřejmě poznám, že je to německy.“


    „A o čem mluvil?“


    „Jak už jsem říkala, německy neumím. Ale jedno slovo znělo jako jméno. Neustále ho opakoval, když mluvil německy.“


    „Jméno?“ divila se Forssová.


    „Připadalo mi to jako jméno.“


    „A jak znělo?“


    Saaleová vstala.


    „Z hlavy si to nepamatuji. Jak říkám, nebylo to švédské slovo. Ale napsala jsem si ho. Mám si dojít pro poznámky?“


    „To by bylo super.“


    Saaleová vstala. Odplula z místnosti, nahé nohy kráčely po parketách neslyšně. Možná už je z ní vážně duch, napadlo Forssovou. Po minutě se vrátila. V ruce držela malý poznámkový blok.


    „Åsterode,“ přečetla a pohlédla na policisty. „Nebo tak nějak.“


    „Kdo je Åsterode?“ zeptal se Knutsson.


    „Osterode. Ne kdo, ale co. Je to místo,“ uvedla vše na pravou míru Forssová. „Město v Harzu. Střední Německo.“


    „Bohužel o tomhle Osterode nikdy nechtěl mluvit,“ vysvětlovala Saaleová a posadila se. „V téhle věci byl uzavřený i během terapie. Po čtvrtém nebo pátém sezení jsme tam už nešli, k ničemu to nebylo. Ale neustále jsem měla dojem, že se tehdy muselo něco stát. Během studií v Německu. Něco, co se ho drželo jako klíště. Jakési trauma. Když jsem se s ním o tom pokoušela mluvit, zcela se uzavřel. Časem jsem to začala akceptovat. Jediné, co na mé naléhání udělal, bylo, že si obstaral chrániče zubů, aby si kvůli patologickému skřípání zuby zcela nezničil.“


    „Ty mám taky,“ pronesla Forssová tiše, ale v myšlenkách byla jinde. Co vlastně ví o Osterode v Harzu? Pochází odtud Marco Bode, bývalý fotbalový reprezentant. Věděla to, protože dříve si často listovala v Sebastianově almanachu fotbalového klubu Werder Bremen, který ležel na topení na záchodě v jejich společném bytě v Berlíně. Neuvěřitelné, jaké blbosti se ukládají do lidského mozku, napadlo ji. Jinak ji k Osterode nic nenapadlo. Přesto jí v hlavě vytrvale bušila kladívkem jediná otázka: Co dělá městečko z Harzu v nočních můrách Januse Dahlina?


    Sara Saaleová už nic neříkala. Rukama si svírala drobná ramena. Jako by jí byla zima, a přitom bylo v místnosti přes dvacet stupňů. Vlasy se jí teď leskly, jako by byly posety diamanty. Forssová se musela přinutit, aby se na ni přestala dívat. Přemýšlela, jestli kdy viděla krásnější ženu. Šťouchla do Knutssona.


    „Tak my už půjdeme,“ zabručel.


    „Mockrát děkujeme za pomoc,“ dodala Forssová.


    Saaleová však nereagovala. Vrátila se do svého světa přízraků.


    13


    Tým vyšetřovatelů se sešel večer v zasedací místnosti, nechyběl dokonce ani Erik patnáct třicet a oba počítačoví specialisté z Jönköping. Klimatizace opět fungovala a běžela na plné obrátky. Někdo objednal rodinné balení vodových nanuků. Až na Ingrid Nyströmovou všichni s chutí pocucávali. Místností prostupovala vůně umělé jahodové příchutě. Hugo Delgado rejdil prsty po klávesnici notebooku, který na zeď nad jedním z policistů promítal grafy a diagramy.


    „Computer search,“ začal okázalým tónem. Göran Lindholm obrátil oči v sloup. „Požehnání komplikovaného vyšetřování. Sporná, nicméně velmi efektivní metoda vedoucí k cíli.“


    „K věci,“ přerušila ho Anette Hultinová.


    Lindholm souhlasně pokyvoval hlavou.


    „Trpělivost, kolegové, trpělivost.“


    Delgado zvedl ruce, parodie gesta k uchlácholení přítomných. Hultinová si odfoukla blonďatý pramínek vlasů z obličeje.


    „Dobrá, tak tedy krátké shrnutí: Narvali jsme do počítačů tuny materiálu. Veškeré dostupné informace o všech osobách, které se dosud během vyšetřování objevily v jakékoli souvislosti. Data narození, adresy, pracovní poměry z registrů. Osobní věci z internetu a tak dále. Začal jsem s tím už předevčírem, ale za pomoci Freddyho a Kalleho jsem to všechno mohl zvednout na podstatně jiný level. Kromě toho po Anderssonově vraždě narostl okruh osob a znásobilo se z toho vyplývající množství možných souvislostí napříč tím vším. Cílem naší digitální operace bylo…“


    Lindholm zasténal.


    „Hledání missing link, chybějícího spojovacího článku mezi Janusem Dahlinem a Olofem Anderssonem. Možná jsme něco našli. Přinejmenším se nám podařilo specifikovat dvě podezřelé osoby.“


    „Koho?“ chtěl vědět Edman.


    „Zaprvé Jenny Purtsiovou.“


    „Kdo to je?“ divil se Knutsson.


    „Jenny Purtsiová je švagrová Kenneta Öhmana.“


    „Toho pravicového populisty?“ ujišťovala se Nyströmová.


    „Přesně. Kennet Öhman je lokální politik a aktivní člen Švédských demokratů. Je to jeden z těch polovičních neonacistů, jejichž informační stánek na náměstí před dvěma roky zdemoloval Janus Dahlin. Tekla při tom krev z nosu a padaly ošklivé výrazy.“


    „Vzpomínám si, psali to v novinách,“ přitakal Knutsson.


    „Jenom proto, že jsou to Švédští demokraté, hned nemusí být neonacisté,“ vyštěkla Hultinová.


    „Nepovídej,“ poškleboval se Delgado. „Pochodovat po ulicích s hákovým křížem na vlajce jen tak pro zábavu.“


    „To bylo v devadesátých letech, Hugo, dlouho před tím, než se stali politickou stranou, kterou berou lidi vážně. Mladí zmatení kluci.“


    „Kteří už vyrostli, vyměnili bombery za obleky, a najednou můžou spolurozhodovat. Probuď se, Anette. Nejsou nevinní.“ Delgado mluvil nahlas a rozčíleně.


    „Nejsou hákové kříže zakázané?“ zeptala se Stina, která si mlhavě vybavovala hrozivé výtržnické scény černých zakuklenců, které jako malá viděla v televizi.


    „Ne, ve Švédsku se ještě pořád předstírá, že zlo je jinde,“ ušklíbl se Delgado. „Spousta lidí včetně Anette věří, že Švédští demokraté jsou i přes své národně socialistické kořeny jiný kalibr než pravicově populistické politické strany v Dánsku a Norsku.“


    „Polib mi.“ Hultinová rychle vstala. „Jako bych se musela ospravedlňovat za to, koho nebo co volím. Zapomněl jsi, že tady máme demokracii?“


    „Dost!“ okřikla je Nyströmová a přísně na oba pohlédla. „Ty se zase posaď, Anette. A ty, Hugo, přestaň provokovat. Mně jsou Švédští demokraté taky podezřelí, ale tohle není místo, kde se řeší vaše rozdílné politické názory. Kromě toho pořád ještě nechápu, o co ti jde, Delgado. Jak to souvisí s vraždami?“


    Delgado vzdychl.


    „Dvě věci. Zaprvé: Jenny Purtsiová se účastnila turnaje v historické lukostřelbě. Mimochodem elfka se zlatou čelenkou, kdyby to někoho zajímalo nebo kdyby si na ni někdo vzpomínal. A navíc: bydlí v Lessebo kousek od Anderssona, hned ve vedlejší ulici, vzdušnou čarou nanejvýš šedesát metrů od místa činu. Pravděpodobnost, že oba muže znala, je 98,7 %.“


    „Říká tvůj počítač,“ navážela se do něj Hultinová.


    „Hm,“ ozval se Edman. „To zní jako vodítko, které je třeba brát vážně. Navrhuji: sebrat a vyslechnout.“


    „Eriku!“


    Nyströmové sršely z očí blesky.


    „Vyšetřování řídím já. Já dávám příkazy. Já říkám, co uděláme nebo neuděláme. Jestli se vám to nehodí, tak to řekněte rovnou. Suspendujte mě. Najděte si jiného vrchního komisaře. Nebo se kormidla chopte sám a postavte se přímo do palebného pole. Ale pokud to neuděláte, strčte si své dobře míněné rady během mé porady s mým týmem za klobouk.“


    Hlasitě vydechla. Všichni na ni civěli. Kromě Edmana, který vypadal, že je hluboce ponořen do pozorování pěstěných nehtů na natažených prstech. V místnosti vládlo naprosté ticho.


    To nemluvila ona. Ona neječela před ostatními kolegy na šéfa. To musel být někdo jiný. Něco jiného. Ten uzlík v prsu. Nebo jiná Ingrid. Nová Ingrid. Vzteklá Ingrid, která se konečně, konečně zajímá o nemoc, jež jí ohrožuje život. Která o ní začíná mluvit a sjednala si návštěvu u lékaře. Která pohlédla pravdě do očí.


    V zasedací místnosti vládlo stále hrobové ticho. Trvalo to celou věčnost. Možná půl minuty, možná déle.


    Edman si odkašlal.


    „Omlouvám se, byl to jen takový impulz,“ pronesl tiše. „Zbylo něco z těch vodových nanuků?“


    Knutsson mu podal krabičku. Slova se chopila Stina Forssová. Obrátila se na Delgada.


    „A zadruhé?“


    „Jak prosím?“


    „Říkal jsi předtím zaprvé. To byla Jenny Purtsiová. A zadruhé?“


    „Aha. A zadruhé tady máme pomocného listonoše, pěkně tvrdá palice. V letních měsících jezdí trasu, na které se nachází Dahlinův dům. A před několika lety zaskakoval na poště za Aminu Ducajovou, Anderssonovu kolegyni, měla dovolenou. Znamená to, že musel znát Anderssona a pravděpodobně i Dahlina.“


    „Známe místo pobytu?“


    „Bydlí ve Växjö. Na poště říkali, že dneska přišel do práce jako obvykle.“


    „To zrovna nevypadá na šíleného dvojnásobného vraha.“


    „Vždyť to přece nemusí nic znamenat.“


    „A co dělá Purtsiová?“


    „Pracuje jako bankovní úřednice. Dnes byla taky v práci.“


    „V bance Nordea, kde jsme našli ty podivné stopy po střelbě? Ty hvězdy?“


    „Ne, ve Svedbank na Storgatan.“


    „Škoda.“


    Nyströmová divokou diskusi přerušila.


    „Hned zítra ráno je oba necháme předvést. Hugo, ty se postaráš o Purtsiovou, Anette, ty si vezmeš na starost toho paličáka.“ Po nepěkných zkušenostech s tím chudákem Magnusem Hasselgreenem to tentokrát nechce uspěchat. „Co máme dalšího?“


    Ruku zvedl Lindholm. Nyströmová přikývla. Měl krátkou přednášku o tom, co se dočetl o mučednících Šebestiánovi a Hadriánovi. Nakonec přednesl Rilkovu báseň, i když se cítil trochu trapně.


    Místnost ztichla. Když dopřednášel a zvedl zrak, viděl oči plné otazníků.


    „Zní to hrůzně,“ snažila se Hultinová přispěchat mladému kolegovi na pomoc, i když nechápala, o co Lindholmovi jde. „Kdo zničili krásu jak nezvaný host.“


    „Kdož zničili krásu jak nezvaný host,“ opravil ji Delgado.


    Hultinová obrátila oči v sloup.


    „Jsi protivný, Hugo.“


    „Myslel jsem si, že by tím mohl být míněn Dahlin,“ řekl Lindholm. „Vždyť ho přece zničili. A hezký byl evidentně taky. Mám na mysli ty jeho zálety a tak. Něco na něm ty ženské musely vidět.“


    „Dobrá úvaha,“ pochválila ho Nyströmová.


    „Takže přece jenom vražda ze žárlivosti?“ zeptal se Edman.


    „Ale jak do toho všeho zapadá Andersson?“ namítl Delgado.


    „Rainer Maria Rilke je známý německý básník,“ poučovala Forssová.


    „Německý?“ ujišťoval se Knutsson. „Dahlin ve spánku údajně mluvil německy, tvrdí to jeho přítelkyně Sara Saaleová. Nejspíš proto, že v Německu studoval. Předpokládá, že se mu tam stalo něco zlého, traumatického a tak. V Österförde v Harzu.“


    „Osterode v Harzu,“ opravila ho Forssová a objasnila ostatním, co jim vyprávěla Sara Saaleová.


    „Levicový učitel s německými nočními můrami. Je to vážně čím dál hezčí,“ mínil Freddy, počítačový specialista z Jönköping.


    „A samotářský pošťák s podivným hudebním vkusem,“ dodal jeho kolega.


    „A oba měli stejnou teplákovou soupravu,“ zamumlala Forssová a promnula si oči. Pohledem zabloudila skrze panoramatické okno na unavené pastviny. Západní vítr ochabl a večerní slunce zalilo parkoviště oranžovým světlem. Nad rychlým občerstvením kroužily vrány. Bylo 20:32 a venku stále přes dvacet stupňů Celsia.


    14


    GPS dělala spolehlivě svou práci. Zeunerovi stačilo jen sledovat červené blikání na displeji palubní desky. Kurz anděla pomsty mířil na sever, dál a dál na sever. Linköping, Södertälje, Stockholm. Pak Gävle, Hudiksvall, Örnsköldsvik, stále k pobřeží. Nalevo se rozkládal nekonečný jehličnatý les, napravo Botnický záliv, někde za ním Finsko. Je na stopě už šestnáct hodin, zastavuje, jen když potřebuje natankovat nebo koupit alkohol. V Systembolaget(16) v Uppsale si sehnal novou láhev vodky, ale to už je dávno, brzy bude potřebovat další přísun. Od Lessebo ujel už víc než tisíc kilometrů, a přesto se zdálo, že cesta je nekonečná. Celá země jako by byla nekonečná. Podíval se do autoatlasu. Další města se jmenují Umeå, Skelefteå, Luleå, pak končí moře a země srůstá s Finskem. Potom se jede dál na sever. Do skutečné divočiny jménem Kiruna. A po tajze tundra. Nebo je to obráceně?


    Nevěděl, kam anděl pomsty míří. Ale bylo mu to jedno. Nemusí dělat nic jiného než následovat červené blikání. Kapající krev. Stačilo mu vědět, na které další dveře má zaklepat, aby dokončil své dílo, když bude anděl chtít.


    Myslel na manifest mstitele.


    Nebyla to Helena.


    Na to je ještě příliš brzy.


    Ale je tady ještě další žena.


    Patronka peněz.


    Nepostrádalo to jistou dávku ironie, když přece všechno vzniklo v bance. Zeuner se snažil rozluštit nákresy anděla smrti. Spousta toho zůstala v přítmí, ale něco pochopil.


    Velkou ztrátu.


    Dlouhá léta v temnotě.


    Cestu z vidin do světla.


    Má-li být k sobě upřímný, existují tady paralely k němu samému.

  


  
    ČTVRTEK
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    Stina Forssová se probudila. Zvonil jí mobilní telefon. Natáhla se pro přístroj ležící na nočním stolku vedle postele a podívala se na displej.


    Nyströmová.


    Čtyři hodiny dvacet tři minut.


    Něco se muselo stát, třetí mrtvý, věděla to okamžitě. Než hovor přijala, ucítila zvláštní vzrušení. Zrychlil se jí dech i pulz. Nebyl to nepříjemný pocit.


    O čtyřicet pět minut později seděla v přehledné hale Växjö Småland Airport. Většina vlakových nádraží je větší než tohle letišťátko, pomyslela si. Nyströmová přišla se dvěma kelímky kávy a beze slova se posadila vedle ní. Šéfová se tvářila nepřítomně, až tupě. Jako by byla myšlenkami někde jinde. Forssová si v duchu kladla otázku, zdali chce Nyströmová skutečně pít kávu, nebo se jen přehmátla. Jinak si přece vždycky dává jedině čaj. Vyšetřování je čím dál těžší, už jde vážně do tuhého, pomyslela si. Vypadá, že to asi už dlouho nevydrží. Že se brzy zhroutí. Možná proto potřebuje kafe. Nyströmová opatrně usrkávala horkou kávu a dívala se přes panoramatické okno na startovací a přistávací dráhu.


    „Díky za kafe,“ poděkovala Forssová tiše, zvedla ruku s kelímkem a křivě se na Nyströmovou usmála. Žádná reakce. Když letištní zaměstnanec u příchodu k letadlům vyzval všechny cestující, aby šli na palubu, Nyströmová vstala, odložila téměř plný kelímek na jeden z nízkých stolků vedle skořepinových židlí a mlčky se natáhla pro malý kufřík na kolečkách. Forssová vypila najednou latte macchiato, zmáčkla prázdný kelímek a vyhodila ho do odpadkového koše. Pak chvátala za šéfovou.


    Letadlo bylo malé a zpola prázdné. Forssové připadalo až neuvěřitelné, že se mezi Växjö a Stockholmem létá několikrát denně. Dokázala si jen stěží představit, že na téhle trase pravidelně létá tolik lidí, že se to aerolinkám vyplatí. Většina cestujících vypadala jako obchodníci, kravaty a obleky, halenky a elegantní sukně. Viděla však také rodiny a důchodce na cestě na dovolenou, kteří z letiště Stockholm-Arlanda poletí dál do Thajska, do Turecka nebo na Mallorcu.


    Nyströmová seděla u okna a upřeně hleděla do mraků. Nevypadalo to na strach z létání. Spíš na lhostejnost. Forssové začínalo být mlčení nepříjemné. Ne že by chtěla celou cestu vést small talk, ale tak uzavřenou ji ještě nikdy nezažila. Měla z toho čím dál divnější pocit. Že by šéfčino chování souviselo s ní? Že by jí ještě pořád neodpustila tu starou záležitost se služební zbraní? Ale proč ta náhlá změna nálady? Proč ji vůbec Nyströmová požádala o pomoc při vyšetřování? Proč teď letí s vrchní komisařkou na sever? Proč potom neletí Anette Hultinová nebo Lars Knutsson? Nelibost se změnila ve vztek. Fuck you, pomyslela si. Tvoje smůla, když jsi tak zabedněná. Vytáhla si z kapsy u saka miniaturní sluchátka a pustila si v mobilním telefonu píseň. Slayer, Reign in Blood. Vláda krve. Trash metal, tvrději to snad ani nejde.


    Pořádně to osolila, zavřela oči a pobrukovala si anglický text.


    Angel of Death


    Monarch to the kingdom of the dead


    Infamous butcher


    Angel of Death


    Celá deska je fakt majstrštyk.


    Když jí letuška nabídla kávu, odmítla. Za chvíli letadlo zahájilo přistávací manévr. Mezipřistání Stockholm-Arlanda. Když čekaly u bistra na další let do Skellefteå, konečně se k ní Nyströmová otočila a unaveně se pousmála.


    „Možná nebude na škodu, když na chvíli vypadneme z Växjö. Na severu Švédska jsem ještě nikdy nebyla.
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    „Vítejte v Skellefteå. Jsem vrchní komisař Tomas Raipanen.“


    Muž v košili s krátkým rukávem jim potřásl rukou.


    „Doufám, že let sem k nám na sever nebyl příliš únavný.“


    „Díky. Bohužel jsme musely čekat v Arlandě na přípoj, ale jinak běželo všechno jako na drátkách.“


    Nyströmová si všimla vlastního širokého smålandského dialektu. Zní to vidlácky, nepříjemně provinčně, napadlo ji. Ne že by tady přistála zrovna v nějaké metropoli, spíš naopak, ale řeč severošvédského kolegy byla tak jasná a čistá ve srovnání s tou její vesnicky působící švédštinou. Králové a královny kamenů, projelo jí hlavou, v její řeči jsou nejspíš slyšet ještě pořád.


    „Dobře, že jste mohly dorazit tak rychle. To, co jsme včera v noci našli, je neuvěřitelné. Ještě pořád si tady všichni tak nějak nedokážeme připustit, že se něco takového může stát tady u nás, na severu. Že k takovým věcem dochází při drogových válkách v Mexiku nebo v některých oblastech Afriky, kde běsní občanská válka, to se dočítáme v novinách, ale tady ve Švédsku…“


    Nízký muž s hranatými kotletami zakroutil hlavou. Vypadal, že ho to opravdu sebralo.


    Prošli malou sterilní příletovou halou a vyšli ven. Na stanovišti taxíků stálo červené volvo, které se s pípnutím a zablikáním odemklo, když Raipanen zmáčkl klíč.


    „Nejprve pojedeme k nám na prezidium, tam se můžete občerstvit. Já i kolegové, kteří se mnou byli v Norsjö na místě činu, jsme zvědaví na to, co nám povíte. Pak vyjedeme, ale je to docela daleko, ještě asi osmdesát kilometrů na sever.“


    Velké vzdálenosti a rozsáhlé okrsky severošvédské policie nebyly Nyströmové teoreticky neznámé, ale teprve nyní začínala tušit, co to znamená v praxi. Silnice byla ve špatném stavu, Raipanen musel několikrát prudce šlápnout na brzdu, aby se vyhnul spoustě výmolů.


    „Minulá zima byla jako vždy tuhá. Napadlo hodně sněhu. Jaké to překvapení tady na severu. Byrokrati ve Stockholmu prostě nemají páru, co znamená udržovat fungující infrastrukturu za takových podmínek. Přidělované peníze absolutně nestačí. Od té doby, co byl před spoustou let zastaven provoz vlakového nádraží, nám nezbývá nic jiného než létat.“


    „Zavřeli nádraží?“ zeptala se Nyströmová.


    „Údajně se nevyplatí. Fakt, že lidé tady nahoře taky nějak musí žít, ty svině od drah prostě nezajímá.“


    Tady na severu je skutečně jiný svět, pomyslela si Nyströmová. Svět, který je jí i spoustě ostatních Švédů neznámý. O všem, co leží na sever od Stockholmu nebo možná na úrovni Uppsaly, má mlhavou představu. Napravo a nalevo pole ohraničená lesy. Na nich tu a tam šedé rozpadající se boudy ze dřeva, většina zpustošená, spousta zřícená. Je tady nahoře vůbec ještě nějaké zemědělství? Připadalo jí, jako by ty nakloněné boudy pocházely z dob dávno minulých a jako by pomalu chátraly kvůli migraci do měst a modernizaci. A přitom je osídlování severu v dějinách lidstva opravdu mladý fenomén, nehledě na Laponce, kteří se jako kočovníci nikde trvale neusadili. Pokud se nemýlí, vznikla severošvédská pobřežní města teprve v průběhu industrializace, když se tu kvůli těžbě surovin usazovali chudí dělníci s rodinami. Hlavně dřeva: obrovské pily, ve kterých dělníci na konci předminulého století stávkovali. Kolébka socialistického hnutí. Pokud ví, mají tady sociální demokraté ještě pořád silnou podporu. Ale jestli tady ještě pořád existují pily? Krátce si vybavila bohatství Sary Saaleové. Staré peníze vydělané dřevem. Jsou tady na severu ještě původní lesy? Skutečné pralesy, ve kterých nerostou stromy v řadách?


    „Co na to říkáte?“


    Raipanen za volantem na ni vrhl tázavý pohled do zpětného zrcátka. Pak se zase díval před sebe.


    „Omlouvám se, zrovna jsem neposlouchala. Na co jste se mě ptal?“


    „Jestli si myslíte, zda je možné udržet stranou kriminálku ze Stockholmu, když lze předpokládat, že zdejší oběť souvisí s vašimi dvěma mrtvými?“


    Nyströmová přemýšlela. Není zvyklá hovořit s kolegy z jiných okrsků o takhle výbušných problémech. Jak by taky mohla? Ještě jí případ nevzali. Lépe řečeno – případy. Raipanenova otázka ji rozčilovala. Co mu na to má odpovědět? Myslela na radu Gunnara Berga, aby předčasně neurčovala směr vyšetřování.


    „Na toto téma teď nechci spekulovat. Dokud nebudeme schopni zjistit jednoznačnou souvislost mezi oběťmi, nebudu vycházet z toho, že spolu vraždy nutně souvisí. Pokud to stockholmská kriminální policie vidí jinak, domnívám se, že se dopouští chyby.“


    „Jasně. Neměli bychom dělat ukvapené závěry. Jen se cítím momentálně trochu přetížený. Měly byste se nejprve podívat na mrtvolu.“


    Raipanenův hlas zněl unaveně.


    Nyströmová se podívala na kolegu a málem jí přitom vstoupily slzy do očí. S úžasem zjistila, že se odvážil vyslovit nahlas to, co v posledních dnech cítila: přetíženost. Uvědomila si, že tady má někoho na stejné úrovni, někoho se stejnou měrou zodpovědnosti jako ona, se stejným trápením a obavami. Až na to, že Raipanen nejspíš nemá rakovinu prsu.


    „To zvládneme,“ pronesla tiše a otočila se k Forssové na zadním sedadle. Mladá žena však z rozhovoru neslyšela ani slůvko. Měla v uších sluchátka, dívala se z okna a umíněně se kousala do spodního rtu. Najednou si Nyströmová nebyla jistá, jestli bylo opravdu rozumné, aby s ní na sever namísto Anette Hultinové s vyšší hodností nebo loajálního Larse Knutssona jela tahle komplikovaná Němkošvédka.


    3


    Policejní prezidium ve Skellefteå stálo na Strandgatan na břehu řeky a přímo vedle hlavní silnice E4, která protínala město napříč. Naproti, na druhé straně řeky, bylo vidět malý vysokoškolský kampus. Jako město sousedící s Umeå, jedním z největších univerzitních měst Švédska, nebylo pro Skellefteå snadné uhájit akademicky svou pozici. Teď v létě vypadal kampus jako po vymření. Raipanen představil Nyströmovou a Forssovou svým kolegům, dvěma mladším mužům a jedné ženě středního věku. Všichni si vzájemně potřásli rukama a pak se pustili do skořicových šneků a čerstvě překapané kávy. To už bylo po poledni. Nyströmová si všimla, že šálky na kávu k sobě nepasují, jednomu dokonce chybělo ouško. Zato šneky chutnaly vážně dobře. Domácí. Někdo zavtipkoval na téma dobré počasí, další pak prohodil něco k brzké oslavě letního slunovratu. Policejní small talk, smáli se. Zahřívací kolo, napadlo Nyströmovou. Přešlapujeme kolem, protože ještě nejsme připraveni vstoupit do ringu. Protože to, co je uvnitř, je příliš hrozné na to, abychom to pochopili. Jsme jako boxeři, kteří se připravují, zprudka vyrážejí dech, poskakují na místě. Místo bandážování rukou a šněrování rukavic popíjíme kávu, přežvykujeme sladké pečivo a klábosíme o počasí. Tohle je ochrana policistů.


    Raipanen pak odsunul tác na stranu a položil na stůl spis. Radostná nálada zmizela jako mávnutím proutku. Chvíli listoval, pak začal číst.


    „Frederika Hakeliová, 46 let, provdaná, dvě děti.“


    „Žena?“ divily se Nyströmová s Forssovou současně.


    „Ano,“ přitakal Raipanen.


    „Ale to je proti vší pravděpodobnosti,“ vypěnila Forssová. „To je proti veškerým poznatkům o sériových vrazích. Nemůže jít o jednoho a téhož vraha.“


    Nyströmová pohlédla na Raipanena. Ten zvedl ruce jakoby na obranu.


    „Já vím, já vím. Znám teorii. Ale tak úplně naivní tady na severu taky nejsme. Nepozval jsem vás sem bezdůvodně. Podívejte se na tohle, prosím.“


    Posunul po desce stolu papír tak, aby ho mohly vidět obě vyšetřovatelky.


    „Co je to? Kdo je to?“


    „Jde o středověké vyobrazení svaté Štěpánky, raně křesťanské mučednice. Občas je nazývána také jako svatá Korona. Patronka peněz, řezníků a hledačů pokladů.“


    „Další svatá? To by pak byla opravdu série vražd. Skutečně bychom tady měli sériového vraha. A to ve Švédsku,“ zdůraznila Nyströmová.


    „Jak zde vidíte, je svatá Štěpánka vyobrazena se dvěma palmami.“


    „A co má být?“ divila se Nyströmová.


    Raipanen vrhl pohled na své kolegy. Pak si odkašlal.


    „Jak známo, ve Švédsku palmy nerostou. Máme tady jasany. Ojediněle dokonce i tady, ve Skellefteå. Mladé jasany jsou mimořádně ohebné.“


    „To ano, ale jak…“


    Nyströmová se při pohledu na výrazy ve tvářích čtyř severošvédských kolegů zarazila.


    „Zde jsou fotografie Frederiky Hakeliové. Chtěl jsem vás na to připravit.“


    Přisunul k Forssové a Nyströmové spis. Forssová ho otevřela. Obě ženy si položily pravou ruku na ústa. Opět zároveň.


    „Prokrista,“ zaskučela Nyströmová.


    Forssové se roztřáslo levé svěšené oční víčko. Něco zašeptala, bylo to anglicky. Něco, čemu Nyströmová nerozuměla.


    „Angel of Death


    Monarch to the kingdom of the dead


    Infamous butcher


    Angel of Death.“


    „Cože?“ zeptala se.


    „Nic,“ opáčila Forssová. „Jen taková píseň.“
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    Osmdesát kilometrů na místo činu v Norsjö urazili za více než hodinu. Široká silnice vedla přímým směrem na východ. Nyströmová seděla vpředu a pozorně sledovala míhající se krajinu. Tady má ten svůj prales. Vysoké a husté jedle, kilometr za kilometrem. Tu a tam odbočky doleva a doprava. Tabule se jmény obcí svědčily o tom, že někde hlouběji v lese leží vesničky a osady, ve kterých žijí lidé, nebo tam kdysi žili. Nyströmové to připadalo jako konec světa. Snažila se zapamatovat si jména obcí: Långbäck, Svanström, Svanfors. Potok, proud, vodopád. Lesy a vodstvo, tohle je sever. Zdálo se, že v okolí Skellefteå se nacházejí také močály, jak prozrazovaly místní názvy: Burträsk, Bodaträsk, Varuträsk. Divoká příroda, kterou zkrotila civilizace. Líbily se jí názvy a melodický severošvédský přízvuk, s jakým se vyslovují. Jejich zvuk se hodí ke krajině.


    „Jedeme po takzvané stříbrné cestě, úsekem mezi Skellefteå a Bodö v Norsku,“ vysvětloval Raipanen, který seděl vedle ní za volantem. „V huti Rönnskär ve Skellefteå se zpracovává stříbro a jiné kovy a v Boliden, kolem kterého za chvíli pojedeme, se nachází jeden z největších švédských rudných dolů. Tady se rozprostírá kolébka švédského bohatství.“


    Boliden.


    Ten název byl Nyströmové povědomý, ale vždycky si pod ním představovala jen podnik, Boliden AB – důl na drahé kovy, nikoli místo.


    „Všichni mají bohužel firemní sídlo ve Stockholmu, tam mizí peníze. A naše ambiciózní mládež hned za nimi. Pomalu vykrvácíme. Tohle je v naší provincii asi nejsmutnější.“


    Nyströmová uvažovala. Ve srovnání s Boliden je Växjö nejčistší metropolí a motto města Växjö roste svědčí o optimistickém očekávání růstu, který skutečně přitahuje spousty mladých rodin. V menších správních jednotkách to už vypadá jinak.


    „Také u nás musí řídce osídlené oblasti bojovat o přežití,“ namítla. „Momentálně existují celé vesnice, ve kterých si domy koupili Dánové a Němci a ve kterých je živo jen v létě. Dřív mě to přivádělo k vzteku, ale teď si myslím, že je dobré, že se o ty staré domy stará aspoň někdo.“


    „Ano, já sám mám nevelké letní sídlo severně od Skellefteå, u moře. Vypadá to tam podobně. Ale Furugrund je velice zvláštní místo. Na konci 19. století vzkvétalo díky pile a ve dvacátých letech, když pily ve všech severošvédských městech na břehu moře zasáhla smrt, začalo se opět zmenšovat. Obec ale zcela nezanikla, přístav zůstal a až do padesátých let se po lanovce dopravovala a lodí přepravovala papírovina. Ještě dnes lze ve starém přístavu vidět zbytky hromad papíru. Rád tam v létě sedím na pobřeží a nechávám míjet jeden polární den za druhým. Má to v sobě téměř něco magického.“


    „Zní to hezky,“ přitakala Nyströmová. „Je mi už trapné, jak málo se vyznám na sever od Stockholmu.“


    Přejeli přes vydatnou řeku. Připadalo jí, že vzduch, který k nim proudil skrz otevřené okýnko, je jiný než smålandský, takový čerstvější, ostřejší, možná dokonce divočejší, pokud se vůbec dá něco takového tvrdit o vzduchu. Na křižovatce Raipanen nečekaně zabrzdil a ukázal na škrábance na smrkovém kmeni.


    „Medvědi,“ řekl tím svým suchým melodickým hlasem a šlápl na plyn.


    5


    Forssová seděla na zadním sedadle a listovala podklady, které jí poskytli severošvédští vyšetřovatelé. Oběť, Frederika Hakeliová, byla úspěšnou podnikatelkou, která žila s rodinou ve Skellefteå a tam řídila známou reklamní agenturu. Mezi její zákazníky patřila mimo jiné nábytkářská firma, prvoligový hokejový tým a regionální kancelář jedné politické strany. Firma dosahovala obratu přes třicet milionů korun ročně a zaměstnávala sedmnáct lidí. Nedaleko Norsjö trávila rodina dovolenou, vlastnili tam letní sídlo. Rodiče jejího manžela Petra, stavebního inženýra, pocházeli z okolí. Dětem bylo jedenáct a třináct. Forssová se snažila všechny informace zpracovat. Dát je do souladu s tím, co ví o Dahlinovi a Anderssonovi. Hledala body, ve kterých se překrývají. Spojovací článek. Tolikrát zapřísahaný missing link. Pokud ovšem vůbec nějaký existuje a pokud smrt Hakeliové skutečně souvisí s växjöskou dvojnásobnou vraždou. Byla spíš skeptická. Jistě, nelze opomíjet způsob, jak Frederika Hakeliová zemřela. Její smrt se samozřejmě podobala skonu mučednice svaté Štěpánky či Korony. Ale důkaz to zdaleka není. Zaprvé je zde nezvratná skutečnost, že Hakeliová je žena. Že by pachatel opravdu změnil vzor, podle kterého nejprve zavraždil dva muže? Měl vůbec nějaký vzor, jaký mívají psychopatičtí sérioví vrazi? Nic na jeho činech totiž nenasvědčovalo tomu, že by se mohlo jednat o sexuálního delikventa. Je tady jen ten bizarní, religiózně působící rituál: raně křesťanský mučedník.


    Zadruhé nelze opomenout značnou vzdálenost mezi Smålandem a Västerbotten. Pokud by šlo skutečně o jednoho a téhož pachatele, musel by od předvčerejší noci urazit více než tisíc kilometrů. To je samozřejmě možné, ale neznamená to, že si někdo hledá oběti náhodně, jak to u sériových vražd většinou bývá. Pokud jí bylo známo, neexistuje v osmdesáti procentech případů veškerých vyšetřovaných sériových vražd žádná spojitost mezi pachatelem a oběťmi. Je-li to tedy jeden a týž pachatel, mají pravděpodobně co do činění s výjimkou a mezi vrahem a oběťmi existuje spojitost. Jenže v čem spočívá?


    Kromě toho musí vzít v úvahu možnost, že se někdo snaží napodobit styl předchozích vražd. To vůbec není nereálná varianta. Mučednický vrah je od včerejší tiskové konference, ne-li dokonce dřív, zmiňován všemi médii, a mohl tak vyprovokovat napodobovatele k činu. Byly známy i případy, v nichž pachatelé napodobili známé vražedné scénáře, aby mohli čin pověsit na krk známému sériovému vrahovi a skryli vlastní motivy. To všechno je třeba vzít v potaz.


    Forssová dál listovala spisem. Pak spatřila fotografii té ženy. Zježily se jí chlupy na rukou. V ústech ucítila kovovou pachuť. Na snímku nebylo mrtvé tělo Frederiky Hakeliové, nýbrž portrétní fotografie. Hezká obchodnice v halence a s perlovým náhrdelníkem. Poznala ji okamžitě, i když jí na tomhle obrázku mohlo být o patnáct dvacet let víc. Byla to žena z porna, které našla v Dahlinově notebooku. Nepochybovala o tom ani v nejmenším.


    6


    Nebe se zatáhlo, ale stále bylo přes třicet stupňů. Vlhké bahnité vedro, které Nyströmovou doslova otupovalo. Světlo se změnilo; slunce ani denní doba se nedala vypnout, nad hlavami jim vyhrožovala sirnatá, nehybná šeď. Všude plno komárů a mušek, dotěrných až běda, nedalo se jich zbavit. Přímo na paži zabila několik komárů, zůstali přilepení na zpocené kůži. Také Forssová a Raipanen vystoupili z volva. Stáli na rozbrázděné štěrkovité cestě, před nimi listnatý háj, stromy mladé, vysoké nanejvýš deset dvanáct metrů. Podél cesty parkovalo několik dalších aut, mezi nimi jeden policejní vůz.


    „Musíme jít asi dvě stě metrů po pěšince lesem. Vede k jezírku, tam stojí také letní sídlo rodiny Hakeliových. Myslel jsem, že budete chtít nejprve vidět místo činu, než se setkáme s manželem.“


    „Ano,“ přitakala Nyströmová. „V pořádku.“


    Z dusného počasí ji rozbolela hlava a taky jí kručelo v žaludku. Tělo se brání, napadlo ji. Bouří se proti tomu, co na nás čeká v lesíku. Něco tak nelidského, tak strašného, že se to nedá pochopit. Fyzicky ani rozumem. A pak je tady ten tah na prsou, který je čím dál silnější. Vůbec bych tady neměla být, říkala si. Neměla bych se teď prodírat tímhle severským lesem a vědět, že každým okamžikem vstoupím na jedno z nejstrašnějších míst činu ve švédské kriminalistické historii, ale měla bych sedět v přátelsky zařízené kanceláři v Kristianstad a zaznamenávat si termín návštěvy u specialisty, který mi domluvila Ann-Vivika. Skutečnost, že vůbec dokázala sehnat termín na mamografii ze dne na den, když je státní zdravotnictví v tak dezolátním stavu, hraničila se zázrakem a vděčila za ni výlučně snahám Ann-Viviky. Obtelefonování, umění přemlouvat a požadování staré laskavosti od bývalého kolegy ze studií a bývalého přítele.


    Ano, je Ann-Vivice vděčná.


    Ano, ucítila obrovskou úlevu.


    Ano, spatřila dokonce možnost, že si o tom s Andersem konečně dokáže promluvit, tedy až po vyšetření.


    „Hned tam budeme,“ řekl Raipanen.


    „Kdo ji našel?“ chtěla vědět Forssová.


    „Tchán. Šla před večeří z chaty k autu lesíkem, že si donese tašku s knížkami, které s sebou odpoledne zapomněla vzít. Když se nevrátila ani po půl hodině, dělali si starosti. Tchán se pak po ní šel podívat – a našel ji. Je v šoku, odvezli jsme ho do nemocnice. Jeho žena je s oběma vnoučaty v bytě ve městě. Je tady jenom Frederičin manžel. Támhle vpředu, to je on.“


    Světlo se opět změnilo. Stromy rostly těsně vedle sebe, duby, jasany, mladé břízky. Lišejníky pokrývaly kmeny jako vyrážky, měly podivné barvy: růžovou, světle modrou, matnou zelenou.


    Nyströmová se zastavila. Zavřela oči, oběma rukama si masírovala obličej, spánky. Pak vzhlédla. Na fotografii to vypadalo dočista jinak. Fotka je fotka. Ale tohle tady byla skutečnost. Tohle tady opravdu bylo.


    Tělo se napínalo mezi dvěma ohnutými stromy vysoko nad jejich hlavami. Bylo roztrženo od rozkroku do půli břicha. Nohy byly groteskně roztažené, střeva visela dolů, orgány vyhřezlé. Horní část těla byla překlopena v nepřirozeném úhlu dopředu, povislé zakrvácené vlasy zakrývaly tvář.


    Žaludek Nyströmové pumpoval kyselinu nahoru, do krku, ucítila zvratky v puse, ale podařilo se jí je polknout.


    V krku ji pálilo.


    Srdce ji pálilo.


    Mozek stál v plamenech.


    „Kurva,“ řekla Forssová.


    Obličej se jí leskl potem.


    „Pachatel to udělal přesně jako v legendě o svaté Štěpánce,“ slyšela zdálky Raipanenův hlas. „Jenom namísto palem využil jasany. Extrémně silné, extrémně ohebné. Lidi ze zajišťování stop tvrdí, že to muselo být připraveno už dávno. Zapustil do země oka se šroubovými závity, takže mohl oba stromy za pomoci navijáku s lanem pořádně ohnout k zemi. Pěkně vrcholek k vrcholku, až na zem. Napínací síla odpovídající síle středověkého katapultu. Pak už jen stačilo čekat na oběť. Ve správném okamžiku ji přemohl a přivázal k vrcholkům stromů. Každou nohu k jinému stromu. Pak uvolnil držák a jasany se vymrštily nahoru. Jak jsem říkal, jsou to silné ohebné stromy.“


    Mávl na muže v kombinézách na hydraulickém zvedáku.


    „Můžete ji sundat.“


    Pak se otočil na Nyströmovou a Forssovou.


    „Myslím, že je důležité, že jste to viděly na vlastní oči.“
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    Peter Hakelius měl hranaté tělo a měkký obličej. Seděl v letním domku za kuchyňským stolem se sklenicí vody před sebou. Vypadalo to, jako by si vůbec nevšiml, že přišli. Forssovou udivilo, že tam sedí v rybářské vestě s kompletním vybavením. Háčky s pružinkou a umělé návnady, barevné umělé rybky s háčkem a třpytky na prsou působily na tomhle místě a v téhle situaci nesmyslně. Že by byl Hakelius ráno po smrti své ženy na rybách? Že by skutečně takto zpracovával smutek a šok? Pak pochopila: ten muž tady sedí v témže oblečení a s týmiž věcmi jako včera večer. Ještě stále se nepřevlékl, nejspíš ani nespal. Seděl tam tiše a drsnou rukou svíral sklenici s vodou. Když nakonec vzhlédl a zaregistroval tři policisty, Forssová ten pohled opět poznala. Takový pohled měla i Sara Saaleová. A spousta dalších rodinných příslušníků, se kterými se Forssová po vraždě setkala.


    Lidé, kterým teprve začíná docházet, jak nevratná je tahle ztráta.


    Ztracenci.


    Duše ze dřeva.


    Raipanen Nyströmovou a Forssovou představil. Hakelius vágně pokývl a upřel zrak znovu na sklenici s vodou. Nebo do svého nitra, do šťastné minulosti. Nebo do budoucnosti, která nikdy nenastane. Sedli si k Hakeliovi ke stolu. Byl to krásný, drahý stůl. Bílý ovál s potaženým povrchem, designový kousek od Mathssona. Forssová věděla, kolik takový stůl stojí. A také italské židle, na kterých seděli, bílé umělohmotné skořápky s barevnými opěradly. A vůbec byly celá chodba a kuchyň, a nejspíš celý domeček nákladně a vkusně zařízeny: dánské designové koberce Pinocchio z vlněných kuliček a šatní háčky excentrických tvarů, francouzské nádobí ve výrazné oranžové barvě, jako světlo v kuchyni legendární svítidlo od Poula Henningsena zvané artyčok. Jestli je letní sídlo, používané o dovolené, zařízeno takto exkluzivně, jak asi vypadá jejich dům ve městě?


    Nyströmová začala opatrně mluvit.


    „Přijely jsme sem opravdu z daleka. Z Växjö je to do Norsjö více než tisíc kilometrů. Podnikly jsme to proto, protože jsme měly podezření. A to se podle všeho potvrdilo. To, co udělali vaší Frederice, není pravděpodobně izolovaná vražda, jediný zločin.“


    Hakelius na ně pohlédl.


    „Co to znamená?“ zeptal se.


    „Jak to tak vypadá, jsme v tomto okamžiku nuceni předpokládat, že máme co do činění se sérií vražd. Přesněji řečeno tří vražd. Tři vraždy a jeden pachatel.“


    „Sériový vrah?“


    „Ano. Prozatím to tak vypadá. Začalo to před pěti dny ve Växjö. Byl tam zavražděn muž, Janus Dahlin, učitel. Prostřílen šípy a umučen. Všechno to připomíná legendu o raně křesťanském mučedníkovi svatém Šebestiánovi. Možná jste o tom četl v novinách.“


    „Ne, tady venku se toho k nám moc nedostane. Záměrně se během dovolené izolujeme od médií a…“


    Utichl. Silné prsty drtily sklenici.


    „Pak druhá oběť, Olof Andersson, poštovní doručovatel. Byl zavražděn v Lessebo, v městečku nedaleko Växjö. Také zde se jednalo o mimořádně brutální čin. A opět odkaz na raně křesťanského mučedníka, tentokrát svatého Hadriána.“


    „A jak s tím vším souvisí Frederika?“ Sklo zaskřípalo. Na Hakeliově měkké tváři vystoupily hrany, rohy, trhliny. Vyřezala je bolest. A objevily se také v jeho hlase: „Proč visí roztržená vejpůl na stromech? Jako mršina nebo kus mrtvého dobytka? Co má společného s těmi vašimi učiteli a listonoši? Já ty chlapy neznám. A Frederika je taky nezná.“


    Sklo v jeho dlani puklo. Po stole tekla voda, Hakeliovi tekla krev.


    Raipanen mu podal suchou utěrku od dřezu.


    „Znali se,“ pronesla Forssová. „Janus Dahlin a Frederika se znali. Měli spolu před spoustou let poměr. V Dahlinově laptopu je film, na kterém jsou nahraní. V intimní situaci.“


    „Frederika?“


    „Ano. Už je to dávno. Vaše žena je na té nahrávce velmi mladá. Měla tehdy tmavé vlasy.“


    Podala mu mobilní telefon. Na displeji snímek obrazovky z videa, který jí před půlhodinou poslal Delgado. Žádný zadek a prsa. Jen tvář.


    „Ano, to je Frederika. Jak mladá tehdy byla. Co ji znám, neměla tmavé vlasy. Frederika je přírodní blondýna.“


    „Kdy jste se seznámili?“ chtěla vědět Nyströmová.


    „Muselo to být v devadesátém čtvrtém. Na podzim roku 1994. Za tři roky jsme se brali.“


    Forssová listovala v poznámkách.


    „Ten film je datován. 1991. Videokazeta, která byla později digitalizovaná.“


    „Ale proč by to ten Dahlin dělal? Proč by měl Frederiku uloženou v počítači takovou dobu? I kdyby spolu kdysi chodili? Vždyť je to pitomost.“


    Přitiskl si obvázanou ruku na spánek.


    „Nikdy se vám o něm nezmínila?“


    „Ne. Moc jsme o předchozích známostech nemluvili. Nechtěla. Odjakživa jsem měl takový dojem, že má za sebou špatné zkušenosti. A tak jsem do toho nechtěl vrtat. A když o tom teď přemýšlím, ano, viděl jsem ji jednou s tmavými vlasy, ale bylo to jen na fotografii z dob, kdy jsme spolu ještě nechodili. Tehdy jsem to dokonce okomentoval takovou frází, nazval jsem ji Black Beauty, abych ji trošku poškádlil, ale nechtěla o tom ani slyšet. Byla to jedna z těch zdí, na které jsem narazil.“


    Skrz utěrku, kterou si omotal kolem zraněné ruky, prosakovala krev.


    „Zdi?“ divila se Forssová. „Jaké zdi?“


    Hakelius byl teď bdělejší, přítomnější než předtím. Jako by ho bolest řezné rány probrala, nebo alespoň na chvíli vytrhla z agónie.


    „Existovala místa, na která nikoho nepouštěla. Ani mě ne. Vnitřní místa, nálady, citové stavy. Nevím, jak jinak to popsat. Oblasti duše, které nechtěla nebo nedokázala sdílet. Se mnou ani s dětmi. S nikým. Dokonce skutečná místa.“


    „Skutečná místa?“


    Hakelius ukázal obvázanou rukou na zarámovaný obraz na zdi. Replika mědirytiny nějakého města.


    „Támhle je jedno z jejích tajných míst: Stuttgart. Bad Cannstatt, abych byl přesný.“ „Stuttgart, městský obvod Bad Cannstatt, Německo?“


    Forssová s Nyströmovou na sebe tázavě pohlédly.


    „Přesně tak. Zčásti tam vyrůstala, v cizině, strávila tam kus dětství. Její táta byl inženýr a pracoval několik let u Porsche, než se pak zase vrátil do Saabu. Takže Stuttgart je pro ni kousek vlasti. A přesto jsme se tam během manželství nikdy nezajeli podívat. Žádná dovolená, nic. Zkrátka a dobře to nechtěla, ačkoli by mě to samozřejmě moc zajímalo. Ale celá tahle část jejího mládí byla tabu. Tajné místo. Tohle jsem tím myslel.“


    „Takže v Německu,“ pronesla Forssová zamyšleně. Pak ji něco napadlo. „Neříká vám náhodou něco město Osterode? Je to v Harzu.“


    „Nikdy jsem to neslyšel. Proč?“


    „A co její rodiče?“ vložil se do toho Raipanen. „Nezmiňovali se vám o dobách v Německu?“


    „Ne. Proč by taky měli? Nikdy jsem se s nimi nesetkal. Zemřeli při dopravní nehodě dávno před tím, než jsem se seznámil s Frederikou.“


    „Mluvila ještě pořád německy?“ chtěla vědět Nyströmová.


    „No jasně. Dokonce měla slabý německý přízvuk.“ Hakeliovi po tváři znenadání přeběhl úsměv. Všechny hrany se zaoblily, jako by se jich dotkla hezká vzpomínka. „Jednou, tuším, že to bylo loni, jsme byli na jídle v naší oblíbené restauraci ve Skellefteå. U vedlejšího stolu seděli němečtí turisté a neustále si na všechno stěžovali: na mizerné počasí na severu Švédska, na jídlo v restauraci, takoví nevlídní lidé. Prostě si mysleli, že jim nikdo nerozumí. Frederika toho měla za chvíli plné zuby. Když je tady všechno tak hrozné, tak se vraťte do Porýní! řekla jim tehdy. Německy. Ti čučeli jak sůva z nudlí.“


    Raipanen se usmál. Nyströmová s Forssovou na sebe pohlédly. Obě rozuměly. Konečně vzniká síť významů. Je čím dál hustší, i když má zatím ještě řídká oka, i když se v ní zatím nezachytilo nic velkého. Ale cítily, že se blíží.


    K centru.


    K úlovku.


    „Chci za svými dětmi,“ zašeptal Peter Hakelius a slzy mu stékaly po vrásčité tváři.


    8


    Když se Lars Knutsson pozdě odpoledne vracel domů, byl unavený a měl nervy na pochodu. Z hloubi duše se mu protiví, když se stane hodně neobvyklých věcí najednou. Když věci nekráčejí po obvyklých cestách. Když vládne zmatek. V jeho světě má zkrátka všechno pevné místo. A o tom nemůže být v tuto chvíli ani řeč: příšerná série vražd, zpropadený mediální povyk včetně televizního přenosného vozu před okrskem a oprsklí novináři, kteří ho pronásledovali až na parkoviště, spousta přesčasů, stres. Zdálo se, že všichni hrají jako šílení. Navíc tady Ingrid Nyströmová kvůli další stopě v severním Švédsku celý den nebyla a hned vzala s sebou Stinu Forssovou, tu novou, která se se vším navzdory jeho prvotním obavám docela úctyhodně rve. Nevrátí se dřív než zítra odpoledne. A přitom je na prezidiu všechno vzhůru nohama. Erik patnáct třicet tím svým uhlazeným, ale současně nervózním a vyčítavým způsobem všechny mate, Anette Hultinová se durdí, že ji Nyströmová nevzala s sebou do Norsjö, a Hugo Delgado si v doprovodu těch svých jönköpinských počítačových machrů hraje na šéfa vyšetřování. Computer search. Když slyší takový nesmysl, otvírají se mu všechny kudly v kapse. Nakonec Hugo zapřáhne ještě i mladého Lindholma, aby prošetřoval ty jeho podivné internetové indicie. Na případu toho chudáka Magnuse Hasselgreena přece viděli, kam až to může zajít. A dnešní výslechy Jenny Purtsiové, švagrové pravicového populisty Öhmana, a taky tvrdé palice, toho pomocného listonoše, dopadly v nejlepším případě tak, že jsou výsledky stále otevřené, jak to přikrášleně zformuloval Hugo. Najevo přitom nevyšlo nic. Ničevo. Niente. Nada.


    Ne, k ničemu to nevedlo. Na řadu budou muset přijít jiné metody. Stará dobrá policejní práce. Leštění klik, dotazování osob, hledání svědků. Zajišťování stop. Aspoň jeden pokrok dnes zaznamenali: kriminalisticko-technická laboratoř v Linköping zjistila, že vlas, který byl nalezen na Dahlinově těle, souhlasí s DNA stopami zajištěnými na místě činu v Lessebo. Anderssona a Dahlina zavraždil jeden a týž pachatel, to je teď nesporné.


    Ale jak si má Knutsson dnes ještě najít čas na starou dobrou základní policejní práci, proboha? Celý den procházel výpovědi, přijímal informace a upozornění od lidí a setřásal novináře. Kromě toho to není tak, že se kriminálka motá jenom kolem dvou mrtvých. Nebo tří, když se k tomu připočítá ta zavražděná na severu Švédska. Samozřejmě mají naprosto normální, běžnou práci, vloupačky, přepadení, krádeže. Nemluvě o tom, že zítra se slaví letní slunovrat, švédské chlastací orgie číslo jedna, což vede jako každý rok k prudkému nárůstu rvaček, kraválu, nehod, ublížení na zdraví a znásilnění. Policejní práce nad hlavu. Tak na zdraví, popřál si v duchu Knutsson a otevřel si vychlazené nízkoalkoholické pivo, které vylovil z narvané ledničky. Na tenhle okamžik se těší celý upocený den. Několika doušky vyprázdnil láhev. Rozkoší se mu zachvělo celé tělo. Hlasitě říhl. Znovu otevřel ledničku, popadl druhou láhev. Počkat! Ještě rychle nadzvedl celofán a štípl jednu, dvě, tři masové kuličky z talíře, zastrčil si je do škraně a pak ledničku zase zavřel. Jídlo, pití, paráda. Z obývacího pokoje, přes otevřené dveře na terasu, se dovnitř linula nadějná vůně letního jídla. Smysly mu zbystřily. Setřásl ze sebe stres jako těžký batoh. Následoval vůni planoucího jedlového dřeva, uzených ryb, čerstvého tymiánu. Na terase s výhledem na jezero Helgasjön smích, hlasy. Existuje snad něco krásnějšího než vlastní domov? Teď dorazili sousedé Hans a Ulla a jejich dcera Elin, ze které se mezitím vyloupla dospělá žena, opravdu kus. A ten mírně toporný mladý muž s nepravidelným porostem na bradě, který jí položil ruku kolem ramen, to bude nejspíš její přítel. Takový fousek.


    „Á, tady přichází náš komisař Wallander(17),“ smála se Elin. „To je dobře, že jsi tady, Lasse. Dáš si taky skleničku?“


    Než stačil zaprotestovat, držel v ruce číši a v ní něco načervenalého, s bublinkami.


    „Nedívej se tak divně. To je Aperol Spritz,“ vysvětlovala Elin. „To se dneska pije ve velkoměstě.“


    „Spritz. Aha. No tak jo.“


    „Elin a Christer se zrovna vrátili z velké cesty po Evropě,“ vysvětlovala Ulla.


    „Měli InterRail?“ zeptal se Knutsson.


    „Kdo by dneska jezdil takové štreky vlakem?“


    Elin obrátila oči v sloup.


    „Letěli jsme. Barcelona, Řím, Berlín, Praha, Budapešť,“ vyjmenovávala. „Během šesti dní.“


    „Wow,“ řekl Knutsson a napil se.


    „Tohle je Christer. Seznámili jsme se na univerzitě.“


    Fousek se zazubil. Podali si ruce. Pevný stisk. Zdá se, že fousek bude docela fajn, i když mu upřímně řečeno přišlo trošku afektované, že má kolem pasu ovázanou teplákovou bundu. Kromě toho je teď večer na tuhle hnědou teplákovou bundu s žluto-červenými proužky hodně horko.


    9


    Anette Hultinová strávila den hledáním žen, se kterými měl Dahlin nějakou aféru. V seznamu kontaktů v jeho mobilním telefonu našli více než třicet ženských jmen a obvolávat všechny tyhle ženské, klást jim trapné dotazy a zkoumat druh známosti s učitelem byla nevděčná práce. Většina žen – byla mezi nimi také jedna městská radní – zavěsila uprostřed hovoru, celkem jedenáct přiznalo sexuální vztah s Dahlinem. Hultinová tyhle ženy našla a vedla další nepříjemné rozhovory. V podstatě to k ničemu nebylo, protože ve většině případů šlo o náhodnou známost, jednou nebo dvakrát se s Dahlinem vyspaly, a proto o tomhle muži a jeho životě téměř nic nevěděly. Byl moc milý, tvrdila většina z nich, ale co znamená milý? Nejzajímavější připadala Hultinové výpověď třiašedesátileté obchodní asistentky, která mínila, že Janus zaměnil zoufalství za touhu. Celkově vzato byl užitek těchto rozhovorů téměř nulový, avšak v Hultinové vyvolaly zvláštní, dráždivý pocit. Dahlinův výběr partnerek jí totiž připadal naprosto náhodný. Ženy, se kterými vedla rozhovory, byly staré i mladé, atraktivní i nepěkné, vzdělané i hloupé, neexistoval žádný typ, žádný vzor, nic. Měla dojem, že tenhle muž spal s každou, která mu to dovolila.


    I když už v práci skončila, podráždění přetrvávalo. Zrovna dneska má sama schůzku. Po večeři se dlouho sprchovala, oholila si nohy a pečlivě se namalovala – jeden nikdy neví. Jen proto, že jde o internetové rande a ona tohohle temného gentlemana kolem třicítky, bytem ve Växjö, zaměstnance ve veřejných službách, přezdívka Sixpack78, poznala na jedné z on-line seznamek, nemusí to přece automaticky skončit fiaskem. Jako s BigPelle, Betshopboy80 nebo bohužel i se Samuelem, který sice opravdu vypadal tak dobře, jak slibovala jeho fotografie, ale ve dvaatřiceti ještě pořád bydlel u rodičů. Nechutné.


    Nový začátek, nové štěstí. Takže dneska Sixpack78. Byla sice příšerně unavená, sebraly ji ty hrozné události v práci, a krycí jméno muže, se kterým má rande naslepo, není zrovna ztělesněním serióznosti, ale zato v sobě skrýval příslib a troška rozptýlení přece nikomu neuškodí. A jestli z toho nakonec bude víc, tím lépe. Nemusí přece vejít do dějin jako poslední single ve Växjö, zejména proto, že v posledních letech se v okruhu známých rodilo jedno dítě za druhým. A než ji kamarádky a kamarádi začnou litovat nebo organizovat večeře, kde ji budou dávat s někým dohromady, vezme příležitost do rukou raději sama. Fotky si ještě nevyměnili, ale zatím si s tímhle údajným králem břišních svalů dvakrát třikrát napsala a nutno přiznat, že slovní spojení temný gentleman vskutku zapůsobilo na jednu část její duše, která ležela tak dlouho ladem, a hlavně na jednu část jejího těla. Fantazie začala pracovat.


    Temný, jako že má tmavé strniště?


    Temný, jako že má tmavě hnědé oči?


    Temný, jako že má tajuplnou minulost?


    V každém případě je zapotřebí přijít téhle temnotě na kloub, a to ještě dnes večer, ironií osudu v tu nejjasnější noc z celého roku, uvědomila si, přinejmenším podle kalendáře, protože letní slunovrat se slaví až zítra. Dali si schůzku v Bishop’s Arms, její oblíbené hospodě na pěší zóně, tam ji znají, tam se cítí sebejistě. Není přece žádný začátečník.


    Rozhodla se pro lehoučké letní šaty v bílé a červené, díky nimž vyniknou její světlé vlasy. Boty na vysokých podpatcích, Mr. Internet přece měří údajně přes metr osmdesát. I když musí být člověk opatrný, z některých obrů v on-line life se vyklubal jeden ze sedmi trpaslíků v real life. Takže žádné boty se zvýšenou podrážkou, nýbrž umírněné boty na klínku. Nastříkala se parfémem, přes ruku si přehodila lehkou bundičku a vypochodovala na teplý večerní vzduch. Hnala před sebou chomáčky odkvétajících pampelišek. Usmívala se. Ze silných bouří nad severem Švédska, o kterých se zmiňovali ve zprávách o počasí, tady nebylo cítit vůbec nic. Jižní část země je nadále ovlivňována oblastí vysokého tlaku vzduchu Laila, jemuž se z nějakého důvodu, který však nezaslechla, přezdívá horko z Ruska. Ještě aby tam nahoře tak Ingrid a křivá Stina zmokly, pomyslela si; její přítomnost u nové stopy není patrně žádoucí, a to navzdory kompetentnosti a dlouholetým zkušenostem u kriminální policie. No dobrá, stejně má na práci něco lepšího. Například počítat svaly na břiše.


    V Bishop’s Arms bylo plno. Měla štěstí a našla volný stůl na zahrádce. Objednala si pivo, napila se, uvolnila se, nenápadně se rozhlížela, skenovala okolí. Však je takříkajíc od fochu. Nedomluvili se na poznávacím znamení, proč taky, trocha napětí přece patří ke hře.


    Támhle nalevo, asi pětačtyřicátník, bez doprovodu, docela sympatický, ale moc starý.


    A co tamten? Hezoučký obličej, ale taky docela slušné panděro. Sixpack? Nic pro mě.


    Ten týpek v teenagerských hadrech? Prosím ne. Vždyť má kalhoty na půl žerdi. Ne, támhle přichází jeho přítelkyně. Má štěstí.


    Rychle další pivo.


    Kde vězí? Že by v tomhle šíleném vedru seděl vevnitř? Neměla by se tam jít podívat? Neměla by odejít? Přece jenom už je čtvrt na devět.


    Sakra, támhle jde Hugo. Co tady dělá? A zrovna dneska! Zrovna teď! Vždyť sem přece vůbec nechodí… Schovala si tvář za nápojový lístek. Pak si uvědomila, jak je to pošetilé. Položila nápojový lístek na stůl. Taky Delgado se zatvářil, jako by byl při něčem přistižený. Byl už docela blízko u jejího stolu, ale ještě pořád dostatečně daleko, aby mohl předstírat, že si jí nevšiml.


    „Ty?“ zeptala se ho. „Co tady děláš?“


    „Já jsem jen náhodou…“


    Přetrhla mu nit hlasitým smíchem. Smíchem z nejhlubšího nitra. Byl to opravdu upřímný smích. Přes to všechno, co se mezi nimi stalo. Přes zpackanou aféru. Přes potrat, o kterém nikdo kromě Stiny nevěděl. Ani „málem otec“.


    Teď se smál i Delgado. Ale ve tváři byl rudý jak rak.


    „Ty temný gentlemane.“


    „Což se nedá popřít, SexyBlueEyes.“


    „Ale ty já přece opravdu mám.“


    „Nikdy jsem netvrdil opak.“


    „Nedáme si spolu pivo?“


    „Když už jsem tady…“


    10


    Raipanen je odvezl do penzionu pár kilometrů za Norsjö. Jednoduchý dvoupatrový domek ze dřeva s obyčejnými pokoji a pořádnou večeří. Najedli se společně, pak si dali pozdní kávu. Raipanen se poškrábal na upravených kotletách.


    „Tak co myslíte? S čím to tady máme do činění? Všechny ty příběhy o mučednících, rozumíte tomu? Rozumíte tomu, proč někdo jezdí po Švédsku a zavraždí tři lidi tak brutálním způsobem, že si to jen stěží dokážeme představit?“


    „Oni se znali,“ řekla Forssová. „Všichni tři se znali. Jenom tak to dává smysl. Co se Dahlina a Hakeliové týče, víme, že měli milostný vztah. Nebo alespoň sexuální aféru.“


    „Jenže už před dvaceti lety,“ namítla Nyströmová.


    „To je pravda, ale kdoví, jestli spolu neudržovali kontakt i nadále. Není to tak nepravděpodobné. Dahlin si ten starý film uchoval. A nejenom to. On ho dokonce nechal zdigitalizovat a přehrával si ho na notebooku. Zatraceně, to poslední, co na svém počítači dělal před smrtí, bylo sledování toho soukromého porna. To přece nemůže být náhoda.“


    „A co Peter Hakelius?“ zeptal se Raipanen. „Jestli vztah mezi Janusem Dahlinem a Frederikou skutečně přetrvával a on jim na to přišel, mohl by mít velmi silný motiv. A film v Dahlinově notebooku mu sloužil jako důkaz. Nebo Dahlina přinutil, aby se na ten film podíval, takříkajíc jako přiznání viny na cestě do náruče smrti.“


    „A kvůli tomu celé to úsilí? Všichni ti křesťanští mučedníci?“


    Znělo to skepticky.


    „A jak do tohoto obrázku zapadá Olof Andersson?“ zeptala se Nyströmová. „Jaká je spojitost mezi ním a Dahlinem nebo Hakeliovou? Existuje vůbec nějaká?“


    „Ano,“ přitakala Forssová. „Nějaká musí existovat. Všechno ostatní by naprosto nedávalo smysl. Vím, že ta záležitost se stejnou teplákovkou je chatrná. Ale mezi Dahlinem a Anderssonem existuje taky relativní prostorová blízkost. A nezmiňovala se jedna z Anderssonových sousedek o neobvyklé dámské návštěvě? Klidně to mohla být Frederika Hakeliová. Elegantní úspěšná obchodnice jako ona by na Anderssonově zahradě u stolečku a s kávičkou určitě vzbudila pozornost.“


    „To je příliš vágní. Ale samozřejmě musíme ověřit i tohle,“ pronesla Nyströmová. „Hned zítra ráno.“


    „Jaká teplákovka?“ divil se Raipanen.


    Forssová jeho otázku přešla.


    „A pak taky nesmíme opomenout tu německou auru, která se vznáší nad případem jako svatozář.“


    Raipanen usrkával kávu.


    „Jak to myslíš?“


    „Zaprvé Janus Dahlin. Je učitel. Mimo jiné učí němčinu. Studoval v Německu, pokud si vzpomínám, tak v Hamburku. Ve spánku mluví německy, jak vypovídala jeho přítelkyně. Ne, on rovnou křičí německy, má přece noční můry. Sara Saaleová se domnívá, že je za tím nějaký traumatizující zážitek. Neustále opakuje místní název Osterode. A pak jeho bývalá milenka Frederika. Ta taky mluví německy. Několik let bydlela v Německu. Dodnes měla kvůli tomu dokonce mírný německý přízvuk, tvrdí její muž.“


    „To je divné,“ namítla Nyströmová. „Ty přece žádný německý přízvuk nemáš. A to jsi tam žila podstatně déle. A máš německou matku, zatímco v případě Frederiky Hakeliové…“


    Raipanen zalistoval ve svých podkladech.


    „… byli oba rodiče Švédi. Gunvald a Barbro Blomquistovi. Otec inženýr, matka učitelka. Přišli o život v roce 1985 při autobusové nehodě v Norsku. Pokud jsou údaje od Petra Hakelia správné, žila rodina od roku 1978 do roku 1982 ve Stuttgartu. Pak se vrátili do Švédska.“


    „Takže Frederika tam žila od svých dvanácti do šestnácti,“ počítala Nyströmová. „Tolik let už člověka ovlivní.“


    „Ale mít kvůli tomu německý akcent? Dnes šestačtyřicetiletá žena, jejíž rodnou řečí je švédština?“ divila se Forssová. „Nikdy v životě. A k tomu ještě fakt, že podle manžela dělala kolem doby strávené v Německu takové tajnosti. Mluvil o zdech, o tajných místech.“


    „Zvláštní,“ pokývla hlavou Nyströmová. Znělo to podrážděněji. „Tohle uvedl do protokolu taky ten Anderssonův kolega z práce. Snažil se s Anderssonem spřátelit, ale neustále narážel na zdi, jak říkal. A ještě něco: Anette Hultinové se zmínil o přízvuku. Andersson občas mluvil, jako by nepocházel ze Švédska.“


    „Tajně si říkal Stiller. Umělecké jméno nebo pseudonym, pod kterým komponoval tu svou elektronickou hudbu sfér. Taky německé slovo. Znamená to klidnější. Existuje taky známá románová postava, která se jmenuje stejně. Když o tom tak přemýšlím, znovu se mi to vybavuje: v té knize jde o muže, který je ve skutečnosti někým úplně jiným. Nebo si to alespoň myslí. Nebo něco v tom duchu.“


    Omluvně pokrčila rameny.


    „Četla jsem to už strašně dávno.“


    Nyströmová řekla: „A ani u Frederiky Hakeliové, ani u Olofa Anderssona jsme neobjevili jediného rodinného příslušníka. Samozřejmě kromě Frederičina manžela, ale to je vyvdané příbuzenstvo. Oba byli podle všeho lidé bez doložitelné minulosti. Rodiče dávno po smrti, jedináčci, žádní další příbuzní. A to žijeme v jedné ze zemí s nejvyšším počtem rodin majících hodně dětí. To je přece jenom trochu zvláštní.“


    Raipanen těkal pohledem z jedné ženy na druhou, jako by sledoval tenisový zápas.


    „Potřebujeme víc informací o rodinném pozadí. Rodné listy, záznamy v registru obyvatel, úmrtní listy, všechny tyhle kraviny…“


    „Delgado!“ vykřikla Nyströmová a vytáhla si mobilní telefon.


    11


    Hugo Delgado a Anette Hultinová seděli v jedné kanceláři opěradly k sobě, každý měl před sebou obrazovku počítače a u ucha telefonní sluchátko. Díky tomu, že zavolala Nyströmová, se ztlumily následky nečekané emocionální nehody v Bishop’s Arms. Alespoň tak to vnímala Hultinová. Raději si ani nepředstavovala, jak by ten večer mohl skončit. Co by třeba byli schopni po třetím pivu říct, udělat nebo dovolit. Sedět tady a teď a zády k sobě je rozhodně chytřejší a prozíravější než někde ležet břichem k sobě. Je přece žena, která se poučila z vlastních chyb. Nebo ne?


    „Hm,“ udělal Delgado. „Hm, hm, hm. Je mi jasné, jak je pozdě. Ale když mi nemůžete pomoct, tak mi sežeňte svého zástupce nebo třeba nadřízeného, co já vím. Ano, je to v národním zájmu, už jsem to několikrát zdůraznil. Ano, vím, že to není obvyklý způsob, ale jak už jsem říkal…“


    Sundal sluchátko z ucha, poškrábal se na hlavě a pak si telefonem opět rozplácl ucho.


    „Tak to by bylo prima. Konečně, konečně. Ano. Ano. Hm. Můžete to nafaxovat. Mailem by to taky šlo. Nebo to sem prostě doneste. Cože? Ano, taky vám děkuju. Děkuju mnohokrát. Ano, samozřejmě se o vás pochvalně zmíním. Cože? Zvláštní zprávu? Dobře. Děkuju vám.“ Zavěsil. „Debil jeden landskronskej. V neděli jsme jim to natřeli dva jedna, podotýkám, že jsme hostovali, a teď si bude otvírat držku. Jen proto, že tam trénuje Henrik Larsson. Ale za tenhle profesionální bonus si nekoupí nic. Však uvidíme, kdo postoupí.“


    „Tak co?“


    „No vždyť říkám. Fotbal je…“


    „Já myslím ty podklady.“


    „Aha, tyhle… Tak ty pošlou za chvíli e-mailem. Doufám, že v tomhle budou rychlejší než při průchodu středovým polem.“


    Delgado se zasmál, jako by řekl super vtip.


    Zády k sobě, takhle je to rozhodně lepší, pomyslela si Hultinová.


    „A co ty informace o Blomquistových z Borlänge?“ chtěl vědět.


    „Dostaneme hned faxem. Trvalo celou věčnost, než jsem dostala k telefonu toho správného člověka.“


    V tom okamžiku se ozval fax. Hultinová vstala a popadla výtisk. Bleskově si ho přečetla, pak pohlédla na Delgada.


    „To snad není možný,“ zašeptala.


    „Co?“


    „Tohle je kopie obecních dokladů, těch skutečných, papírových, ne těch z digitálního registru, ke kterým máme přístup.“


    „Jo, jo, chápu. Proto jsme o ně taky požádali. A co?“


    „Frederika Hakeliová, rozená Blomquistová, je mrtvá.“


    „A proč by nebyla?“


    „Ne, počkej, já nemyslím, že by byla mrtvá teprve od včerejšího večera. Frederika Blomquistová, narozena 11. ledna 1966 v Borlänge, je mrtvá od léta 1985. Uhořela při témže autobusovém neštěstí u Trondheimu, při kterém přišli o život i její rodiče.“


    „Ale to je blbost. To musí být nějaký omyl. Nebo záměna. Má stejné osobní číslo?“


    „Jo, naprosto identické,“ pípla Hultinová.


    „Kravina.“


    Delgadovi zapípal počítač.


    „Počkej, to bude e-mail z Landskrona.“


    Delgado rozklikl zprávu. Četl nahlas.


    „Olof Andersson, narozen *  4. 5. 1961 v Landskrona, zemřel † 17. 12. 1987 na aneurysma mozkových tepen. Osobní číslo je zcela identické s Anderssonovým osobním číslem.“


    „Co to má znamenat?“ vyděsila se Hultinová.


    „Živí mrtví,“ pronesl Delgado suše. „Takříkajíc zombie. S německým přízvukem.“


    Od schodiště zaslechli výhrůžné kroky. Pak na chodbě.


    „Zombie?“ zeptala se Hultinová.


    „Ne,“ usmál se Delgado. „Pokud neexistují mrtví sloni, tak to bude spíš Lasse.“


    Dveře se rozlétly. Na prahu stál skutečně Knutsson. Byl zpocený a lapal po dechu jako kapr. V ruce držel kus hnědého oblečení.


    „Co tady děláte?“


    „Máme tady něco jako internetové rande,“ řekla Hultinová.


    „Lovíme německé zombie,“ doplnil Delgado. „A ty?“


    Knutsson k nim vítězně napřáhl ruku s hnědou teplákovou bundou z polyesteru, jako by to byla nějaká trofej.


    „Mám ten mišilink, který hledala Stina.“


    „Cože to máš?“


    „Nejspíš má na mysli missing link,“ opáčil Delgado.


    „Přesně ten,“ zabasoval Knutsson. „Teplákovou soupravu, ze které měl Dahlin tepláky a Andersson bundu. Myslím, že tahle je stejná. Proto jsem sem přišel, že to porovnám. Tuhle bundu mám totiž z jednoho second handu v Berlíně. Moje neteř tam zrovna byla se svým přítelem a on si tam tu bundu koupil.“


    „Buď tak hodný a nejdřív se vydýchej, Lasse.“


    Knutsson se posadil, Hultinová mu přinesla sklenici vody. S díky ji plnými doušky vypil. Delgado přinesl obě části teplákové soupravy ze zasedací místnosti, kde ležely na dně kartonové krabice. Naštěstí je Forssová nepřikázala odnést do skladu. Položili jednotlivé kusy oblečení vedle sebe. Teplákové bundy skutečně vypadaly téměř identicky. Akorát Knutssonův kousek působil podstatně nověji a měl na prsou nášivku. Na Anderssonově bundě nášivka chyběla. Ale tmavší oválné místo a maličké dírky v látce dokazovaly, že tam dřív musela být. Žlutý podklad, na něm dvě černá písmena A a S, pod nimi větší červené písmeno V. Vypadalo jako červený úhel.


    „A, S a V,“ četla Hultinová. „ASV.“


    „Myslel jsem, že to bude nějaký sportovní klub,“ zabručel Knutsson.


    „Hned to zjistím,“ nabídl se Delgado.


    Zadal tři písmena do vyhledávače Google. Třicet pět milionů výsledků. Mohlo by to být všechno z toho. Nebo taky nic. K písmenům připsal tepláková souprava, pak doplnil slovo foto. Bingo, tady ji máme včetně žluté nášivky. Otočil monitor tak, aby ho mohli vidět Knutsson s Hultinovou. Fotografie pocházela z anglického internetového obchodu.


    Original East German Training Suit, ASV (Armeesportvereinigung Vorwärts(18)), Official Uniform NVA (Nationale Volksarmee).


    Dala se pořídit za 17 pencí.


    „Zombie,“ řekl Delgado. „Zombie z Německé demokratické republiky.“


    12


    Telefonický rozhovor mezi Nyströmovou a Delgadem trval téměř čtvrt hodiny. Nyströmová ho přerušovala jen minimálně. Delgado umí vyjadřovat stav věci strukturovaně a srozumitelně. Forssová a Raipanen poslouchali taky, Nyströmová měla mobilní telefon zapnutý na hlasitý poslech.


    „No jasně,“ zamumlala Forssová a poškrábala se dlaní na tváři. „Berlínské second handy. Tam jsem tyhle teplákovky už jednou viděla.“


    Než Nyströmová zavěsila, přikázala Delgadovi, aby hned ráno poslal někoho s fotografií Frederiky Hakeliové k sousedce Olofa Anderssona, která u něj na zahradě jednou viděla moderně oblečenou ženu. Pak se rozloučila a ukončila hovor.


    „Jenže k čemu jsou nám jména jako Frederika Hakeliová nebo Olof Andersson?“ zeptala se. „Vždyť to byli úplně jiní lidé. Němci, jak se zdá. Východní Němci, abych byla přesná. A co Janus Dahlin? To taky není on? Vždyť jsem mluvila s jeho otcem a bratrem. Vnímala jsem jejich bolest. Tohle všechno přece nemohl být podvod!“


    Forssové připadalo, že se Nyströmová tváří vyděšeně. Jako někdo, kdo zjistil, že ho někdo podvedl.


    „Ne,“ pronesla Forssová rozhodně. „Dahlin byl Dahlin. Toho jsme pořádně prověřili. Švéd z Linköping s levicově extremisticky laděnou biografií. A přesně to z něj dělá dokonalého špicla.“


    „Jakého špicla?“ divila se Nyströmová.


    „Přemýšlej přece. Co by ti tři jinak byli? Hadry Armádního sportovního svazu Vpřed, nepravá identita, vnitřní zdi. Byli to tajní. Nebo prostě špioni, vyzvědači, agenti, jak chcete. Dahlina rekrutovali nejspíš během studií v Německu v polovině osmdesátých let. A Andersson s Hakeliovou, respektive pan Jeníček a paní Mařenka, sem museli přijít taky někdy před pádem železné opony. Ovšem za pomoci kompliců ve švédském systému, protože jinak by se nikdy nedostali k nepravým jménům, osobním číslům a identitě.“


    Raipanen vzdychl. „Minulý rok se přece vášnivě debatovalo o archivech Säpo. Jedna historička, která si vysoudila přístup k tajným spisům, napsala knihu o švédských agentech východoněmecké tajné policie Stasi, ovšem za nejpřísnějších podmínek. Během práce si nesměla dělat poznámky, nesměla kontaktovat žádného z bývalých agentů a veškerá jména musela uvádět anonymně. Sám jsem tu knihu nečetl, ale tahle věc vyvolala pořádný mediální povyk. Nato pak v Expressen letos na jaře otiskli případ bývalého agenta Stasi, který žil jako farář v Burträsk nedaleko odtud. Burträsk leží přesně čtyřicet kilometrů od Skellefteå.“


    „Takže švédští agenti Stasi?“


    Forssová vrhla na Raipanena tázavý pohled.


    „Ano, během studené války bylo právě neutrální Švédsko pro NDR docela zajímavé. Myslím, že často používali Stockholm jako místo setkávání špionů a agentů. Byli mezi nimi i Švédi, kteří pracovali pro Stasi. Co se tam přesně odehrávalo, je ještě pořád jedno velké tajemství, a Säpo neprozradila, co o tom věděla. Je ale jasné, že většina Švédů, kteří pracovali pro Stasi, z toho vyšla bez potrestání. Právně nahlíženo jsou jejich činy už dávno promlčeny. Ani farář z Burträsk se nemusí obávat žádných trestněprávních důsledků, jak jsem se dočetl. A Säpo nemá zájem své informace zveřejňovat. Domnívám se, že v Německu se s archivy Stasi zachází úplně jinak. Jsou přece přístupné, ne?“


    „Ano.“


    Fakt, že také Švédsko má vlastní dějiny Stasi, které jsou navíc hluboko ukryty v tajných archivech, byla pro Forssovou naprosto nová informace.


    Nyströmová si masírovala kůži pod bradou.


    „Já vážně nevím. Proč se potom teda ti tři po rozpadu NDR nevrátili domů?“ divila se Nyströmová. Forssové připadalo, že se tomu vnitřně brání a vzpírá. Jako by jí tahle představa připadala příliš zmatená, příliš krkolomná. „Nebo přinejmenším pan Jeníček a paní Mařenka, jak jsi je nazvala?“


    Forssová vstala ze židle.


    „A co by tam dělali? Ve východním Německu tehdy přece podruhé uhodila nultá hodina(19). A navíc jako protagonisté starého systému, kteří z něj profitovali? Kromě toho si tady nejspíš už dávno zařídili nový domov. Dahlin a paní Mařenka byli v každém případě v roce 1991 pár, to už víme. Co by na ně v novém, sjednoceném Německu čekalo? Sláva, pocty a nárok na důchod asi sotva. Byli tehdy mladí, měli celý život před sebou. Proč tedy nezačít znovu? Proč nedostat druhou šanci?“


    „Jako poštovní doručovatel,“ dodal Raipanen. Mělo to znít sarkasticky a také to tak vyznělo.


    „No jo, pořád je to lepší, než aby je nenáviděli bývalí sousedé v Jeně, Eisenhüttenstadtu nebo Drážďanech, které možná kdysi práskli. A paní Mařenka to zjevně dotáhla až na majitelku prosperující reklamní agentury,“ namítla Forssová.


    „Ideologická výměna front nebyla k zahození.“


    Raipanen zněl hořce.


    „I kdybych se vším až do této chvíle souhlasila,“ ohradila se Nyströmová, „můžete mi vysvětlit, kdo by měl teď, po tolika letech, na ty tři bývalé východoněmecké špiony, špicly nebo spolupracovníky Stasi spadeno?“


    „Někdo, kdo ví, kdo ve skutečnosti jsou. Někdo, komu kdysi hodně ublížili.“


    „Já nějak nevím,“ uvažovala Nyströmová. „Není to trochu moc…“


    „Trochu moc co?“ zeptala se Forssová. Hlas se jí chvěl.


    „Přitažené za vlasy? A taky trochu moc vzdálené,“ dodala Nyströmová. „NDR, Stasi, studená válka. Vždyť je to minulé století. Je to všechno strašně daleko.“


    „A co ten farář z Burträsk?“


    „Já nevím…“


    „Pokud nemíníš chápat mezinárodní souvislosti, tak si klidně tanči dál kolem té své pěkné provinční švédské slunovratové tyčky,“ sykla Forssová a vystřelila z místnosti. Dveře za ní hlasitě zapadly.


    13


    Vztek přicházel v bílých vlnách. Tepal jí ve spáncích, hučel jí v těle. Zhluboka nadechnout, říkal jí terapeut. A pak vydechnout. Nádech, výdech. Nádech, výdech. Sledovat si dech. Naslouchat vlastnímu nitru. Splynout s rytmem. Někdy to fungovalo. Ale teď ne. Přidala plyn. Hustý déšť pleskal o přední sklo, vítr cloumal vrcholky stromů. Raipanenovo těžké, silné volvo brázdilo štěrkovou cestu, řezalo zatáčky. Když se cesta najednou zvedla, vůz se chvíli vznášel ve vzduchu, než dopadl zase na všechna čtyři kola. I když Raipanen neoponoval zarytému skeptickému názoru Nyströmové, byla mu Forssová vděčná, že jí alespoň půjčil své auto. Díky navigačnímu systému našla listnatý hájek ve spleti lesních cest, které jí připadaly nekonečné, aniž by zabloudila. Na kraji cesty stála ještě pořád dodávka útvaru zajišťování stop. Vydala se po vyšlapané cestě tisovým hájem. Husté větve stromů sice částečně zadržovaly déšť, ale za chvíli měla mokré vlasy a voda jí stékala za krk. V houští roztáhli plachtu a rozestavěli reflektory. Dvě postavy v kombinézách klečely na lesní půdě a prováděly poslední práce k zajištění místa činu. Hydraulická plošina už zmizela a mrtvé tělo samozřejmě také. Oba jasany, které nepravou Frederiku Hakeliovou roztrhly vejpůl, stály opět napřímené a natahovaly halogenově bílé větve nevinně k zamračenému nebi. Forssová se otřásla, pak chvátala dál. Když stála v domě, konečně se uklidnila. Nádech, výdech. Jako vlny na pobřeží. Přeměnit vztek v energii. Ve vyrovnanost. No výborně, je to hračka. Bouchla pěstí do obložení na chodbě.


    Dům v sobě uchoval teplo a vůně posledních dní nečekaně brzkého léta. Vůni čerstvé trávy a lesních jahod. Studeného mléka. Krému na opalování. Forssová rozsvítila, pak znovu zhasla. To, co hledá, najde i tak, v pološeru bouřkové svatojánské noci. Šla do kuchyně a posadila se za stůl. Zůstaly na něm střepy ze sklenice, kterou rozmáčkl Peter Hakelius. Tlusté modré sklo z Finska. Položila dlaň na desku stolu. Dřevo bylo na dotek teplé. Jako něco živého.


    Jako by cítila pulz domu.


    Nádech, výdech.


    Zavřela oči.


    Přemýšlela.


    Myslela na podivné, nesmyslné přístroje Januse Dahlina.


    Na zvláštní, beztížnou hudbu Olofa Anderssona.


    Obojí má něco společného. Usilování o svobodu, možná dokonce o transcendentnost. Obojí byl svého druhu chrám, svatyně na relikvie.


    A co je tvůj chrám, Frederiko Hakeliová?


    Kde je tvůj oltář, paní Mařenko?


    Kde je tvé skutečné, opravdové nitro?


    Venku zaburácel hrom. Někde v dáli rozčesávaly blesky oblohu. Do kuchyně však pronikl pouhý vzdálený záblesk, odraz na skle zarámovaného obrazu.


    Forssová vstala. Zamířila do obývacího pokoje. Rozhlížela se. Dýchala. Větřila. Obrazy na zdi, tkaný vzorkovaný koberec, police s knihami, lehké čtivo, bestsellery. Pozotvírala přihrádky. Obrátila naruby povlaky na polštářích. Poklepávala na podlahové lišty. Její instinkt však mlčel. Šla do ložnice. Prohrabala noční stolky. Malou šperkovnici. Šatní skříň. Všude plno krámů, samé drahé věci. Ale nic, co by bylo víc, než je. Nic, co by odhalovalo nitro. Nakoukla pod postel. Strčila ruku pod matraci. Otočila koberce. Nic.


    Ani v dětském pokoji. Ani v koupelně. Ani na půdě.


    Třeba tady nic není. Třeba má Nyströmová pravdu. Přesto budou muset zítra samozřejmě prohledat trvalé bydliště rodiny Hakeliových ve Skellefteå. Vrátila se do kuchyně. Aspoň je vztek definitivně pryč. Napustila si do skleničky vodu. Napila se. Venku se znovu zablesklo, tentokrát mnohem blíže. Odraz na skle zarámovaného obrazu. A na okraji jejího vědomí.


    Lept na sklenici ve znění Stuttgart-Bad Cannstatt.


    Frederika Hakeliová, rozená Blomquistová, ve Stuttgart-Bad Cannstattu nikdy nebyla. Uhořela společně s rodiči při autobusové nehodě v Norsku. Její otec nikdy nepracoval jako inženýr u firmy Porsche.


    Proč tady tedy je tenhle upomínkový předmět? Jako maskování? Legenda? Na chatě? Po patnácti letech manželství?


    Blbost.


    Forssová sundala obraz ze zdi. Byl těžký. Sklo, masiv, zapravená zadní strana. Kvalitní práce. Položila obraz sklem dolů. Z přihrádky si vytáhla kuchyňský nůž. Řízla. Zadní strana se uvolnila, pevný zežloutlý papír. Špičkou nože ho nadzvedla a odhrnula. Pod ním něco jako látka se sametovou konzistencí. Strhla ji. Něco vypadlo, bylo to napůl přilepeno k látce. Pohlednice.


    Benz, ostrov Usedom, stálo tam světle modrým písmem. A pod tím:


    Pionýrský tábor národního podniku Metallkombinat Leipzig.


    Ubytovna ve slunečním světle, před ní stožáry s vlajkami, modřín s rozložitými větvemi.


    Forssová pohlednici otočila.


    Ručně psaný text v němčině.


     


    Milá Kathrin,


    posílám krásný pozdrav z dovolené u Baltského moře. I když zatím není nejlepší počasí, všechna znamení naznačují, že dojde ke změně. Brzy bude všude svítit slunce, věř mi.


     


    Už se na to těším,


    tvá Helena


     


    Pohled byl adresován Kathrin Winklerové v Görlitzu. Podle poštovního razítka byl odeslán 7. srpna 1988.


    Nádech, výdech.


    Uhodil hrom. Nádobí na polici se zatřáslo.


    Bouřka jí teď řádila přímo nad hlavou.


    14


    Pršelo silně a vytrvale a v dálce nad jezerem bylo slyšet hrom. Ale teď už je zase sucho, i když vzduch ještě pořád voní po dešti, a nebe je jasné. Bylo po jedenácté, přinejmenším podle mobilního telefonu, ale stejně to bylo jedno. Nyströmová vyšla z hotelu, vydala se po břehu jezera, písek jí skřípal pod nohama. Byla příšerně naštvaná. Kvůli tomu šílenému případu. Kvůli tomu neočekávanému chování té paličaté Forssové. Ale hlavně kvůli sobě samé. Vytočila jeho číslo. Tak nějak impulzivně. Možná je konečně načase si promluvit. Zazvonilo to sedmkrát. Pak to konečně někdo zvedl.


    „U telefonu Anders.“


    Hlas měl veselý a někde v dálce zaslechla něčí smích. Ucítila tlak, který ji tížil na prsu. Kvůli tomu, co jí tam roste. Vnímala, jak příšerně daleko teď je. Na druhém konci Švédska. V téže zemi, ale v jiném světě. Ve světě, kde jsou lidé trháni na kusy a faráři se vybarvují jako bývalí agenti Stasi. I kdyby teď stála vedle Anderse v kuchyni v Ör, byla by tisíce kilometrů daleko.


    „Ahoj, to jsem já,“ pípla.


    „Čau, to je fajn, že voláš. Jak se máš? Zrovna sedíme všichni v kuchyni, no jo, Anna s Madeleine dorazily už dneska večer, aby mně a Marii pomohly s přípravami. A taky aby se trochu postaraly o prcky.“ Zasmál se. „Dvojčata nám dávají pěkně zabrat.“


    „To je od nich hezké.“


    Spojení bylo tak špatné, že slyšela ozvěnu vlastního hlasu. Zní to tak nepříjemně. Ona zní tak nepříjemně. Snažila se mluvit energicky.


    „Moc hezké.“


    „No jo, ty tři se mi zrovna smějí. Jako holky, ne děti. Ty už jsou dávno v posteli.“


    Holky. Jak to řekl. Jako by byla Madeleine Tedenlidová jedna z jejich dcer.


    „Zrovna jsem jim vykládal, že jsem byl včera večer u Englundových. Vzpomínáš si na ně? Chtěli nám bezpodmínečně ukázat, jak si zrenovovali kuchyň, a zeptali se nás, jestli nechceme přijít na víno a na bruschettu. Bylo to od nich vážně milé, ale celé odpoledne mi vrtalo hlavou, co jen ta bruschetta může být. A víš, co to je? Nechtěl jsem tam chodit s prázdným žaludkem a pro jistotu jsem si udělal pár palačinek. A udělal jsem dobře, protože ta jejich slavná bruschetta byl toast s česnekem, kečupem a tak.“


    Anders potlačoval smích. I když bylo telefonické spojení mizerné, poznala, že už si dneska večer dal skleničku vína. Minimálně jednu. Slyšela ječivý smích Anny a Madeleine v pozadí a taky to, jak se Anders snaží nevyprsknout smíchy. Nechápala, co mu na tom všem připadá tak směšné. Bruschetta nebo toast, vždyť je to fuk.


    „Anna se mi zrovna snaží vysvětlit, že si takové věci vždycky musím předem vygooglit. Tvrdí, že je to ta nejjednodušší věc na světě. Englundovi byli naprosto paf, že neznám bruschettu, vždyť to není tak dávno, co jsme byli v Itálii. Tak jsem jim objasnil, že…“


    Andersův hlas se jí naléval do hlavy a najednou se z mobilního telefonu ozvala salva smíchu několika lidí, které nedokázala rozpoznat. Odtáhla telefon od ucha, dívala se na něj a skřípala zuby. Cítila se sama. Tváře jí hladila lehoučká bríza. Na chvíli ucítila shnilou rybu. Kde to vlastně jsem? pomyslela si. Vždyť ani nevím, jak se jmenuje tahle obec. Někde v hotelu kousek od jezera Norsjön.


    „… a tak jim povídám…“


    Anders se snažil polknout smích, ale moc se mu to nepovedlo.


    „… že my tomu říkáme spálený chleba!“


    Výbuch smíchu.


    Nyströmová nechápala. Impulzivně to típla. Bujaré veselí utichlo a zanechalo za sebou téměř hmatatelné ticho. V očích měla slzy. Proč není doma? Proč taky nesedí v kuchyni a nevtipkuje se svými dcerami? S Annou a Mariou. A Madeleine? Proč tam nikdy není, když panuje tak dobrá nálada a všechno je jen tím, čím opravdu je? Hřbetem ruky si otřela slzy a zavřela oči. Od té doby, co se jí Anna přiznala, že Madeleine je její přítelkyně, ne jen nějaká kamarádka, ale přítelkyně, ano, přesně takhle to formulovala, ona je moje přítelkyně, mami, chápeš, tak od toho okamžiku bylo všechno jinak. A přitom ona to chápala, sice pomalu a nejistě, ale pochopila to, a přesto bylo všechno jinak. Jako by jí Anna vyčítala, že to není schopna akceptovat. A ona přitom tak strašně moc chtěla být otevřená a chápající a chtěla respektovat rozhodnutí své dcery. Nebo možná nešlo o rozhodnutí, ale o pocity. Snažila se být chápající a milá matka. Jako je Anders milý otec. On si Madeleine okamžitě zamiloval, a zatímco ona cítila, jak se jí Anna čím dál víc vzdaluje, z otce a dcery jako by se stali ti nejlepší přátelé.


    V ruce jí vibroval mobilní telefon. Pronikavé vyzvánění se zařízlo do ticha. Roztržitě hledala slova, kterými by mohla proniknout do Andersova nitra, ale myšlenky se jí točily v kruhu. Jediným zmáčknutím hovor odmítla.


    15


    Zeuner pil. Ani málo, ani moc. Balancování na hraně. Dostatek chlastu, aby dokázal udržet pochybnosti v šachu. A taky vinu a rozpaky. Ale ne zase tolik chlastu, aby nad sebou ztratil kontrolu. Kontrola byla důležitá. Musí zůstat bdělý, soustředěný. Sledovat krvavou stopu anděla pomsty. Už to nemůže být daleko. Už to nemůže trvat dlouho. Teď už zbývá jen Helena. Jeho Helena. Ta poslední. Velitelka.


    Dramaturgie anděla smrti se řídila logikou, kterou Zeuner pochopil s mírným zpožděním. Všechno to začalo před půl rokem tou strašnou smrtí Marlene Schwittersové. I když se samozřejmě jmenovala jinak. Mučednická smrt na hořícím kole, do nějž byla vpletena, a sťatá hlava: smrt jako z legendy o svaté Kateřině Alexandrijské. Patronka učenců. Jak vhodné a duchaplné, myslel si, když pochopil. Marlene Schwittersová byla přece teoretičkou, intelektuálkou skupiny. Jak vtipné, že později žila zrovna jako selka. Už tehdy mohl Zeuner všechno pochopit, kdyby byl bdělejší, kdyby nebyl v deliriu a nezříkal se světa. Teď se probudil včas. Jeho podvědomí zareagovalo dřív než rozum zamlžený přemírou alkoholu. Jeho vnitřní seismograf i přes zhroucení zaregistroval Marleninu smrt a poslal mu Helenu. Přišla za ním, když ležel na klinice a zažíval při odvykání nejtěžší hodiny v životě. Metafyzická vize, nebo psychologie, copak to není jedno? Důležité je, že se v tu noc stala jeho vůdčí hvězdou na cestě zpět do života. K poslednímu cíli.


    Pak se mu ozval Leonidas a pověděl mu o smrti Januse Dahlina. Nejprve Marlene Schwittersová, pro noviny a policii selka Ruth z Osnabrücku, pak Janus Dahlin, ten Švéd. Opravdový Švéd. Teď už není pochyb. Mučedníci cely 719 zemřeli.


    Někdo zjistil, kdo ve skutečnosti jsou.


    Někdo plný zlosti.


    A pak je zabil, umučil je k smrti.


    Udělal z Mučedníků mučedníky.


    Jak proradné, pomyslel si Zeuner, anděl smrti se smyslem pro ironii.


    Po Janusi Dahlinovi následoval Olof Andersson. Alias Holger Schenk. Alias Hans-Peter Patschinski.


    A nakonec Frederika Hakeliová. Alias Kathrin Winklerová. Stejně jako v Schenkově případě si její jméno vymyslel. Tehdy, na jaře 1987. Ve skutečnosti se jmenovala Susanne Raukeová. Ubohá Susanne, měl ji moc rád. Byla to Helenina nejbližší, nejdůvěrnější přítelkyně. A během těch šťastných dní, během začleňovací fáze, se po večerech ve staré ubytovně v odlehlém vojenském prostoru číslo 47 nedaleko polské hranice stával z plukovníka Leonidase, Marlene Schwittersové, Susanne Raukeové a z něj milý čtyřhlavý tým. Janus Dahlin a Hans-Peter Patschinski hráli radši vrhcáby. Jeho noci patřily výhradně Heleně. Helena nehrála žádné hry, na to byla příliš vážná.


    Helena, přesvědčená socialistka.


    Ale byla to vášnivá milenka. Čtyři týdny, ty nejlepší, nejintenzivnější čtyři týdny jeho šedivého zcuchaného života. Samozřejmě by si Susanne zasloužila lepší konec než být roztržena vejpůl dvěma stromy, které se vymrštily vzhůru. Ale zůstal neoblomný. Musel zůstat neoblomný. Nezasáhl. Nezastavil anděla smrti a dopřál mu jeho pomstu. Potřebuje ho.


    Veď mě, anděli smrti, pomyslel si Zeuner a vyprázdnil láhev. Zaveď mě do země zaslíbené.


    Zaveď mě k ní.

  


  
    PÁTEK
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    Ingrid Nyströmová se dívala střídavě na starou pohlednici a do tváře Stiny Forssové. Mladá žena měla kruhy pod očima. A ona je má nejspíš taky. Ani se ráno nepodívala do zrcadla. Pro jistotu.


    „Co to znamená? Co je tam napsáno?“ zeptala se.


    Forssová překládala.


    „Páni,“ řekl Raipanen a odsunul talíř s nakousnutým chlebem stranou.


    „A to značí co?“ nedala pokoj Nyströmová.


    „Frederika Hakeliová se ve skutečnosti jmenuje Kathrin Winklerová. Přesněji řečeno, jmenovala se Kathrin Winklerová. A v roce 1988 žila v Görlitzu. To byla tehdy NDR, Ingrid. Německá demokratická republika. Východní Německo. Okupační zóna.“


    Oči se jí leskly.


    Nyströmová znovu otočila pohlednici. Nakonec ji podala Raipanenovi. A natáhla se pro čaj. Pila opatrně. Otevřenými okny proudil dovnitř teplý vzduch, voněl svěže, rosou, jetelem a letním deštíkem. Nad stolem prolétl zbloudilý čmelák, udělal dvojitou smyčku a odbzučel zase ven. Nyströmová dostala najednou nesmírnou chuť jít si zaplavat. Najít nějaké opuštěné jezírko v lese, svléknout se a dlouhé hodiny se čachtat ve vodě. Nic neslyšet, nic neříkat, nic si nemyslet. Chtěla bych být jako leknín, pomyslela si, jako leknín, který ohřívá slunce a chladí temná voda, oscilovat mezi teplem a chladem.


    „Máš pravdu,“ řekla. „Vypadá to, že skutečná identita Hakeliové a Anderssona vedou do bývalé NDR. A Dahlin tam byl nejspíš taky.“


    „Poletím do Berlína,“ navrhla Forssová.


    Povislé víčko se jí chvělo.


    „Dobře,“ souhlasila Nyströmová. Podívala se za čmelákem. Ven z okna. Do lesů k temným jezerům.


    Raipanen se rezervovaně pousmál.


    2


    Když letadlo přistálo na letišťátku ve Växjö, bylo už odpoledne. U východu čekal Delgado. Na sobě kraťasy, baseballovou čepici a sluneční brýle.


    „Vypadáš, jako bys jel na dovolenou,“ zkonstatovala Nyströmová, když se přivítali.


    „Asi tak nějak,“ řekl. „A kde je Stina?“


    Odpověděla otázkou.


    „Jaképak asi tak nějak? Co tím myslíš?“


    Delgado odpinkl cigaretu.


    „Asi ti budu muset něco říct.“


    Během jízdy na prezidium se do toho dal. Edman měl dopoledne telefonát ze Stockholmu. Na základě nejnovějších výsledků vyšetřování ve Skellefteå týkajícího se případu mučednických smrtí převzala stockholmská kriminální policie v úzké spolupráci s Úřadem pro národní bezpečnost s okamžitou platností vyšetřování. Veškeré dotčené spisy je nutno neprodleně předat zodpovědným osobám ze stockholmské centrály a ze Säpo. Protože případ dosáhl rozměrů, které podle všeho úzce souvisejí s otázkami národní bezpečnosti, jsou všechny lokální síly ve Växjö i ve Skellefteå až do odvolání zbaveny vyšetřování.


    „Kruci!“ zařvala Nyströmová.


    Chytla se za vlasy. Nejprve měla chuť uškrtit Tomase Raipanena. Copak nemá nic lepšího na práci než okamžitě donášet do Stockholmu nové stopy a obraty v případu, čímž se postaral o to, že byli oba zbaveni odpovědnosti? Ale tahle výčitka byla samozřejmě nesmysl. Raipanen jednal zcela podle předpisů. A zástupkyně šéfa zemské policie ve Stockholmu jí přece vyhrožovala zásahem zemské kriminálky už po smrti Olofa Anderssona. Teď, když to vypadá, že by případ mohl mít i další dimenzi týkající se tajných služeb, je přece logické, že se do toho vměšuje zemská kriminálka a národní bezpečnost. Ale musí jim kvůli tomu brát hned celý případ? Připadala si, jako by ji okradli.


    „Proč jsem o tom nebyla informovaná?“


    „Snažil jsem se ti minimálně pětkrát dovolat. Celý den jsi nebyla k zastižení, Ingrid.“


    Byla to pravda. Od dopoledního odbavení na letišti ve Skellefteå měla vypnutý telefon.


    „Jak na to reagoval Edman?“ vyptávala se.


    Delgado na ni pohlédl a protáhl obličej.


    „Hádej.“


    „Nemám zrovna chuť hádat.“


    „Radoval se jak malej Jarda, protože se zbavil odpovědnosti. Když pak kolem poledne dorazily černý saka z hlavního města, dělal ze sebe samozřejmě děsnýho borce. Moje vyšetřování sem, moje vyšetřování tam. Lasse dostal záchvat smíchu. Já s Anette jsme jim to skoro dvě hodiny předávali, ostatní poslal Edman domů, prej slavit letní slunovrat.“


    „To už je dneska vážně pátek?“ divila se Nyströmová.


    Delgado na ni znovu vrhl udivený pohled, tentokrát delší než prve.


    „Vypadáš příšerně unaveně, Ingrid.“ A pak po chvíli dodal: „Možná by nebylo od věci na chvíli vypnout.“


    Strašně ráda bych si šla zaplavat, vzpomněla si znovu Nyströmová. Ale nahlas neřekla nic. Venku se vedle cesty lesklo jezero Helgasjön.
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    Stina Forssová otevřela okýnko a vpustila do taxíku pozdní odpoledne velkoměsta. Byla na cestě z letiště Berlín – Tegel do centra. Dřív si nikdy nevšimla, jak divně Berlín páchne. Jak vlhký a špinavý je vzduch v létě. Mýdlovitý, zaprášený, tíživý. Měla pocit, že do sebe každičkým nádechem přijímá něco, co už z ní nikdy nevyjde, co jí zůstane na plicích: saze, pyl, ale také pichlavou pozitivní životaschopnost. Dýchám pot města, pomyslela si. V rádiu ječel pop, Xavier Naidoo zpíval něco o skasaných plachtách a kamenité cestě. Patos mezi reklamními bloky. Na zpětném zrcátku se pohupoval růženec a vyschlý osvěžovač vzduchu ve tvaru stromu. Mladý řidič měl ve vousech vyholené vzory. Auto právě unášel proud pátečního provozu čtvrtí Moabit, pak kolem modernistických staveb v Hansaviertel, minulo městskou část Tiergarten a nakonec zastavilo ve čtvrti Charlottenburg na Keithstraße před budovou LKA 1. Před sedmi lety do téhle impozantní budovy z období gründerského boomu každý den vcházela a vycházela z ní. Útvar pro vyšetřování trestných činů proti životu a zdraví. Suchý eufemismus pro práci komise, která vyšetřuje vraždy.


    Lehmann na ni čekal v kanceláři. Forssová svému bývalému instruktorovi a nadřízenému zavolala už dopoledne.


    „Tady je naše stará Švédka,“ řekl. Namísto úsměvu jako obvykle vycenil zuby.


    Forssová se usmála.


    Lehmann měl zuby a auru fretky. Bezbarvé vlasy, hubená postava, špičatý nos, oči barvy lískových oříšků. Lidé, kteří ho neznali, měli tendenci jej podceňovat. Věděl o tom a hrál si s tím. V jejích očích to byl brilantní kriminalista, analytický, předvídavý a s mimořádně dobrou sítí kontaktů. Tím svým suchým staromódním způsobem jí nabídl místo a kávu. Jeho káva byla pověstná na celém policejním prezidiu. Nakyslá hořká překapávaná káva, která se po dlouhých hodinách nepřetržitého stání na ohřívací plotýnce odpařila na dehtově černý odvar. Forssová byla odjakživa přesvědčená o tom, že tahle příšerná břečka je součástí Lehmannovy sebeinscenace stejně jako věčné lupy na manžetách u saka. Během několikaletého tréninku se naučila Lehmannovo café muerte vypít s naprosto kamenným výrazem.


    „Mléko? Cukr?“ zeptal se a naivně zamrkal očními víčky.


    Byl to takový jejich rituál.


    „Ne, díky,“ odpověděla Forssová. „Dám si černou.“


    Teď se pousmál Lehmann. Fretčí úsměv. Vyměnili si několik žertovných zdvořilostních frází.


    Pak zvážněli.


    „Měl jsem od dnešního rána několik telefonických rozhovorů. Myslím, že byly ve vašem zájmu, paní Forssová.“


    Připadalo jí nezvyklé a zvláštní, že jí zase někdo vyká. A přitom to nejsou ani čtyři měsíce, co si tady sbalila kramle. A co teprve ta teutonská výslovnost jejího příjmení. Forss s ostrým s. Jako anglické force.


    May the force be with you, Stina Skywalker(20).


    „Mám svůj kontakt v Jahnově úřadu(21). Jde o starého kámoše, dobrej chlap. Jestli tam mají něco o vašich obětech, tak to vyhrabe. Dnes večer se s ním můžete sejít.“


    „Díky.“


    „Není zač.“


    Poškrábal se na špičce nosu.


    „Je tady ještě něco, na co jsem narazil. Něco dost zneklidňujícího.“


    Listoval v tenkém spisu.


    „Po vašem telefonátu jsem v našich záznamech hledal všechny možné relevantní poznámky. Hesla jako mučedník, mučení, oddělené končetiny, prostě věci, o kterých jste se mi zmínila. Na něco jsem narazil.“


    Hnědé oči se na ni dívaly přes okraj rychlovazače.


    „A na co?“


    „Možná vraždí už delší dobu.“


    „Cože?“


    „Dne 14. ledna tohoto roku byla v Bramsche, maloměstě nedaleko Osnabrücku, brutálně zavražděna devětačtyřicetiletá Ruth Meringerová. Její druh našel ekohospodářčinu mrtvolu spálenou a vpletenou do starého dřevěného kola posetého hřeby ve stodole na statku, kde Meringerová hospodařila. Hlava byla oddělena od těla a vhozena do kádě s mlékem.“


    „Ježíš,“ řekla Forssová.


    „Vyšetřování bylo bezvýsledné. Její partner obviňoval zemědělce z okolních statků, ale bylo to naprosto neopodstatněné. Záhy se on sám ocitl na mušce vyšetřovatelů, zejména proto, že působil psychicky velmi labilním dojmem, jenže měl na inkriminovanou dobu alibi. Kromě toho neexistoval motiv. Všichni v okolí je popisovali jako šťastný, vyrovnaný pár. Na základě pozadí vašich případů ve Švédsku jsem detailněji pátral po okolnostech činu. Oběť upálení, mučení v kole, oddělená hlava. A samozřejmě to s tím mlékem. Celkově vzato jsou tohle všechno součásti legendy o umučení svaté Kateřiny Alexandrijské. Podle křesťanské legendy šlo o ranou křesťanku, která měla pykat za to, že obrátila na víru nejchytřejší učence římského císaře. Po lámání na hořícím kole jí mělo z ran namísto krve prýštit mléko. Od té doby je oslavována jako patronka filozofů a intelektuálů.“


    „To zapadá do vzorce.“


    „Ale to není všechno.“


    Lehmann se znovu poškrábal na nose.


    „Docela rychle bylo jasné, že Ruth Meringerová neexistovala. Tedy existovala, ale její doklady byly od začátku do konce zfalšovány. Vysoce profesionální práce. Osobní data souhlasila se skutečnou osobou tohoto jména, jenže ta zemřela jako malá před několika desítkami let.“


    „Stejně jako v případě Hakeliové a Anderssona.“


    „Přesně tak. Stejná praktika.“


    „A její druh?“


    „Nic netušil. Přesvědčivě nás o tom ubezpečil.“


    „A kdo byla ta žena ve skutečnosti?“


    „Na to BKA(22) nejspíš do dnešního dne nepřišel. Kolega z Wiesbadenu, se kterým jsem mluvil po telefonu, byl dost upjatý. Zato u LKA Niedersachsen jsem měl větší úspěch.“


    Fretčí úsměv.


    „Tak už mě nenapínejte.“


    „Byly provedeny testy DNA. A skutečně se DNA shodovala se stopami z naprosto jiného případu: Žena, která pod jménem Meringerová pěstovala bio mrkev v Bramsche, se v roce 1986 účastnila přepadení banky, které skončilo smrtí. Byla zastřelena jedna pokladní. V jedné z poboček Sparkasse v Harzu.“


    „Marco Bode,“ zašeptala Forssová.


    „Cože?“


    „Osterode.“


    Lehmannovi vyklouzl pořadač z ruky.


    4


    Když se Nyströmová po nekonečných hovorech s úředníky tajné služby a z centrály vrátila domů, oslava slunovratu už jela na plné obrátky. Litovala, že nezměnila původní plán a nezařídila, aby se oslava letos konala jinde. Už spoustu let jsou tři rodiny, které se o letním slunovratu střídavě scházejí u někoho doma. Když s tím v osmdesátých letech začali, měli všichni malé děti a slavili se vším všudy, jak to má být – s květinovými věnci, nechyběl midsommarstång(23) a tanec. Postupem let jeden symbol za druhým opadal, a když děti vyrostly, vylétly z hnízda a začaly slavit s vrstevníky v Ölandu, Halmstadu nebo jinde, vzdali se dospělí všech těch symbolických věcí okolo. Až dodnes. Na přání dcer pozvala s Andersem letos všechny: přátele, jejich děti a vnoučata. Na zahradě se to teď hemžilo prcky, mladými hrdými rodiči a lidmi středního věku se sklenicemi vína v ruce. Vlastně má takové oslavy ráda. Má ráda, když všichni skotačí, všude to bouchá, třaská a řinčí a všichni se smějí. Ale dneska ne. Dnes by zůstala ráda sama s Andersem. Připadalo jí, že je to snad celá věčnost, kdy měli čas jeden na druhého. Čas a klid. V posledních dnech se toho tolik událo. Připadalo jí, jako by se vrátila z jiné planety. A svým způsobem to byla pravda. Z planety Horor. Ale i z té ji nakonec vyšťouchli.


    Na schodech seděla vnoučata Marcus a Elise uprostřed moře z lučního kvítí. Marcus se zrovna hrozně snažil uplést věnec. Nahlas přitom instruoval svou malou sestřičku, aby mu chystala květiny na malé hromádky.


    „Babi, koukni, už to skoro mám.“ Hrdě k ní napřáhl ruku s neforemným válečkem. „Můžeš mi ho pomoct uplést?“


    Přinutila se k úsměvu. Svému babičkovskému úsměvu.


    „Hned, Marcusi, ano? Počkej chviličku. Jedli už jste vůbec?“


    „Jo, ale zatím jsme neměli zákusek. Ještě je v ledničce.“


    Nyströmová protáhla kufr na kolečkách dveřmi a málem se srazila s Madeleine, která zrovna vycházela ven s obrovskou mísou šlehačky.


    „Ahoj, to je dobře, že už jste tady,“ pozdravila Madeleine vesele.


    „To jo.“


    Nyströmová měla sucho v krku. Zlobila se sama na sebe, že ji nenapadlo nic milejšího. Jenže teď už je pozdě. Dceřina přítelkyně se už protáhla kolem ní a pádila na zahradu. V kuchyni objevila Annu, která jí chtěla na přivítanou strčit do pusy jahodu.


    Odvrátila tvář stranou jako někdo, kdo se chce vyhnout polibku.


    „Ne, díky, musím si dát nejdřív něco pořádného. Zbyly nějaké brambory?“


    „Spousta. Celou noc jsme škrábali brambory, aby bylo pro všechny dost. Klidně jsme si to mohli ušetřit, protože děti nemají na jídlo vůbec čas. Za pochodu spolykaly jen pár masových kuliček.“


    Anna se smála.


    „A teď čekají na zákusek.“


    „Díky, že jste to tady všechno připravili a poradili si i beze mě.“


    „Nemáš zač. Nejsi přece nenahraditelná.“


    Anna se znovu hlasitě zasmála.


    Tahle věta Nyströmovou zasáhla, i když věděla, že to dcera takhle nemyslela.


    „Jen se rychle převléknu a hned jsem u vás,“ řekla rychle.


    V ložnici za sebou zabouchla dveře, zavřela oči a zhluboka vdechovala důvěrně známý, mírně zaprášený vzduch místnosti. Teď je doma. Bezděčně si nahmatala tvrdé místo v prsu. Zvenčí do ložnice pronikal dětský smích. V pondělí, pomyslela si, hned v pondělí pojedu za tím doktorem do Kristianstadu.


    „Ingrid, jsi tady?“ Andersův hlas z chodby ji vrátil do přítomnosti.


    „Ano, jen se rychle převléknu a hned jsem u vás.“ Pustila se prsu a pohlédla na sebe do zrcadla. Takže Stina Forssová není jediná s kruhy pod očima. Pokusila se o úsměv. Připadalo jí, že vypadá jako nemocná panda.


     


    V té tlačenici na zahradě bylo obtížné držet se v pozadí.


    Když vyhlásili tanec kolem midsommarstångu, přiřítily se k ní vnučky Elise a Thea a táhly ji ze zahradní židle.


    „Pojď, babi, chceme tu písničku s vránou a ty nás musíš postrkovat.“


    Dvě treperendy si pořád ještě dobře pamatovaly na Vánoce, kdy děti při písničce o babiččině malé vráně udělaly vláček a jezdily sem a tam kolem nazdobené jedličky. I když vlastně neměla sílu, poslušně se zařadila na první místo, a když se k nim Gunn s Osvaldem přidali s houslemi, ucítila snad něco jako radost. Přidala se k písni a nadšeně táhla děti za sebou. Koutkem oka zahlédla Annu s Madeleine na schodech. Zdálo se, že je nezajímá tanec; jen pobaveně přihlížely, jak mladí rodiče napodobují ropuchy a prasátka, aby svým dětem zprostředkovali slunovrat podle tradice. Až budete mít vlastní děti, tak to pochopíte, pomyslela si, ale okamžitě jí došlo, že to je nejspíš mylná představa.


    Po tanci se grilovalo, otvírala se jedna láhev vína za druhou, děti odcházely postupně do postele. Nyströmová se snažila sledovat hovory, ale sama toho moc nenamluvila. Naštěstí své přátele dobře zná, a i když byli na základě hysterických článků v novinách o takzvaných mučednických smrtích pochopitelně zvědaví, věděli, že při setkáních tohoto typu jsou pracovní záležitosti tabu. Anders převzal roli hostitele a za podpory svých tří dcer se jí zhostil znamenitě. Pohledem vyhledala Andersovy oči, a když pohlédl jejím směrem, usmála se na něj, pak vstala a odešla. Bylo už pozdě. Za svítání se procházela zahradou, nasávala intenzivní vůni posečené trávy a dlaní hladila hlavičky kopretin rostoucích podél domu. To je zázrak, že květiny přežily řádění dětí, napadlo ji. Posadila se na nejnižší schod před vchodem, tiskla si spánky a dívala se někam nad louku před domem. Neměla tušení, jak dlouho už tam sedí, když zaslechla něčí kroky a ucítila na ramenou dvě teplé dlaně. Ihned poznala, že to není Anders. Tyhle ruce jsou příliš drobné a něžné. Anna, pomyslela si. Moje milá Anna. Jemná masáž uvolnila napětí a tělem se jí rozléval příjemný pocit. Poprvé během celého dne cítila, jak je šťastná, že je doma, u rodiny.


    „Asi to byl náročný den, že?“


    Nebyl to Annin hlas. Tenhle hlas patřil Madeleine. Nyströmová se pousmála. Tentokrát sama od sebe, přirozeně.


    „Byl to náročný týden,“ odpověděla.


    5


    „Tak jsi nakonec přece jenom doma. Počítala jsem s tím, že dneska budeme slavit stoprocentně bez tebe.“


    „Taky tě rád vidím,“ vyštěkl Knutsson. Jeho žena se usmála, a než si začala dělat plané naděje, rychle dodal: „To, že jsem se tady objevil, ale ještě automaticky neznamená, že s vámi budu slavit.“


    Během cesty domů neměl čas urovnat si myšlenky a udělat si jasno v tom, jestli dnes je, nebo není schopen být mezi lidmi a slavit. Únava posledních dní se mu usadila do kostí, ale mnohem horší byla zátěž mentální. Tyhle vraždy neměly zhola nic společného s tím, co zná z dřívějších vyšetřování. Patřily do jiného světa, do kterého vklouzl a jen tak rychle se z něj nevyhrabe. Musí najít vraha, ale zrovna tohle jim teď bylo znemožněno. Připadalo jim, že nové stopy znamenají tak trochu průlom, jako by se vyšetřování mohlo konečně pořádně rozjet. A pak všechno ztroskotalo. Moc rád by si promluvil s Ingrid. Bez ní mu všechno na prezidiu připadalo tak nejasné, tak mlhavé, jako by mohla centrála všechno bez problémů převzít a oni proti tomu nezmohli vůbec nic. Možná by o svůj případ měli bojovat. Možná by mohli při dalším vyšetřování spolupracovat, kdyby si někdo troufl otevřít pusu. Jenže teď je všechno pryč a nikdo už je nepotřebuje. Pro Ingrid to byla určitě těžká prohra a on neudělal absolutně nic, aby tomu zabránil.


    „Nemusíš se na mě hned utrhávat. Jsem vážně ráda, že jsi doma, a hned zavolám Solbergovým a řeknu jim, že přijdeš taky. Máme tam být ve čtyři.“


    „Liso, mrzí mě to, nemá to s tebou nic společného, ale dneska nejsem schopný slavit.“ Knutsson přehodil bundu přes opěradlo židle a posadil se.


    „Co se stalo? A jak je vůbec možné, že jsi mohl jít domů tak brzy?“


    „Centrála nám případ vzala.“


    „Ale ne, jestli je to tak hrozné, musí to být velký případ.“


    Lisa položila mísu s jahodami, které právě omyla, na stůl a posadil se na židli naproti manželovi.


    „Jo, když někdo usmrtí tři lidi jako mučedníky, tak je to fakt velký případ,“ pronesl Knutsson unaveným hlasem. Občas měl pocit, že žena nemá nejmenší tušení, co v práci vlastně dělá.


    „Tak to je vlastně štěstí, když to převezme někdo jiný. Pro Ingrid to přece taky není asi jednoduché – šéfkou je teprve krátce a má takovou zodpovědnost.“


    Knutsson cítil, jak v něm narůstá vztek.


    „Jo, je zatraceně těžké, když ti seberou případ. Ingrid vedla vyšetřování docela suverénně.“


    Rychle vstal a zhluboka dýchal, aby se uklidnil.


    „Co se děje, Lasse? Jen jsem myslela, že…“


    „Půjdu se projet ve člunu. Kromě toho musím ještě opravit molo.“


    Mrzelo ho, že se tak rozčílil a že na Lisu vyjel. Slízla to za ostatní, vybil si na ní celou svou frustraci, ale někdy zkrátka nemůže svou ženu vystát. V kůlně posbíral zaprášené rybářské potřeby, vzal si z háčku plovací vestu a vrátil se do kuchyně. Na stole stála jedna plastiková krabička a v ní chleby s máslem a druhá s jahodami se šlehačkou. Pro tebe, stálo na lístečku. Musel se pousmát. Zachrochtal a strčil si krabičky do batohu.
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    Když Hultinová tak nenadále skončila v práci dřív a čekal na ni volný víkend, dělala, co dělá vždycky, když na to má čas. Trénovala. Vyjela na závodním kole z centra západním směrem k Värendsvallen. Úctyhodně starý sportovní areál, který byl slavnostně otevřen v šedesátých letech, musel v minulém desetiletí snést spoustu výsměchu a kritiky. Tvrdilo se, že dávno není moderní a že sportovní taháky města, prvoligový hokejový klub Växjö Lakers a tradiční fotbalový klub Östers IF potřebují hrací plochy, které by byly důstojnější a hodnější jejich budoucích triumfů. Jeden vysoce postavený komunální politik se dokonce v místních novinách posmíval, že mu ta betonová mísa, ve které Östers IF pořádá domácí utkání, připomíná stadion z dob NDR. A tak byl sportovní areál Värendsvallen po dlouhém přetahování a za spoustu peněz doplněn o moderní hokejovou arénu, florbalovou arénu a fotbalový stadion. Hultinová prosvištěla na kole mezi novostavbami. Fotbalový stadion jí připadal architektonicky zdařilý, zato univerzitní hokejová hala s okázalým názvem Fortnox Arena jí svým několikapatrovým palisádovým plotem namísto fasády připomínala spíš obchodní dům IKEA.


    Převlékla se, udělala několik koleček, aby se rozehřála, pořádně se protáhla a pak hodinu soustředěně pilovala techniku skoku do dálky. Nakonec se věnovala hodu oštěpem. Nemohla si připsat k dobru bůhvíjak dobré výsledky, ale s tím ani nepočítala. Důležité bylo, že si tréninkem vyčistila hlavu. To se jí dosud vždycky dařilo. A přesto dnes cítila trochu napětí, i když byla totálně vyčerpaná. Samozřejmě to souviselo s prací.


    To taky.


    Ale bylo tady ještě něco jiného.


    A to souviselo s Hugem. Včera to byla jen taková maličká chvilka. Okamžik, který už vlastně nikdy neměl nastat. Přísahala si, že takové okamžiky už nenastanou.


    V každém případě ne s idiotem Hugem Delgadem.


    S tím dětinským, egoistickým, arogantním superidiotem. Zapomněla snad na nějaký přívlastek? Samozřejmě. Komplikovaným. A samozřejmě hloupým. Snobským. A pak je tady ještě ta záležitost s nechtěným těhotenstvím. Současně s početím se z něj vyklubal naprostý hnusák. I když – což musela uznat – nemohl vědět, že je těhotná. Přesto bylo logické a důsledné, že včas zatáhla za nouzovou brzdu. Co se Huga i plodu týče. Tím si byla i po půl roce naprosto jistá. V každém případě do včerejšího večera, kdy makali na prezidiu až do noci. Zády k sobě.


    Zalovila ve sportovní tašce. Možná jí volal a chtěl navrhnout, že by mohli oslavit midsommar společně. Možná je opravdu připravena s ním strávit večer. Nebo ne?


    Skutečně dostala SMS, ale ne od Delgada. Šlo o spontánní pozvání starých kamarádů ze školy Fanny a Christoffera, páru se dvěma dětmi. Což samozřejmě znamená slavit společně s dalšími páry a jejich dětmi. Setkání v dětském koutku. Přesto jim byla vděčná, že na ni mysleli. Kdyby se jí Hugo později ozval, může si s ním zajít na drink. Zavolala Fanny, slíbila, že přijde, a spěchala domů.


    Naštěstí objevila v regálu ještě jednu láhev vína. Těžké červené, to není zrovna optimální na midsommar, ale hlavní je, že je to alkohol. Ostatní hosté jsou s dětmi u Fanny a Christoffera už od brzkého odpoledne a ona se k nim připojí v sedm, právě na grilování. O jídlo se starají hostitelé, pití si podle staré tradice přinese každý sám, jak jí říkala Fanny do telefonu. Láhev španělského vína v regálu, osmileté červené Rioja Reserva, byla pro Hultinovou takříkajíc vstupenka. Nejprve zvažovala, že si oblékne šaty, ale nakonec se rozhodla pro béžové kalhoty a poloprůhlednou halenku. Snad nebude z jízdy na kole zpocená v podpaží. Letní večer byl teplý, a když šlapala do pedálů podél jezera Växjösjön směrem ke čtvrti Teleborg, slunce se třpytilo na vodní hladině. Ve městě vládl klid, promenáda zela prázdnotou. Před dvěma lety si Fanny s Christofferem koupili řadový dům a bydlí tam s dcerkami Novou a Sidri, o několik domů dál žije další kamarádka ze školy, taky s manželem a dětmi. Hultinové, která v městské části Teleborg vyrostla, ještě pořád připadalo trochu překvapující, že tam chodí navštěvovat přátele a jejich rodiny. Bylo to, jako by se zastavil čas a současně běžel jako bláznivý.


    Oslavující přátele objevila na zahradě za domem. Když hledala Fanny, klouzala pohledem po trávníku plném kočárků, hraček, nedopletených květinových věnců a slavnostně oblečených rodičů kolem třicítky. Muži měli košile a kravaty, ženy lehoučké letní šaty a elegantní boty. Anette zalitovala, že si neoblékla šaty; v tom svém kalhotovém ohozu by mohla jít klidně na policejní prezidium.


    „Anette, tady jsi.“


    Fanny k ní mířila z terasy.


    „Ahoj, díky, že jsem mohla tak spontánně přijít.“


    „No jasně, v pohodě. Tohle není žádná divoká party, tady žádné svobodné chlápky nenajdeš, jenom tatíky, kteří si povídají o velikosti jednorázových plenek, tak už to u nás zkrátka chodí.“


    Fanny se zasmála.


    Alespoň má trochu sebeironie, pomyslela si Anette, spočítala děti na zahradě a uklidnila se. Bylo jich dvanáct.


    „Pojď, musím ti ukázat naše nové světlo nad jídelním stolem, koupila jsem ho v hypermarketu Gekås v Ullared, když jsme tam byli začátkem týdne. Škoda že jsi nešla s námi, tam se dají sehnat povedené kousky.“


    Fanny ji odtáhla do domu. V kuchyni stály dvě ženy, které Hultinová neznala a které se představily jako Marie a Nina.


    „Tak co na to říkáš?“


    Nad jídelním stolem visela obrovská loď, která Hultinové připomínala nejspíš operu v Sydney. Přepychové to světlo bylo v každém případě a k modernímu zařízení se docela hodilo, i když to nebyl zrovna její vkus.


    „Není to špatné. A to jsi našla v Ullared? Myslela jsem si, že se tam dají koupit jen hadry, průhledné fólie a podobné krámy.“


    „Houby, dá se tam sehnat skoro všechno, je to obří. Naštěstí jsme tam dorazili hodně brzy a dostali jsme se dovnitř hned, jak otevřeli. Za chvíli už se před obchodem vytvořila slušná fronta a lidi tam museli stát celou věčnost, než se dostali dovnitř. U pokladny jsem mluvila s jednou paní ze Sundsvall, která jela speciálně cestovním autobusem přes půl země jen proto, aby si mohla nakoupit v Ullared. To je šílené, že? Ale vyplatí se to, oblečení pro děti se tam dá pořídit fakt za babku. Oba jsme měli plné nákupní vozíky.“


    „Jo, s takovým světlem není těžké jeden vozík naplnit,“ smála se Hultinová.


    „Bez lampy.“ Fanny na ni přísně pohlédla. „Představím ti teď ostatní.“


    Fanny prošla rychle kuchyní, a než se jí stačila Hultinová zeptat, kam má postavit láhev červeného vína, byla kamarádka na terase.


    Většinu hostů Hultinová znala z dřívějška, staří známí ze školy a jejich partneři. Někteří se mezitím na nějaký čas odstěhovali z Växjö kvůli studiu, ale v posledních letech se stejně jako ona vrátili. Nikdy nenašli jiné místo, kde by se cítili doma. Ne tak jako tady.


    „Už ti Fanny ukázala to světlo?“ Christoffer ji na přivítanou objal. „Už při kupování se sama sebe ptala, co na ně řekneš. Škoda že jsi tam nebyla s námi.“


    „Měla jsem tenhle týden moc práce.“


    „To chápu. Už jste toho šílence chytli?“


    „Bez komentáře.“


    Obrátila oči v sloup.


    „Promiň,“ smál se Christoffer. „Služba je služba a chlast je chlast.“


    Pozvedl svou láhev s pivem a chtěl si s ní přiťuknout, ale ona držela v ruce jen zavřenou láhev vína.


    „Mám ti přinést skleničku?“


    Hultinová si uvědomila, jakou má chuť na osvěžující, vychlazené pivo, a rychle přemýšlela, jestli si jedno může vyptat. Už jen při pomyšlení na suché červené jí drhlo v krku.


    „Nemohl bys mi donést radši pivo?“ zeptala se.


    „Dala jsi nějaké do ledničky?“


    Hultinová upadla do rozpaků a zakroutila hlavou. Každý pil jenom to, co si s sebou přinesl.


    „Ne, měla jsem doma jen červené víno a už jsem nestihla nic jiného koupit, když bylo v práci jasné, že můžu domů…“


    Christoffer se usmál. Připadalo jí, že to působí trochu ztrápeně.


    „Podívám se, co se s tím dá udělat.“


    Otočil se a zmizel v kuchyni.


    Opodál postávala u grilu skupinka otců, matky seděly kolem zahradních stolků s jídlem. Na stožáru schlíple visela švédská vlajka. Vzduch se nehýbal. Vytáhla si mobilní telefon z kapsy u kalhot a pohlédla na displej. Ne, Hugo Delgado se neozval.


    7


    „… tanec, tanec, tanec!“


    Göran Lindholm měl ruku položenou kolem ramen svého nejlepšího kamaráda Adama a společně zpívali chytlavé sloky tak nahlas, že tóny, jež vydával smartphone, který držel Adam v ruce, bylo sotva slyšet.


    „… ale to už je dávno, už dávno se nepotácím!“


    Opírali se jeden o druhého a poskakovali ne moc do taktu, padli na kolena, chvíli lezli po čtyřech a pak za výbuchů smíchu definitivně spadli na zem. Lindholm vnímal alkohol v těle a cítil absolutní štěstí. Holé nohy zavrtal hlouběji do měkkého písku. Dole u vody viděl Sonju. Smála se.


    Jeho svět se zastavil. Moře, přátelé, alkohol, songy od Håkana Hellströma, a hlavně Sonja. Co víc si může člověk v noci o slunovratu přát? Tady, přesně tady a teď je jeho život. Adam se hrabal ve smartphonu. Hellström utichl.


    „Dáš si ještě pivo?“ Camel mu podával láhev piva.


    „Nemá tady někdo něco tvrdšího? Co je s tou vodkou od Emilia?“


    „Já nevím, už v ní skoro nic nebylo, když jsem přišel…“


    „Anton tady má whisky.“


    „Jo, sem s ní.“


    Podali mu plastový kelímek s nahnědlou tekutinou, a když všechno najednou vypil, ucítil, jak ho alkohol pálí na prsou.


    Z Adamova smartphonu teď hulákala kapela Kent. Sentimentální sloky z dřívějška. Lindholm musel myslet na maturitu. Vybavil si dlouhé jarní noci, kdy slavívali, jako kdyby nemělo nastat ráno. Teď přišlo ráno a po něm i den. Setkal se s vážným životem, se skutečným, dospělým světem, a on je teď jeho zajatcem.


    Posadil se, zaklonil a nechal hlavu klesnout do měkkého písku. Svět kolem něj se točil a připadalo mu, jako by se mu nadzvedávalo tělo. Snažil se najít pevný bod, ale všechno kolem něj plavalo. Tělo se mu vznášelo a zároveň bylo těžké. Zavřel oči. Z dálky slyšel hlasy a hudbu. Před očima spatřil mrtvolu. Nahé tělo provrtané šípy. Otřásl hlavou a snažil se setřást myšlenky na práci, ale byly tam a on je nedokázal zahnat. Něco mu tlačilo na žaludek. Najednou dostal strach. Kromě jeho světa existuje jiný svět, který ovládají zcela odlišná pravidla. Krutá, zvrhlá pravidla, která nemají nic společného s touhle bezvadnou pláží, s jeho hudbou, kamarády, se Sonjou. Proč se pro všechno na světě stal policajtem? Proč se tomu dobrovolně vystavil? Tlak na břiše sílil, byl tak silný, že se to nedalo vydržet. Opřel se o lokty, otočil se na stranu a dávil se. Zvracel prudce, nedalo se to ovládnout. Když zvedl zrak, spatřil Sonju. Seděla vedle něj. Chytla ho za ruku.


    8


    Forssová čekala na Lehmannovu kontaktní osobu z Úřadu spolkového zmocněnce pro dokumenty státobezpečnostní služby bývalé NDR na zahrádce v Görlitzer Park ve čtvrti Kreuzberg. Světelné řetězy vyřezávaly do šera barevné puntíky. Teprve nyní si všimla, že od snídaně téměř nic nejedla. Objednala si těstoviny a velké pivo. Muž, který si o několik minut později přisedl, se představil jako Frank Bröring. Bylo to vidět na první pohled: na jeho tváři nebylo něco v pořádku. Pravé víčko zakrývalo téměř celou oční bulvu, přes tvář se táhly jizvičky, nos vypadal křivě a hrbatě. Samozřejmě si všiml jejího pohledu. Zadíval se na její povislé víčko.


    „Je fajn potkat někoho, kdo se nestydí na druhého podívat,“ řekl a usmál se. Mluvil zpomaleně a syčivě, jako by se mu jazyk v puse a na dásních pokaždé o maličký kousíček netrefil tam, kam se trefit měl. „Geschlossener Jugendwerkhof Torgau,“ pokračoval, „sedmadvacítka klíč, hodil ho po mně dozorce, byl to můj druhý den v tomhle disciplinárním zařízení. Nikdy mi to pořádně neošetřili. Bylo mi tehdy dvanáct.“ Pokrčil rameny. „Speciální domovy pro pomoc mládeži v Německé demokratické republice nebyly žádný med. Ty v západním Německu ale taky ne, přinejmenším do sedmdesátých let. Nedávno o tom přece na Arte nebo 3Sat běžel ten starý televizní film, Bambule(24) nebo tak nějak.“


    „Bambule? Nikdy jsem to neslyšela. Co to znamená?“


    „Protest nebo vzpoura vězňů. K tomu ale u nás v Torgau nikdy nedošlo. My jsme vždycky drželi hubu. Strach byl příliš velký.“


    Znovu pokrčil rameny. Odzbrojeně. Dál se na ni díval.


    „A co se stalo vám?“


    Forssová váhala. Chytla se za ušní lalůček, jak to dělá vždy, když ji něco znejistí. Tohle je nezvyklé. Ta otevřenost. Přirozenost. Nenucenost. Ten cizí muž před ní, který jí minutu poté, co se seznámili, nabídl drama svého životního příběhu. Muž, který vypadal jako nepovedená karikatura jí samé. Polkla.


    „Otec mě mlátil. Mě a matku,“ řekla nakonec.


    „Rozumím.“


    Možná opravdu rozuměl.


    Přišel číšník a přinesl jí pivo. Bröring si objednal taky jedno. Forssová vypila naráz půlku sklenice.


    „Umírá,“ dodala. „Má nádor na mozku a brzo umře.“


    „To je mi líto.“


    „Nemusí vám to být líto.“


    „Dokážete mu odpustit?“


    „Já…“


    „Měla byste mu odpustit.“


    „Já nevím.“ Forssová se předklonila. „Dokázal jste odpustit tomu dozorci v Torgau?“


    Pohlédl na ni.


    „Ano,“ řekl. „Odpuštění je důležité. Jen tak se toho můžete zbavit a žít dál.“


    „Já nevím,“ přiznala se. „Proto pracujete v Jahnově úřadu? Protože jste expert na odpouštění?“


    Zatvářil se překvapeně.


    „To je možné,“ mínil. „Takhle jsem se na své povolání ještě nikdy nedíval. Možná máte pravdu. Lidé, kteří k nám přicházejí, chtějí porozumět. Pochopit, co jim tehdy udělali sousedé, kolegové, přátelé, rodina. To je první krok k odpuštění. Je to první krok, aby člověk mohl žít dál.“


    Dorazily těstoviny a další piva. Forssová jedla, Bröring pil a kouřil. Nikdo nemluvil. Stíny mezi stromy narůstaly do obřích ploch. Kolem barevných žárovek poletovali komáři. Vzduch byl pořád ještě teplý. Když dojedla, vytáhl si Bröring z tašky přes rameno složku a otevřel ji.


    „Kathrin Winklerová z Görlitzu,“ říkal, když listoval papíry, „nebyla podle současného stavu pátrání spolupracovnicí MfS(25).“


    „MfS?“


    „Ministerstvo státní bezpečnosti. Prostě Stasi.“


    „Nebyla?“


    „Bohužel. Ale nemusí to ještě nutně nic znamenat. Máme přibližně čtyřicet milionů kartotečních lístků a více než sto kilometrů spisů. Samozřejmě nejsou ještě zdaleka všechny vyhodnoceny nebo zkompletovány. Kromě toho také nebyli všichni spolupracovníci Stasi všeobecně vedeni pod svými skutečnými jmény. Takže Kathrin Winklerová mohla klidně působit jako IM(26) Erna a spojení s jejím skutečným jménem bylo dávno zničeno nebo zmizelo.“


    „Chápu.“


    „Přesto jsem svým způsobem něco našel.“ Usmíval se. Vypadalo to hrozně. Přesto to Forssovou zahřálo u srdce.


    „Vážně?“


    „Ano. Kathrin Winklerová vystupuje v jedné zprávě z roku 1987. Autorem je IM Hans z nějakého typografického závodu ve Zhořelci. Cituji: Soudružka Winklerová je spolehlivá pracovnice a zvládá zátěž. I když má s obsluhou strojů ještě málo zkušeností, ukazuje se, že je schopna se učit a má dobrý cit pro typy písma. Ačkoli se přestěhovala z Německé spolkové republiky do Německé demokratické republiky teprve před třemi měsíci, nemá problémy se správným třídním stanoviskem. Ukazuje se jako ideologicky vzorně vyškolená a zastává své názory sebejistě a výbojně.“


    „Přestěhovala se do Německé demokratické republiky?“


    „Údajně ano. Nestávalo se to často, ale docházelo k tomu. Ve Fürstenwalde existoval dokonce záchytný tábor pro imigranty ze Západu.“


    „Co to bylo za lidi?“


    Bröring znovu pokrčil rameny.


    „V dřívějších letech pravděpodobně přesvědčení komunisté, socialističtí snílci, co já vím? Kdo se v roce 1987 ještě dobrovolně přestěhoval do NDR, musel být podle mě zasažen duševní slepotou. Viděl, ale nerozeznával.“


    Pozvedl půllitr s pivem.


    „Na zdraví, paní Forssová.“


    Force.


    „Na promíjení a odpouštění,“ dodal.


    Dlouho se dívala na Bröringův znetvořený obličej. Jako do zrcadla. Opravdu ti můžu prominout a odpustit, táto? Ačkoli vůbec nic necítím, když jsem u tebe? Je tohle důvod, proč jsem se vrátila k tobě domů, proč jsem přišla do Švédska? Abych ti odpustila?


    „Skål,“ řekla a vypila sklenici jedním tahem.


    9


    Vraždící ork Rune se napřáhl, mávl válečnou sekerou nad vlastní hlavou v přilbě a rozmlátil night elfovi lebku. Krev stříkala. Druid vedle něj nejprve trochu udiveně hleděl, pak se uspěchaně snažil použít nějaké uzdravovací kouzlo, ale příliš pozdě: Rune se mu mezitím působivě zasekl do ramene, čímž mu vyřadil z boje paži i s čarodějnou hůlkou. Trollovi, rytíři ani trhovkyni se nevedlo o nic lépe: hlavy se kutálely, končetiny létaly přes celou obrazovku, smrtelné výkřiky pronikavě ječely lesem. Všichni padli za oběť Runovu strašnému krvavému opojení. Samozřejmě věděl, že mu tohle amorální běsnění v průběhu hry způsobí problémy. Herní inteligence nezapomíná na nic. Ale to teď bylo jedno. Odrážely se od něj i divoké nadávky spoluhráčů, které se mu už linuly do uší přes sluchátka. Byl vzteklý a jeho vztek zkrátka potřebuje ventil. To pak člověk může ze svých spojenců udělat guláš, jen ať se ti přiblblí chcípáci klidně rozčilují. Poslední, monumentální ranou rozpůlil ještěrkovitou bytost s barevnými šupinami, se kterou – jak věděl – hraje jeden daňový poradce z Borås a který mu už několik měsíců leze na nervy těmi svými přemoudřelými komentáři. Bratrstvo sem, bratrstvo tam – vždyť je to jenom hra. Pak se odhlásil. Ten proud nadávek, který by se na něj nevyhnutelně sesypal, si klidně ušetří. Můžou si za to sami, pitomci jedni, neměli si začínat s orkem, jako je on. Orkům se prostě nedá věřit. A aby tohle člověk věděl, stačí, když se jednou podívá na Pána prstenů, pomyslel si Delgado. Došel k ledničce, podal si plechovku piva, otevřel ji, zasyčelo to a jedním tahem ji vypil, je přece midsommar. Hned se cítil o trochu lépe. A přesto tady byl ten nahlodávající, vrtající pocit: jsou nahraní. Úplně v prdeli. Totálně vyšachovaní. A to hned ve dvou ohledech. Zaprvé je tady vrah. To šílené hovado zabilo tři lidi, z toho dva jim přímo před nosem. V jejich okrsku. A i když byly oběti podle všeho bývalými agenty Stasi, pořád to byli lidé. Zastřeleni, rozsekáni, roztrženi vejpůl. Jak moc psycho to je? Co to musí být za monstrum, aby tohle udělalo? A pak se ta svině vypaří na sever Švédska. Daleko z Delgadova dosahu. Ale však on se někde zase objeví, to je jisté. Sérioví vrazi se vždycky zase objeví. A jestli zachová rytmus svých činů, tak to nebude trvat dlouho…


    No a pak samozřejmě ti fracci z centrály a ze Säpo. Podvedení kariéristi ze Stockholmu v těch svých dokonalých oblecích a kostýmcích. Nechají ho i s kolegy vyžrat tu nejhorší práci, nechají je riskovat, aby pak případ převzali přesně v okamžiku, kdy je většina hotova. Slíznou smetanu, když mají vystaráno. No jo, skoro vystaráno. Ještě toho vraha nechytli. I když je podle něj zbytek už jen čistě záležitost pilné práce, když už identifikovali skupinu obětí. V podstatě je zapotřebí už jen seznam všech bývalých spolupracovníků Stasi, kteří kdy žili ve Švédsku. Seznam, který de facto existuje. Na to, aby to zjistil, mu ráno stačily pouhé dvě minuty na vyhledávačích Google a Amazon. Od té doby, kdy historička Birgitta Almgrenová loni vydala knihu o infiltraci Stasi do Švédska během studené války, je známa existence spisů o více než pěti stech švédských spolupracovnících Stasi. Säpo je drží pod zámkem. Teď je třeba ten seznam obstarat, zúžit možný okruh obětí a pak před domy lidí, kteří jsou potenciálně vystaveni nebezpečí, postavit stráže. Velká akce, to jistě, ale vždyť tady jde o lidské životy. K tomuto poznatku nejspíš dojdou dříve či později také pánové ze Stockholmu. Po několikadenní analýze dat a jedné až dvou dalších mrtvolách. A nakonec by to stejně byli zase obyčejní poldové jako on, kteří by během nekonečně dlouhých nocí čekání a hlídání udělali nohama díry do země. Nahoře ti velcí, dole ti malí, tak to na světě chodí a na tom nic nezmění ani Hugo Delgado, ani ork Rune, pomyslel si a ubalil si cigaretu. Když stál na balkoně a kouřil, zaslechl, jak mu pípl mobilní telefon. Že by SMS od Anette?


    Včera to byla taková zvláštní chvilka. Po tom nevydařeném rande, kterému se oba museli smát. Bylo to poprvé po několika měsících, kdy se společně něčemu smáli. Po té katastrofě, kterou byl jejich pokus o vztah. Jedenácté září všech jeho dosavadních vztahů. Ale včera nastal ten podivně iritující okamžik, nečekaný emoční otazník, i když už to mezi nimi mělo být přece dávno jasné. A pak, pozdě večer, když seděli na prezidiu u počítačů a u telefonů: Co vlastně děláš na midsommar? zeptala se ho. Netuším, odpověděl a pokrčil rameny. A ty? Anette taky jen pokrčila rameny. A pak byl ten zvláštní okamžik pryč. A proto teď típl zpola vykouřenou cigaretu a šel do obývacího pokoje, kde měl mobilní telefon.


    Srdce mu tlouklo.


    Nová zpráva, stálo na displeji.


    Byla od sestry.


    Za půl hodiny už seděl na piknikové dece a sledoval oba své synovce, jak řádí na trávě. Kolem ležely mísy a misky s různými saláty, rané brambory a nakládaní sledi, jahody se šlehačkou a k tomu skvělý rebarborový koláč. On je ten poslední, kdo by pohrdl dobrým jídlem, a když ho sestra do telefonu ujišťovala, že bude dost jídla i pro něj, nelhala; piknikem stráví zbytek večera. Jakmile dorazil, byla část slavností s midsommarstångem a tancem naštěstí za nimi. Jinak by ani nepřišel, to sestře do telefonu výslovně řekl, když ho přemlouvala, aby přijel za nimi do Evedal. V jeho představách jsou takové veřejné slavnosti to poslední, jak by chtěl trávit čas. Od dětství už se žádné neúčastnil. Proč taky? Bez vlastních dětí tam nemá co pohledávat. Midsommar není zrovna událost, kde by člověk potkával atraktivní ženy, které hledají partnera. A když, tak jen takové, které už mají děti. Matky samoživitelky, červený šátek. Jejich zoufalství větří na sedm mil proti větru.


    No jo, a teď je tady, a vlastně to není tak špatné, jak se obával. Zrovna teď mu dělá dobře, že tu může sedět při západu slunce, pije chlazené pivo a pozoruje všechen ten mumraj kolem.


    Nakonec je taky docela rád, že má dobrou výmluvu pro Anette. Bylo by hloupé si s ní zase něco začínat. Nedokázal si vysvětlit, proč oba tak najednou, i když jen na kratičký okamžik, hledali něco jako vzájemnou blízkost. Museli přece vědět, že by to stejně zase skončilo katastrofou. Možná to bylo tou prací. Pocitem, že jsou v tunelu, na jehož konci čeká masový vrah. Normální život mu včera v noci připadal tak vzdálený a jediný člověk, se kterým mohl sdílet nevyslovené nejistoty a strachy, byla v tu chvíli Anette. Když se teď pomalu vracel do vnějšího světa, připadal mu společný midsommar s Anette spíš nebezpečný.


    Nandal si na talířek ještě kousek koláče. Jeho sestra fantasticky peče. Občas si kladl otázku, proč jsou tak rozdílní. Když byli malí, vždycky si spolu hráli. Ale pak měla brzy děti a jejich životní dráhy se vydaly protichůdnými směry.


    „Půjdeš s námi k vodě?“ zeptala se ho sestra, která se vrátila s nejmladším synem Pedrem na zádech.


    „Rád. Ale nemám plavky. Chcete si zaplavat?“


    „No jasně, už se na to těším několik hodin. Jsem z tance a fotbalu totálně zpocená.“


    „Já se chci taky koupat. Víš, že už umím plavat, Hugo?“ Malý capart slezl mámě ze zad a běžel k tašce, ve které byla hromada ručníků, rukávků a plavek.


    „Fakt? Ale vždyť jsou ti teprve tři.“


    „Ne, pět.“


    „A kdypak jsi měl narozeniny, co?“


    „Předevčírem,“ odpověděla jízlivě Pedrova matka. „Ale jako kmotr si takové věci nemůžeš pamatovat.“


    „V každém případě ti přeju dodatečně všechno nejlepší k narozeninám.“


    Delgado napřáhl ruku a prohrábl malému vlasy.


    „Předevčírem jsem měl bohužel práce až nad hlavu. Možná se budou vrazi chovat příští rok trochu ohleduplněji a pak ti budu moct pogratulovat včas.“


    „Dostal jsem florbalovou hokejku. Teď si budeme moct zahrát vždycky, když přijdeš.“


    „Super.“


    S ručníky v podpaží kráčeli klikatě mezi skupinkami rodin na piknikových dekách až k jezeru Helgasjön. Na břehu si Delgado sundal boty a zabořil bosé nohy do teplého písku. Poprvé skutečně cítil, že je léto. Když pracuje, vůbec tohle všechno nevnímá.


    „Půjdeš s námi pak domů?“


    „Víš, já ti nevím, jsem vlastně dost unavený.“


    „Ale vždyť je midsommar, nemůžeš přece sedět sám ve svém bytě. Nebo snad máš něco lepšího v plánu? Nějaké rande? Proč nám ty svoje vášnivé přítelkyně nikdy nepředstavíš?“


    „Přestaň, tak vášnivé vůbec nejsou.“


    „To říkáš jenom tak, vždyť já tě znám. Tebe nudné ženské vůbec nezajímají. Vlastně kromě té Anette.“


    „Poslechni, ségra, Anette není nudná. Říkáš to jenom proto, že neumí tančit cuecu(27) a neuvaří empanadas.“


    „Což je dost hrozné.“


    Museli se smát. I malý Pedro se k nim přidal.


    „A co ta tvoje nová kolegyně? Ta Němka.“


    Delgado dlouho hleděl na sestru. Pak se shýbl pro kámen a hodil ho do vody.


    „To je úplně jinej kalibr, ségra.“


    10


    Myšlenky vířily Stině Forssové hlavou, na spánek nebylo pomyšlení. Mučednické smrti nezačaly ve Švédsku před necelým týdnem, nýbrž už před měsíci v Německu. Někdo je na lovu, zabíjí lidi jako zvěř, jednoho po druhém. Zatím vědí o čtyřech vraždách. Bylo jich víc? Budou ještě další? Nebo už lov skončil? Vědí teď o přepadení banky v Harzu a o přistěhování Kathrin Winklerové, respektive Frederiky Hakeliové do NDR. Ale jak jde tohle všechno dohromady? Zítra se musí ze všeho nejdřív bezpodmínečně dozvědět víc o tom loupežném přepadení v Osterode, s tím jí nejspíš pomůže Lehmann. Kromě toho potřebuje víc informací o životě ostatních obětí ve východním Německu. Bröring se zmínil o nějakém záchytném táboře pro imigranty ve Fürstenwalde. Možná by tohle mohl být záchytný bod. Zítra, pomyslela si, zítra. Byla skoro půlnoc, ale ona se přesto cítila svěží a bdělá jako už dlouho ne. Mohlo za to tohle město. Ve vzduchu viselo tempo, ze kterého ji píchalo ve spáncích. Všechno nabralo rychlost. Případ, který ji hnal před sebou až do berlínské noci. Sem, kde žila spoustu let. Se Sebastianem. Myslela na jeho dopis v hnědé obálce, který leží na komodě v Majině bytě. Byl to osud, který ji přivedl domů? Měla by prostě zajít do starého bytu a probudit Sebastiana ze snu? Nebylo by nejjednodušší navázat tam, kde před čtyřmi měsíci přestali? Opravdu je její život ve Švédsku víc než jen chiméra, vzdušný zámek? Proč vysedává týden co týden vedle té umírající slupky, která zbyla z jejího otce, když k němu vůbec nic necítí? Bröring mluvil o odpuštění. Ale jak má odpustit, když nic necítí?


    Vlahý vítr ji hnal ulicemi. Užívala si klapání podpatků na dlažbě. Připadalo jí to velkoměstské. Ve Švédsku takové cesty nejsou, alespoň ne v malém Smålandu. Snažila se dovolat Olegovi, ale měl zapnutou hlasovou schránku. Tím svým drsným, hrdelním hlasem oznamoval, že slaví letní slunovrat v potní chýši v Sasku-Anhaltsku. Další takový indián ve městě, napadlo ji. Zavolala dvěma jiným starým kamarádkám. Bez úspěchu. Člověk je zase jednou ve městě, ale ani jedna potvora nemá čas, pomyslela si. Možná to bylo taky tím, že udržování přátelství nepatřilo zrovna k jejím silným stránkám. Krátce si vzpomněla na Maj a její dcerky, na narozeninový dort, který jí nikdy neupekly, na slib, který dala a nikdy nesplnila.


    Pod Braniborskou bránou se líbali mladí Japonci a natáčeli se při tom na své mobilní telefony. Na mopedu kolem nich projel tlustý muž bez helmy a s holou horní částí těla, záhyby na břichu se mu třásly ve větru a dlouhé světlé vlasy za ním vlály jako nevěstin závoj. Na chodníku se ve světle pouličních lamp leskly dva milníky, malé čtvercové pamětní desky z mědi, které byly zapuštěny do dlažby a které připomínaly lidi, již v této ulici bydleli před sedmdesáti pěti lety, než je nacisté deportovali a zavraždili. Forssová táhla dál nocí. V jednom baru v centru do sebe kopla dvě piva a dvě vodky a trochu si zatančila na dotěrnou basovou elektronickou hudbu. V dalším baru hráli diskotékové hity sedmdesátých let a nabízeli lékořicový likér. Nějaký týpek s beatlesovským účesem ji přemlouval, aby s ním šla na party. V liduprázdném obývacím pokoji v Kreuzbergu pak tančila na Scooter a Rage Against The Machine a popíjela červené s colou.


    O dvě party později kouřila na balkoně jointa s nějakou ženou, která měla z nějakého nepochopitelného důvodu na horním rtu nalepený knír. Táhlo na čtvrtou ráno, a ona ještě pořád necítila únavu. Pověsila se na dva páry, které si chtěly dát někde Döner, a nakonec zapadla do hospody, kde by měli prodávat vážně dobrý absint. Na music boxu zmáčkla Johnnyho Cashe, poslední tanec dnešního večera. Číšník, potetovaný kmen s trvalou, ji vytáčel jako balerínu, burning ring of fire, jeho žena k tomu tleskala do rytmu. Úplně poslední sklenička na stojáka. Pak šla do hotelu, ve kterém se ubytovala. Myšlenky se jí v hlavě honily jako na horské dráze.


    Skupinka mladých lidí, tři Němci, jeden Švéd.


    Přepadení banky v Harzu, Osterode, západní Německo, rok 1986.


    Přesídlení na Východ, rok 1987.


    Život ve Švédsku pod falešnými jmény, nejpozději od roku 1992.


    A teď, po dvaceti letech, jsou všichni mrtví.


    Tolik alkoholu a jiných látek ani člověk nemůže během jediné noci zkonzumovat, aby tohle dávalo smysl. Proč by měli agenti Stasi přepadávat banku? Proč by měli imigrovat do NDR? A pokud to nejsou spolupracovníci Stasi, k čemu potom ty zfalšované životopisy? Banku lidé přepadají, aby se finančně obohatili. Ale to přece neuděláte bezprostředně před tím, než se vystěhujete do reálného socialismu.


    Blížila se k ní skupinka opilých mladých lidí. Holka v minisukni štěbetala, kluk se snažil za chůze udělat hvězdu, z mobilního telefonu v ruce zvednuté do vzduchu ječel hip hop. Z nedaleké pekárny zavonělo čerstvé pečivo. Nějaký muž šel se psem na procházku, s teriérem. Na novinovém stánku visely reklamní noviny, palcové titulky z předchozího dne.


    Nové nedostatky při vyšetřování NSU.


    NSU, přemýšlela. Nationalsozialistischer Untergrund. Pravicově extremistická teroristická buňka přepadala banky, aby mohla financovat svou existenci v ilegalitě. Její zbabělé vraždění lidí, kteří vypadali jinak, kteří měli jiný původ než oni. Devět drobných živnostníků a jedna mladá policistka. Tisk buňku přejmenoval na Braune Armee Fraktion. Frakce Hnědé armády. V roce 1986 žádná buňka NSU samozřejmě ještě neexistovala.


    Stina Forssová zůstala najednou stát. Teriér na vodítku taky. Jako by zavětřil její husí kůži.


    Nad Mauerparkem právě vycházelo rudé slunce.


    11


    Zeuner to cítil: dlouhá cesta se chýlí ke konci. Anděl smrti roztáhl svá křídla a odletěl opět na jih. Za jasné noci, do srdce temnoty. Jako v té novele od Josepha Conrada. Jako v Apokalypse. Jen s jediným rozdílem: hrůza se neskrývala v nitru Konga nebo v džungli Indočíny, ale někde ve středním Švédsku. Minuli Gävle, později Uppsalu. Pak pronikli do stockholmské aglomerace. Vzduch, který proudil do auta otevřeným okýnkem, voněl mořem. Před spoustou let tady ve Stockholmu obsadilo takzvané komando Holgera Meinse budovu německého velvyslanectví. Zeuner se chtě nechtě pousmál. Jak podivné to všechno je. Kdyby to tehdy dopadlo jinak, nejspíš by tady teď vůbec nebyl.


    Červené světýlko na obrazovce přestalo blikat. Konečně jsou u cíle. Mstitel ho přivedl. K Heleně. Moje krásná Heleno, brzy, už brzy budu u tebe.


    Zaparkoval auto s přípojným karavanem pod dvěma vysokými lípami. Pak si naposledy lokl z láhve, zastrčil zbraně a vystoupil.

  


  
    SOBOTA

  


  
    1


    Stina Forssová rozrazila dveře nonstop internetové kavárny. U pultu si koupila litrovou láhev coly. I přes časnou ranní hodinu byly téměř všechny počítače v kavárně obsazeny černými Afričany a Asiaty, kteří telefonovali do jiných časových pásem. Na zdech visely vlajky zemí, které neznala, a reklamy v jazycích, kterým nerozuměla. Přihlásila se na jednom místě s drkotající klávesnicí.


    Stasi, napsala do vyhledávacího políčka Google. A pak, po krátkém zaváhání, taky terorismus.


    Zavřela oči. Stiskla Enter. Nejspíš je to všechno blbost. Zmatené úvahy napůl opilé ženské.


    Otevřela oči.


    Stálo to tam. Tři velká písmena vzbuzující strach.


    2


    Hugo Delgado se probudil brzy. Byl rád, že včera neslavil přes míru, a proto dneska nemá opici. Jediný exces, který si dopřál, byl slušný závod ve videohře Super Mario Kart s Pedrem a svým švagrem. K tomu grilované burgery a tři čtyři piva. Existovaly i horší způsoby, jak slavit midsommar. Na chvíli si vzpomněl na Anette Hultinovou, ale myšlenku rychle zapudil. Ještě v posteli uvažoval, že má vážně chuť na pořádnou snídani. Ale to by musel nejdřív nakoupit v Coopu vedle prezidia. Když před obchodem zamkl kolo, uvědomil si, že si včera v poledne nechal v kanceláři koženou bundu. A protože na zítřek v rádiu hlásili znatelné ochlazení a déšť, rozhodl se, že si pro ni dojde. Chřipka v létě, kterou si uhnal loni, je vážně to poslední, na co má chuť. Na strážnici narazil na Olssona, vedoucího noční směny, jinak vládl všude klid. Olsson vypadal příšerně přetaženě.


    „To byla zase noc. Šest rvaček, jeden ozbrojený útok s nožem, který skončil poraněním břicha. Naprosto normální šílenství během midsommaru. V Teleborgu seděl na zahradě jedné rodiny nahý muž na kaštanu. Nevěděl, jak se tam dostal, a netroufal si slézt dolů. Museli jsme zavolat hasiče.“


    Delgado se smál.


    „A úředníci ze Stockholmu?“ chtěl vědět.


    „Většina před chvílí odjela z prezidia. Mohli se přetrhnout. Asi mají žhavou stopu.“


    „Fakt? A kde?“


    „Ve Stockholmu.“


    Teď se smáli oba. Delgado vyšel po schodech do kanceláře. A skutečně – kancelář pro násilné trestné činy zela prázdnotou. Bunda byla přehozená přes opěradlo židle. Zasedací místnost Stockholmští docela změnili. Paravánová tabule byla posunutá, nákresy od Nyströmové seškubané z flipchartu, na něm přišpendlené fotografie. Některé z nich neznal, jako například snímky místa činu v severním Švédsku, některé viděl snad stokrát. Čím víc si je prohlížel, tím víc mu docházelo, že díky nové systematizaci se skutečně objevila jiná perspektiva. Pohledem ulpěl na fotografiích vystřílených obrazců na fasádách dómu a filiálky banky Nordea. Tyhle snímky viděl snad už x-krát. Nové na tom bylo to, že někdo vedle nich přišpendlil obrázky zbraní, ze kterých se mohlo střílet použitou municí Parabellum: pistole Mauser, SIG, Beretta, ale taky samopaly Uzi nebo MP5 od výrobce Heckler & Koch.


    Hvězdy a zbraně.


    Něco mu na tom připadalo povědomé.


    Vzpomněl si na Görana Lindholma. Na jednu jeho poznámku. Delgadův mozek přemísťoval myšlenkové bloky a asociace jako šachové figurky. Pak ho to napadlo.


    Royal Air Force, říkal přece Lindholm.


    Delgado v duchu přemístil obrázek samopalu ke hvězdám. Okamžitě ten symbol poznal. S britským vojenským letectvem to nemělo vůbec nic společného.


    3


    RAF


    Forssová četla.


    V osmdesátých letech našlo minimálně deset členů Frakce Rudé armády, kteří se z ní rozhodli vystoupit, úkryt v Německé demokratické republice, vyhnuli se tak trestnímu stíhání Německou spolkovou republikou a s pomocí Ministerstva státní bezpečnosti získali novou totožnost a natrvalo se v NDR usadili. V roce 1990 byli bývalí členové RAF zatčeni.


    Frakce Rudé armády, pomyslela si Forssová. Na čele měla studený pot. Vytáhla si z kabelky mobilní telefon a vizitku, kterou jí dal při loučení Frank Bröring, ten člověk z Jahnova úřadu. Vytočila jeho číslo. Vzal to po prvním zazvonění.


    To, že existovalo propojení mezi Stasi a částmi RAF, je už dávno známá věc, vysvětloval jí. První kontakty byly navázány již na konci sedmdesátých let. Vedly se volné rozhovory, později nechala Stasi členy RAF a Bewegung 2. Juni(28) nerušeně přejít hraniční přechody a umožnila jim použít NDR jako koridor pro útěk ze solidarity v antiimperialistickém boji proti společnému třídnímu nepříteli. Kromě toho mělo Ministerstvo státní bezpečnosti samozřejmě zájem o maximální kontrolu RAF, což se však s ohledem na přece jenom velmi rozdílné vytyčené cíle dařilo minimálně. V osmdesátých letech byli členové RAF školeni lidmi od Stasi v používání a nasazení zbraní, například pancéřových pěstí. Deset teroristů, kteří projevili vůli vystoupit z RAF, se dostalo pod falešnými jmény na dlouhou dobu do NDR, a tak se jim až do roku 1990 podařilo unikat pronásledování západoněmeckými úřady.


    Forssová přemýšlela. Deset bývalých teroristů. Nemohlo jich být i víc? zeptala se. Slyšela, jak se Bröring na druhé straně vedení škrábe ve vousech. Možná i na jizvách.


    „Podle dosavadních informací z Jahnova úřadu to byli bývalí teroristé, kteří se vypařili do NDR,“ odpověděl.


    Na druhou stranu je prý Úřadu spolkového zmocněnce do dnešního dne známa méně než polovina členů třetí generace RAF a byla zničena většina spisů oddělení XII Ministerstva státní bezpečnosti, které mělo na starosti centrální vedení důkazů a informace o evidovaných osobách a registrovaných spisech, a tím pádem také krycí identity. S bývalými zodpovědnými důstojníky Stasi byl sice částečně v roce 1997 veden soudní proces, ale přesto dodnes velkoryse mlčí.


    „Ale zcela vyloučit to nejspíš nelze.“ Odkašlal si. „Neustále se vynořují nové věci. Podle nejnovějších poznatků mnohé například nasvědčuje tomu, že někteří z těch členů RAF, kteří se rozhodli vystoupit, vůbec nevedli tak poklidný maloměstský život v NDR, jak se nejprve předpokládalo, ale že častěji pod svým krycím jménem vycestovali do západního Německa a tam byli dál politicky aktivní, a to zejména ve Wackersdorfu a v Anti-Atomkraftbewegung.“


    „Antinukleární hnutí?“


    „Přesně tak.“


    Zvon v hlavě se jí rozbimbal tak nahlas, že se jí roztřáslo víčko.


    Delgado přece hned v první den vyšetřování zjistil, že byl Janus Dahlin v polovině osmdesátých let zatčen na demonstraci proti atomovým elektrárnám. Krátce nato odešel studovat do Německa a teprve na počátku devadesátých let se opět objevil ve Švédsku. Všechno to začínalo dávat smysl.
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    Děti na sobě měly podivné, bizarní kostýmy. Vypadaly jako malé žabky, ne, spíš jako želvičky. S úsměvem tančily a poskakovaly kolem midsommarstångu. Setmělo se, byla dokonce černočerná tma, a přitom je midsommar, nejjasnější noc celého roku: Teď si všimla, že midsommarstång je v plamenech. Vypadalo to hrozně. Jako kříž ku-klux-klanu, zlý, zlověstný symbol. Proč ta děcka nikdo neodvede? Hra plamenů a stínů se jim mihotala na malých zkřivených želvích tvářičkách. Anders byl tady a smíchy si držel břicho. Také Anna a Madeleine měly pořádná těhotná břicha. Ale jak je to možné? Celá rodina slaví, jen ona se nedokáže radovat. Vůbec tam nebyla. Nepotřebovali ji tady. Její místo u stolu bylo prázdné. Tam, kde obvykle sedává, ležel velký hladký kámen… Ingrid Nyströmová se probudila propocená jako myš. Vedle ní se zvedala a klesala Andersova široká záda. Snažila se klidně dýchat, pak vstala a šla se osprchovat. Studená železitá voda, kterou nasává elektrické čerpadlo z hlubin smålandské země, smyla poslední stopy děsného snu. Oblékla si tmavý kalhotový kostým, vlastně příliš teplý na tohle roční období. Nasnídala se, pak nasedla do toyoty a odjela do města. Asi padesát lidí se v tohle sobotní ráno sešlo na pohřbu Januse Dahlina u jezírka pod borovicemi na hřbitově Skogslyckans Kyrkogård na Mörnersväg. Nyströmová se držela vpovzdálí. Poznala Dahlinovu družku Saru Saaleovou, ředitele školy Vernera Ferma a Dahlinova bratra Frederika z Linköping. Vedle něj seděla starší shrbená žena, to bude nejspíš matka. Dahlinův otec nepřišel. Byl tady také Magnus Hasselgreen s rodiči a několik dalších teenagerů, nejspíš Dahlinových žáků. Slova se ujal vysoký svalnatý muž se vzteklým pohledem, který se představil jako Martin Högvall. Žádný duchovní tady nebyl. Urna s popelem Januse Dahlina stála na žulovém podstavci. Po krátkém projevu, ve kterém byl Dahlin popsán jako upřímný člověk a věrný bojovník za socialistickou věc, zvedl Högvall zaťatou pěst k nebi. Tři čtyři lidé to udělali po něm, ostatní se dívali do země. Reproduktory na stojanech spustily Internacionálu, někteří z přítomných si ji tiše pobrukovali. Nějaká atraktivní mladá žena se světlými vlasy začala hlasitě a pronikavě brečet, Sara Saaleová na ni vrhla zvláštní pohled. Verner Ferm společně s jiným mužem, kterého Nyströmová neznala, nejspíš s kolegou ze školy, položil před žulový podstavec věnec. Nakonec předstoupil Frederik Dahlin a přečetl báseň, která se opírala o biblický příběh o ztraceném synovi. Znovu se ozvala hudba, tentokrát jazz. Plačící blondýnu odvedl nějaký mladý muž s heavymetalovým účesem pryč a pak se začal pomalu rozcházet i zbytek skupiny. Zůstali jen Saaleová, Frederik Dahlin a jeho matka. Na trávě zalité sluncem poskakovaly straky. V borovicích ťukal datel. Saaleová a Dahlinovi si podali ruku, chvíli se bavili a pak krásná Saaleová objala muže, který se svému zesnulému bratrovi vůbec nepodobal. Nakonec k sobě přitiskla Dahlinovu matku. Obě se objímaly a plakaly. Nejspíš se nikdy předtím nepotkaly. Po minutě odstoupily od sebe. Frederik položil matce ruku přes rameno. Mezitím přišli zaměstnanci pohřební služby a začali sbírat židle a reproduktory. Nyströmová ke skupince tří ztracenců přistoupila a vyjádřila jim upřímnou soustrast. Frederik matce vysvětlil, že Nyströmová je vyšetřující komisařka. Nyströmová se rozhodla, že Dahlina neopraví. Oficiálně už s vyšetřováním nemá nic společného. Dáma v černých šatech na ni dlouho a pronikavě hleděla.


    „Ale vy jste u nás doma nebyla,“ zkonstatovala nakonec.


    Nyströmové připadalo, že to zní jako výčitka, nejspíš oprávněná.


    „Měli jsme tady hodně práce. Kolegové z Linköping…“


    Zvedla ruce nahoru a zase je spustila. Co na to má říct?


    „To je v pořádku.“


    Oči staré ženy se leskly jako tmavá brož na klopě šatů.


    Znovu se ozval datel. Z Mörnersväg se sem nesl hluk aut. Växjö se probouzelo z opice. Žena strčila ruku do kabelky a vylovila z ní obálku.


    „Tohle jsem dlouhé roky opatrovala jako poklad. Musela jsem to schovávat před manželem, nebyl schopen tu bolest snášet. Janusovo odvrácení od naší rodiny. Je to poslední fotografie, kterou mám. Myslím, že na ní vypadá šťastně. Teď už mi je k ničemu.“


    Podala Nyströmové obálku.


    „Poslal mi ji z Německa, bylo to v roce 1986. Je na ní parta, se kterou se potloukal. Myslím, že to byli jeho nejbližší přátelé.“


    „Děkuji vám. Já…“


    „V pořádku. Kdybyste k nám přišla, mohla jste ji mít už před týdnem. Vaše kolegy z Linköping to nezajímalo.“


    „Cože?“


    Ale stará žena se už otočila. Její syn a Sara Saaleová ji vzali mezi sebe a pomaloučku kráčeli ve stínu borovic k parkovišti, kde už čekali novináři s fotoaparáty. Nyströmová za nimi hleděla. Přemýšlela o poslední větě, kterou ta stará dáma vyslovila. Vytáhla fotografii z obálky. Bylo na ní pět mladých lidí, usmívali se do objektivu, tři ženy a dva muži. I přes nemoderní účesy a spoustu let, která od té doby uběhla, tři z nich poznala okamžitě.
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    Nyströmová tam dlouho jen tak stála a civěla na zažloutlý snímek. Pět mladých lidí a tři z nich jsou mrtví, někdo je strašným způsobem zavraždil. Mělo těchhle pět mladých veselých lidí skutečně něco společného s východoněmeckou Stasi? Že by opravdu prováděli špionáž a vyzrazovali státní tajemství? Tak nějak si to nedokázala představit. V jejích představách byli agenti Stasi bezbarví kouřící muži v šedých oblecích, což byl samozřejmě holý nesmysl. Ale tahle parta dobře naladěných lidí, která se v norských svetrech a pogumovaných žlutých pláštěnkách kření do objektivu? V pozadí bylo vidět další lidi, rodiče s dětmi, teenagery, muže s dlouhými vlasy a vousy. Jakýsi obrovský stanový tábor, vlajky ve větru, červená sluníčka na žlutém pozadí. Nyströmová věděla: tábor na protest proti jaderné energii někde v Německu. Tahle fotografie byla facka Dahlinovu otci a tomu, co dělá. Manifest zřeknutí se. Proto matka tu fotku dlouhé roky schovávala. Najednou jí projela myšlenka, poplašný signál. Dahlin a muž a žena, kteří ve Švédsku žili pod jménem Andersson a Hakeliová, už jsou mrtví. Ale co ty zbývající dvě ženy na fotografii? Kdo je ta robustní dívka s černými vlasy a trvalou? A ta žena s dlouhými hnědými vlasy a pronikavým pohledem? Jsou obě v ohrožení života? Nebo už jsou mrtvé? Nyströmové zazvonil mobilní telefon. Tomas Raipanen. Chtěl vědět, jestli je na něj naštvaná. Ne, odpověděla. Postupoval přece podle předpisů, když předal výsledky vyšetřován Säpo a centrále. A možná by byl tenhle případ pro dva provinční policisty skutečně příliš velký. Raipanen vysvětloval, že byl se svým týmem také stažen z vyšetřování. Alespoň měli volný víkend a mohli slavit midsommar! Oba se zasmáli. Pak ale Raipanen znovu zvážněl.


    „Vlastně vám volám z jiného důvodu. Samozřejmě neoficiálně. Možná vás to bude zajímat, i když vás odstavili: před chvílí mi volal bývalý kolega, který teď pracuje na centrále.“


    „Neoficiálně.“


    „Samozřejmě. Zrovna našli to auto s přípojným karavanem, po kterém jste pátrali. Pamatujete si na tu svědeckou výpověď jednoho z těch Anderssonových sousedů v Lessebo? Jedno takové se teď objevilo někde v lese nedaleko Stockholmu.“


    „Starý mercedes s obytným přívěsem?“


    „Přesně tak. Cikánský přívěs.“


    „Ale jak víte, že právě tenhle souvisí s případem? Vždyť po silnicích se prohání spousty takových…“


    „Hlídka si ho všimla jenom proto, že chodci v blízkosti zaslechli výstřely. Na sedadle pro spolujezdce ležel časopis o automatických rychlopalných puškách. A auto mělo německou státní poznávací značku.“


    6


    Stinu Forssovou probudilo vyzvánění telefonu. Chvíli nevěděla, kde je, pak se ale zorientovala. Berlín, Alexanderplatz, hotelový pokoj, 34. patro. Skoro v nebi. Časomíra na displeji mobilního telefonu ukazovala něco po jedenácté, takže spala čtyři hodiny. Přijala hovor. V hlavě jí dunělo. Volala Nyströmová.


    „Mám spoustu novinek, Stino.“


    „To mi povídej,“ zamumlala Forssová do polštáře.


    7


    Co tady vlastně dělám? ptala se v duchu Nyströmová, když ukončila hovor. Co tady dělám, probůh? Stojím tady se svou rakovinou, kterou mám, nebo možná taky nemám, na hřbitově a obcházím jednoznačný služební příkaz. Dovoluji jedné z podřízených spolupracovnic, aby pokračovala ve vyšetřování. Ne, já ji k tomu vybízím. A to nejenom mimo náš okrsek, ale dokonce mimo naši zemi. To znamená porušení nejméně deseti různých předpisů a jedné mezinárodní dohody. Dobrá, jak se zdá, Forssová zatím nic nevyvedla. Zatím se jen pobavila s několika bývalými kolegy, sešla se s nějakými lidmi, to není nic zakázaného. Stejně tak není zakázané dát unavené, přepracované kolegyni spontánně dovolenou. A jestli kolegyně tuhle dovolenou využije k návštěvě staré vlasti, tak proti tomu se přece nedá nic namítnout. Nebo snad dá?


    Ale proč má potom Nyströmová ten podivný pocit v břiše? Že by to bylo zkušenostmi, které měla na začátku roku se svou nevypočitatelnou kolegyní? Myslela na služební zbraň, kterou Forssové vydala. Díkybohu ji nemá u sebe, vždyť do Berlína letěla letadlem. Přesto byla nejspíš chyba, že Forssovou poslala na majitele obytného přívěsu.


    Vždyť už to není jejich případ!


    Jenže ona to tak vůbec nevnímala. I když jí bylo zatěžko si to přiznat: Nebylo to nic jiného než lovecký instinkt, který ji nutil, aby Stině Forssové dovolila letět do Berlína.


    8


    I když Forssová cítila vlastní pot, na čištění zubů a sprchování nebyl čas. Šlo o minuty. Po druhém zazvonění jí to Lehmann vzal.


    „Musíte mi udělat laskavost.“


    Vklouzla do sukně a trička, mobilní telefon v ruce, Lehmann na drátě. Měla štěstí, pracoval doma na notebooku. Za dvě minuty našel na intranetu berlínské policie majitele vozu a obytného přívěsu. Berlínská státní poznávací značka. Tohle nemohla být náhoda. Řekl jí adresu. Marzahn–Hellersdorf.


    „Co chcete dělat?“ zeptal se jí.


    Bez odpovědi zavěsila a zastrčila si do pusy dvě žvýkačky a dva aspiriny. Při kousání to křupalo. Před vchodem do hotelu stála řada taxíků. Nasedla do prvního z nich a řekla řidiči adresu. Řidič na ni vrhl zvláštní pohled a pak vyjel směrem na východ, dolů po Karl-Marx-Alee. Forssová musela myslet na knihu, kterou si odnesla z Dahlinova bytu. Kapitál. Už je to týden. Teď ta kniha leží na nočním stolku v Majině domě hned vedle Sebastianova dopisu. Celou noc protančila a prochlastala, aby odolala nutkání jít k němu a zazvonit u dveří. Teď ji příšerně bolí hlava a myslí na něj stejně. A tak raději rychle myslela na něco jiného. Během jediného týdne vyšetřování od Marxova Kapitálu k Frakci Rudé armády. Vážně může být pravda, co si nad ránem dala na Googlu dohromady? V každém případě je to hypotéza, kterou rozhovor s Bröringem nevyvrátil. Právě naopak. Myslela na Dahlinovu fotku z mládí, o které se jí Nyströmová před chvílí zmínila v telefonu. Mladá parta z Wackersdorfu. Docela myslitelný scénář: Levicový rebel a odpůrce atomové energie Janus Dahlin přichází na počátku roku 1986 studovat do Hamburku. Brzy najde na univerzitě politicky stejně smýšlející spolužáky. Štěstím bez sebe, že unikl vlivu měšťácké rodiny a zapadlému Linköping, ožívá v prostředí univerzity ve velkém městě. Společně diskutují, tisknou letáky, chodí na demonstrace. Protest proti kontroverznímu závodu na přepracování použitého jaderného paliva ve Wackersdorfu je velkým společenským tématem, kvůli kterému se rozpoutává spousta dalších věcí: policejní moc, atomový stát, dozbrojování. Statisíce lidí jdou ve Wackersdorfu do ulic, zřizují se protestní tábory, které policie později násilně odklízí, je postaven bezpečnostní plot za 15 milionů východoněmeckých marek. Dochází k domovním prohlídkám, zákazům demonstrací, nasazení slzného plynu, při kterém přijde o život demonstrant s astmatem. Bavorská vláda pod vedením Franze Josefa Strauße zakazuje rakouským demonstrantům přechod hranic. Při zřícení policejního vrtulníku přijde o život jeden policista. Tisk píše o scénářích podobných občanské válce. V témže roce zavraždí RAF tříštivou bombou člena představenstva skupiny Siemens Karla-Heinze Beckurtse, který odpovídá za závod na přepracování jaderného paliva ve Wackersdorfu, a jeho řidiče Eckharda Gropplera.


    Protože se RAF v předchozích letech kvůli atentátům na zařízení NATO, při nichž vždy přišli o život také nezúčastnění, doslova probombardovala do takového společenského nezájmu, že se od nich, až na tvrdé jádro, spousta morálně pohoršených sympatizantů s nechápavým kroucením hlavy odvrátila, snaží se nyní svým protijaderným hnutím otevřít nové sociální téma, a hlavně také vygenerovat nový okruh sympatizantů. A skutečně odchází v polovině osmdesátých let neznámý počet militantních aktivistů do ilegality. Do dnešního dne je kromě Birgit Hogefeldové a Wolfganga Gramse, kteří byli v roce 1993 zadrženi v mecklenburském Bad Kleinen, vypátrán jen zlomek z odhadovaných dvaceti a třiceti členů třetí generace RAF.


    Forssová dál pročítala novinové články a historické přehledy, které si vytiskla v internetové kavárně. Deset neobjasněných vražd, mimo jiné vražda Ernsta Zimmermanna, šéfa zbrojního koncernu MTU, Gerolda von Braunmühla, vedoucího oddělení Ministerstva zahraničí, Alfreda Herrhausena, mluvčího představenstva Deutsche Bank, a Detleva Karstena Rohweddera, prezidenta Treuhandanstalt. Celá řada bombových atentátů na osoby a zařízení, přepadávání obchodů se zbraněmi a neustálé bankovní loupeže. O okruhu pachatelů není známo v podstatě nic.


    Je to docela myslitelný scénář: V prostředí wackersdorfských protestů a policejní moci, u které většina lidí vnímala její stupňování, se radikalizovala skupinka kolem Januse Dahlina a přešla do ilegality. Buď se připojí k existujícím strukturám ilegálních bojovníků, nebo si vytvoří vlastní, autonomně agitující buňku. Jasné je, že ať už jako pomocník a podpůrce místních soudruhů, nebo jako samostatný úderný oddíl – boj v ilegalitě je drahý. Aby si obstarali peníze, přepadávají banky a jednoho dne také Sparkasse v Osterode. Dojde k nečekanému incidentu – jedna z pokladních je postřelena a umírá. Je zraněna také Ruth Meringerová, na místě činu se najde její krev. Ve skupině se objevují první pochybnosti. Dělají opravdu správnou věc? Má boj proti atomovému státu cenu, když při něm přicházejí o život nevinní lidé? Mají nadále riskovat vlastní životy kvůli tak vzdálenému a abstraktnímu cíli, jako je světový socialismus? Členové skupiny se hádají. Jsou v pěkné bryndě. Pronásledování se stupňuje, návrat do legality se jim jeví jako nemožný. Musí pochopit, že pro ozbrojenou válku proti NSR nejsou dost tvrdí, ale zpět také nemohou. Najednou se otevřou dveře. Dostanou kontakt na členy druhé generace RAF, kteří ji opustili a kteří žijí nepoznáni pod falešnými jmény jako slušní socialističtí občané v NDR, současně však pilně a nerušeně jezdí do západního Německa a zpět, mimo jiné do protestních táborů ve Wackersdorfu. Je navázán první kontakt s Ministerstvem státní bezpečnosti NDR a nakonec dostane skupina jako dárek nový život v dělnickém a rolnickém státě. Štěstí však netrvá dlouho, rok dva, pak se mění historické předzvěsti. Zareagují krátce před pádem zdi. Rychleji než místní průkopníci druhé generace, kteří byli všichni v roce 1990 zatčeni. Včas zmizí do Švédska, kde je nikdo nehledá, kde se Dahlin vyzná, kde existuje dobrá síť kontaktů na agenty Stasi, která zasahuje až do švédských úřadů. Zničení spisů a dokumentů v archivech NDR, které by jim mohly uškodit, doklady a záznamy ve švédských registrech obyvatel, mlčení kompetentních důstojníků Stasi – nic z toho není problém. Ministerstvo státní bezpečnosti NDR nemá po svém rozpadu zájem stát tady jako kmotr západoněmeckého levicového terorismu, a proto se maximální množství informací maximálně ututlá a zlikviduje. Zůstane jen několik útržků spisů a možná několik zmatených kolegů v práci, kteří se ptají, kam se ten kolega s ještě teplým státním občanstvím tak rychle poděl. Ale to všechno zapadne ve vřavě let po pádu. Janus Dahlin současně naváže ve Švédsku po čtyřech letech pobytu v cizině na svůj starý život. Dokončí i studium, stane se učitelem. S sebou přivede novou přítelkyni Frederiku Blomquistovou alias Kathrin Winklerovou. Pár se po čase rozejde, možná je zátěž společné minulosti příliš velká. Winklerová alias Blomquistová se odstěhuje do severního Švédska a vezme si za muže Petra Hakelia. V Lessebo zaměstnají nového listonoše: Olofa Anderssona, samotáře s divnou výslovností. Ruth Meringerová žije možná také nějakou dobu ve Švédsku, ale pak se odváží vrátit do západního Německa a nakonec je z ní ekofarmářka v regionu Osnabrück.


    Dahlin, Andersson, Hakeliová, Meringerová.


    Všichni mrtví. Ale podle toho, co říkala Nyströmová, byla na fotografii, kterou Dahlin poslal své matce, ještě jedna osoba. Pátá žena. To zní skoro jako název nějaké detektivky, pomyslela si Forssová. Pokud nebyl ten snímek pořízen náhodně, je tahle pátá žena v ohrožení života. A na náhody Forssová v tomhle případě vlastně už nevěřila.


    Taxi zastavilo v hloubi obřího sídliště Marzahn. Forssová zaplatila a vystoupila. S téměř šedesáti tisíci bytů je tenhle komplex panelových domů s odstupem času největším sídlištěm v celém Německu. Celé Växjö v jediném výškovém domě, uvažovala. Někde tady byla před více než dvaceti lety zatčena jedna z deseti bývalých členek RAF, stálo ve výtiscích z Wikipedie, které si Forssová pořídila. Ve výtahu to smrdělo čisticími prostředky a cigaretovým kouřem. Forssová napočítala čtrnáct hákových křížů, které někdo vyryl do obložení výtahu. Ve výšce hlavy stálo Cyzynci do plynu, vedle toho dvě runová písmena SS.


    Výtah po chvíli s astmatickým zavrzáním zastavil. Kráčela po chodbě. Zastavila se u dveří se jménem Kurt Zeuner. Zámek jí nečinil nejmenší potíže, po necelé minutě byla uvnitř. Zavřela za sebou. Do nosu ji uhodil silný pach vlhké sádry. Chodba, kuchyně, obývací pokoj, ložnice, systém takových panelákových bytů zná z dřívějších zásahů. Místnosti působily uklizeným a čistým, nicméně vyžilým dojmem. Laciný nábytek, ošuntělé ložní prádlo, omlácené nádobí v kuchyňských skříňkách. Pod dřezem našla čtyři prázdné láhve od brandy, na nočním stolku ležely brožury na téma alkoholismu. Může alkoholik vraždit? To sotva. Všechno, co dělal, svědčilo o přemýšlení, plánování, pečlivosti. Na druhou stranu existuje spousta alkoholiků, kteří jsou schopni normálně fungovat a zvládat všední den. Přičemž sérii vražd lze jen sotva označovat za činnost všedního dne. Dál prohledávala Zeunerův byt. V jedné přihrádce našla několik pořadačů. Samé všelijaké štíty, meče, kladiva, kruhy a srpy. Na nejnápadnějším a nejtěžším obrázku, zlaté medaili na širokém červeném pásu, byla vyobrazena východoněmecká vlajka ve tvaru obranného štítu s dubovým listím, mečem a praporem. Kolem dokola nápis Zasloužilý spolupracovník státní bezpečnosti. Takže Zeuner je bývalý důstojník Stasi. Měl v osmdesátých letech na práci umísťování bývalých členů RAF? Souvisela jeho činnost s jejich útěkem do Švédska? Ale proč by pak měl zájem vraždit své bývalé svěřence? Jaký by měl motiv?


    Forssová se vrátila do kuchyně a napustila si z kohoutku vodu do sklenice. Teprve teď si uvědomila, jak velkou měla žízeň. Vypila ještě jednu sklenici. Za oknem stálo mlhavé slunce. Dokonce i odtud viděla na západě špičku televizního vysílače. Na výrazné kouli pod bílo-červenou anténou se odráželo sluneční světlo ve formě matného kříže. Někdo jí kdysi říkal, že tenhle věčný světelný kříž nad východním Berlínem příšerně štval ateisticky cítící vedení NDR. Lidově se tomuhle světelnému fenoménu říkalo papežova pomsta nebo také svatý Walter, což byla narážka na dlouholetého generálního tajemníka Waltera Ulbrichta. Forssová si vzpomněla na mučednické vraždy. Jak mohou nábožensky laděné rituální zločiny pasovat k světoobrazu bývalého socialistického bojovníka, jako byl Zeuner? Čistého alkoholika? Asi nijak. Vždyť to vůbec nedává smysl.


    Pak zaslechla nějaký zvuk. Zámek u dveří. Vyděsila se. V žádném případě ji tady nikdo nesmí najít. Nemá k tomu oprávnění. Několika rychlými kroky byla v ložnici, otevřela šatní skříň, vmáčkla se mezi kabáty a bundy, dřepla si a zavřela dveře. Naštěstí je malá a drobná. V nose ji nebezpečně lechtaly chloupky z oblečení a prach. Kroky na dlaždicích v kuchyni. Boty s tvrdými podpatky. Slyšela je naprosto ostře, i když jí v uších bušila krev. Srdce jí prudce bilo, myšlenky divoce kroužily. Nejpravděpodobnější možností je, že je to naprosto normální úředník berlínské policie. Protože bylo Zeunerovo auto s obytným přívěsem nalezeno ve Švédsku, byl by obvyklý postup takový, že by se švédští vyšetřovatelé ze Säpo a centrály obrátili na německou policii se žádostí o vzájemnou výpomoc. Na druhou stranu ze zkušenosti ví, že takové mezinárodní dohody trvají opravdu dlouho, a je to teprve několik hodin, kdy se Zeunerův vůz objevil. Proto bude pravděpodobnější, že jde o polooficiální akci. Jestli někdo z úřadů vyvodil stejné závěry jako ona, mohou už případ řešit také LKA, BKA nebo BND(29). A ještě je tady třetí možnost, a ta je o dost nepříjemnější než předchozí dvě: neznámý, který se vplížil do Zeunerova bytu, není představitelem státní moci, ale má naprosto jiný úkol. Mohl by to být přímo Zeuner? Mohl by se vrátit ze Švédska i bez svého vozu? To je bez debat. Samozřejmě že mohl. Kroky se blížily. Přes lamely šatních dveří rozpoznávala obrysy postavy. Zastavila se přímo před skříní. Ale může vetřelec tušit, že je ještě někdo v bytě? Uslyšela důvěrně známé cvaknutí. Odjištění automatické zbraně. Najednou ji polilo horko: nechala na kuchyňském stole kabelku.


    9


    Zeunerovi připadalo, jako by bloudil lesem dlouhé hodiny. A možná to tak i bylo. Od chvíle, kdy vystřelil, slunce vystoupalo od okraje korun stromů až na zenit. Les jako by byl větší, než jak vypadal od parkoviště. Větší a možná i hustší. Zeunerovi už dávno došel dech, plíce ho pálily, nohy měl přes kalhoty celé poškrábané od šlahounů ostružin, krk a ruce rozpíchané od komárů a levé rameno měl opuchlé a necitlivé od té doby, kdy mu podklouzla noha na kameni porostlém mechem a on nešťastně upadl. Zas a znovu proklínal sebe i své uspěchané jednání, i když to na situaci samotné samozřejmě vůbec nic neměnilo. Ztratil svého anděla smrti.


    Byl si tak jistý, možná až příliš jistý. Blikání na navigaci ho zavedlo daleko do rekreační oblasti na okraji Stockholmu. Tam zastaví, a když se na displeji ani po delší době nic nedělo, byl přesvědčený o tom, že mstitel dorazil k cíli. Zde, v tomto lese, má Helena zemřít a on tomu bude muset zabránit. Vystoupil z mercedesu a za pomoci vysílačky vystopoval obytný vůz, za kterým jednou projel celé Švédsko. Parkoval na konci lesní cesty pod vysokými smrky. Díky dalekohledu měl z vyvýšeniny výhled na toho muže a jeho přípravné práce a mohl pozorovat, jak si do batohu schovává ořezané dřevěné kolíky, lana a sekeru. Zeuner mohl jen tušit, jak hrozným způsobem bude Helena umučena k smrti. Věděl, že pro okamžik, kdy chlápek vyrazí, bude potřebovat lepší místo pro sledování, a proto se připlížil blíž – a vtom se to stalo: praskla větev a muž se otočil a všiml si ho. Zeunera panický pohled na místě prozradil. Třemi dlouhými skoky mstitel zmizel v podrostu. Zeuner vytáhl Berettu, zamířil a třikrát vystřelil, ale i když našel na keřích a větvích stopy krve, nebyl si jistý, jestli zasáhl pořádně. Jak nemotorná a neprofesionální celá tahle akce byla. Jeho bývalý školitel, soudruh major Letschow, by se obrátil v hrobě. A přesto právě tato vzpomínka na vzdělávání na elitního vojáka před více než čtyřiceti lety živila naději, že najde anděla smrti, než objeví Helenu. Chodil po lese v kruzích, které se zmenšovaly. Spirálová naháňka. Buď bude mít štěstí, nebo mu mstitel už dávno uprchl. Několikrát potkal lidi, kteří si přišli zaběhat nebo si vyrazili na procházku. Nakonec objevil na mýtině, na které rostla vysoká tráva a mladé břízy, další stopy krve. Špičky trávy a vrcholky kapradí lepily. Trávou se táhla široká brázda. Cítil, že je docela blízko. Za mýtinou bylo vidět ve vlhkém mechu stopy, Zeuner je sledoval na zvlněné lesní půdě. Na skále vysoké jako dům nakonec spatřil krvavý otisk ruky. V poklusu a se zbraní v ruce oběhl mohutné tělo. A pak najednou stála před ním.


    Helena.


    Usmívala se.


    Muž, který ležel před ní, byl mrtvý. Uprostřed čela měl díru velikosti kuličky.


    Teprve pak si všiml stínu, který si stoupl vedle něj. Zaslechl charakteristické praskání elektrického paralyzéru a pak vše kolem pohltila tma.


    10


    Ingrid Nyströmová se procházela mezi řadami hrobů. Občas se na chvíli zastavila a četla si nápisy na zvětralých náhrobních kamenech, křížích, pomnících. Všichni ti Svenssonovi, Alfredssonovi, Norrquistovi, obyčejné ženy a prostí muži, kteří zemřeli před desítkami či stovkami let a kteří se odjakživa snažili vyvzdorovat obživu z neúrodné smålandské půdy. Sedláci, kteří to nikdy nevzdali. I přes hladomor, nemoci nebo přírodní katastrofy. Královny a králové kamenů. Její předkové. Znovu pohlédla na fotografii v ruce. Pět mladých lidí, čtyři z nich mrtví. Ale ještě zbývá pátá osoba. Možná je dosud naživu. Možná je ještě šance. Možná to všechno má přece jenom smysl. Je to její případ, sakra! Vytáhla mobilní telefon a vytočila stockholmské číslo.


    Za půl hodiny seděla poprvé v životě ve vrtulníku. Shora vypadalo jezero Helgasjön jako stříbrnomodrý Rorschachův test inkoustových skvrn, který se rychle zmenšoval.


    11


    Forssová zadržela dech. Slyšela dech toho druhého, šelest, docela blízko. Silueta se blížila, byla už velká jako dveře od skříně. Stála přímo před ní. Musí něco udělat, teď hned! Zaklonila se ve dřepu tak, že si neseděla na nohou, a pak pokrčené nohy vší silou vykopla dopředu. Dveře od skříně se rozlétly. Dvakrát to bouchlo. Hrana dveří vyrazila muži v obleku zbraň z ruky a současně mu rozbila nos. Pistole prolétla místností, muž chroptivě vykřikl, zapotácel se dozadu, z obličeje mu vystříkla krev. Forssová si stoupla na nohy, kopla muže kolenem do podbřišku, uskočila stranou, natáhla se pro zbraň, bleskově vstala a zamířila pistolí na muže. Zprudka dýchala, krev jí divoce pulzovala. Automaticky zaujala předepsanou střeleckou polohu, paže natažené, nohy mírně od sebe, maximální koncentrace na cíl. Muž se se sténáním posbíral ze země, ruce na tváři.


    „Ruce za hlavu!“ štěkla na něj. „Policie!“


    Byla to sice pravda, ale zároveň ne tak úplně.


    Muž poslechl. Byl starý, mohlo mu být hodně přes šedesát, měl na sobě letní oblek. Jasné, bystré oči. V nich se zračila bolest, ale ne panika. Profík, i když ji jeho věk dráždil.


    „Služební průkaz!“ vyzvala jej, zbraň nechala stále ještě namířenou.


    Krev mu tekla z nosu, barvila bílou košili a béžovou kravatu na rudo.


    Forssová nevěřila vlastním očím, když protáhl tenké rty do nepatrného úsměvu.


    „Obávám se, že jsem ho musel odevzdat před dvaadvaceti lety.“ Mluvil tak příšerně přes nos, jako by mluvil přes nálevku. „A pokud by vás to neobtěžovalo, potřeboval bych vlhký kapesník.“


    12


    První, co Zeuner zaregistroval, když se probral, byla vůně leštěnky na nábytek a navoskovaných parket. Ležel na sedačce v jasné místnosti s vysokým stropem. Někdo mu dal pod hlavu polštář, a když se soustředil, cítil dokonce jednotlivá peříčka.


    „Kurte, jsi při vědomí?“


    Byl to její hlas. Helenin sametový hlas, který mu chyběl nekonečných dvacet dva let.


    Posadil se.


    Hrudní koš ho bolel a bylo mu trochu zle, ale chtěl se na ni dívat. Chtěl proti ní sedět vzpřímeně. Usmívala se. Chladnou ruku mu položila na čelo. Zestárla, ale stáří jí na kráse neubralo. Právě naopak. Kůže jí voněla šeříkem a růžovým dřevem.


    „Heleno,“ řekl. Co jiného by říkal? Neměl jí co říct. Nebo by toho bylo tolik, že by se to nevešlo do vět ani do téhle vysoké světlé místnosti, ani do zbytku života. Pak ho přece jenom něco napadlo. „Je dobře, že žiješ. Byla jsi ve velkém nebezpečí. Ten muž…“


    Její úsměv se rozšířil. Zkušeně, shovívavě. Zdálo se mu to, nebo mírně zakroutila hlavou?


    „Byla jsem připravená. Očekávala jsem ho, Kurte. Překvapení jsi pro mě ty.“


    Zasmála se. Smála se tím svým dívčím smíchem.


    „Milé překvapení. Mám ti vyřídit od Januse-Erika, že je mu to líto. To s tím elektrickým paralyzérem. Je rychlý a nemohl tušit, že se my dva známe.“


    Zeuner sebral odvahu.


    „Takže je tvůj milenec?“


    „Jan-Erik?“


    Zase se zasmála.


    „To ne. Spíš něco jako osobní asistent.“


    Chvíli oba mlčeli.


    „Víš, ten muž, který tě chtěl zabít, byl tehdy v bance,“ pronesl pak.


    „V Osterode,“ řekla.


    Přikývl.


    „Procházela jsem si staré záznamy z Briesen. Nic jiného to prostě nemohlo být. Později jsem objevila jeho poznámky, svého druhu manifest. Byl to manžel té pokladní, čekali spolu dítě, byla v pátém měsíci. Tehdy ho to totálně vykolejilo a celý život strávil po sanatoriích. Na tu šílenost s mučedníky přišel nejspíš díky nějakému knězi s apokalyptickými vizemi, nejspíš to byl taky pacient.“


    Pomalu zakroutila hlavou.


    „Takové šílenství. A to všechno jenom kvůli jednomu jedinému neuváženému okamžiku. Když ta pokladní tehdy zapnula alarm a já jsem vystřelila, nastal hrozný zmatek. Marlene se bouchla do hlavy a pak v tom zmatku ztratila masku. Musel ji po všech těch letech poznat. Po její smrti jsem samozřejmě reagovala. Pátrala jsem. Zašla jsem dokonce za ostatními a varovala je. Januse, Hanse-Petera a Susanne. Ale nechtěli mě poslouchat. Nikdo z nich nechtěl nic udělat. Lpěli na těch svých podělaných životech. Možná byli na útěk příliš unavení. Myslím, že Janus toužil po Susanne, připadal mi bezradný. Hans-Peter sbíral komiksy a skládal na internetu hudbu. Jedli jsme na té jeho zpustlé zahradě koláč. A Susanne měla dvě děti a manžela.“


    Otřela mu kapesníkem pot z čela. Pak pokračovala.


    „Asi před rokem prodělala Marlene mozkovou mrtvici. Následně pobývala na rehabilitační klinice v Harzu. Ne v Osterode, ale v Clausthal-Zellerfeldu. V lázních tam pracoval ten muž, Johannes Breuer, zaměstnávají také dlouhodobě psychicky nemocné a pomáhají jim při návratu do pracovního života. Za půl roku Breuer zmizel a krátce poté zemřela Marlene.“


    Pohladila ho po tváři.


    „Hrozně jsi zestárl, Kurte. Je to tak dávno.“


    Její oči, její vůně.


    „Já vím,“ zašeptal. „Já vím.“


    Přehodila si nohu přes nohu. Měla na sobě kostým, který vypadal velice draze. V krátkých tmavých vlasech se jí zableskly náušnice, modré a zlaté.


    Vzala do svých dlaní jeho velké drsné prsty. Oči mu zvlhly.


    „Chyběla jsi mi,“ řekl. „I když jsem to dlouho nevěděl.“


    Jak měkké měla ruce.


    „Dlouho mi trvalo, než jsem pochopil, co se děje,“ přiznal se. „A pak jsem tě chtěl zachránit před tím monstrem.“


    „Děkuji,“ zašeptala. A po chvíli dodala: „Sami jsme tohle monstrum stvořili. Možná jsme si zasloužili zemřít právě takhle. Jako mučedníci.“


    „Ne,“ oponoval. Napřímil se ještě víc. „Ne. Takhle nesmíš uvažovat. On… Osterode byla náhoda.“


    „Myslíš?“ Pohlédla mu do očí. „Jak si tím můžeš být tak jistý? Byl jsi u toho? Myslíš, že jsme si nezasloužili zemřít. Ale co jsi proti tomu udělal? Sleduješ ho přece už delší dobu, jak jinak bys sem našel cestu? Susanne byla jediný člověk, který věděl, kde dnes žiji. Pod jakým jménem. Zastavil jsi ho? Kde jsi byl, když Marlene umírala? Nebo Janus? Byl jsi snad u Hanse-Petera a u Susanne?“


    Prokoukla ho. V jejím hlase nebylo ani stopy po výčitce. Ale skrz naskrz ho prokoukla.


    „Chtěl jsem za tebou,“ zaskuhral. Věděl, jak bídně to zní.


    Znovu se usmála. Stála teď těsně u něj. Na matných perlách, které jí obepínaly štíhlý krk, se odrážela vysoká otevřená okna, která byla někde za jeho zády.


    „A tak se všichni obětujeme,“ pronesla tiše. „Za vyšší cíl.“


    Nechápal.


    „Jak to myslíš?“


    Voňavou pěstěnou rukou ho škrábala na bradě. Výraz ve tváři se změnil. Vypadala teď jinak, melancholicky. Pohledem už nespočívala na něm. Dívala se z okna někam k šérovým ostrůvkům, které trčely z vody jako záda velkých zvířat. Možná se dívala do budoucnosti.


    „Kurte,“ řekla.


    „Kdo jsi?“ zeptal se váhavě.


    13


    Let trval něco přes hodinu. Krátce před přistáním spatřila Nysströmová působivé stockholmské souostroví Skärgården, desetitisíce šérových ostrovů, skalnatých ostrůvků a útesů v záplavě modře, které jí bralo dech. Jak krásné může Švédsko přece jenom být, pomyslela si, alespoň v létě. Přistáli na parkovišti v zalesněné oblasti. Větrný vír, který vrtulník vyráběl, roztančil vrcholky jedlí, pak ližiny dosedly na zem. Nyströmová byla ráda, že má pod nohama zase pevnou zem. Vedoucí zásahové jednotky ze stockholmské centrály, který se představil jako Bengt Welch, jí podal ruku.


    „Doufám, že se nezlobíte, že jsme zasáhli do vašich kompetencí ve Växjö. Neberte si to osobně.“


    Ušklíbl se.


    „Musíme zachránit život,“ pronesla krátce.


    Welch ji uvedl několika slovy do situace. Bylo zajištěno druhé vozidlo, obytný vůz, také německá státní poznávací značka, kousíček od auta s obytným přívěsem. Byl narvaný zbraněmi a nářadím, mimo jiné harpunou se zakrvácenou rukojetí, šípy, nechyběla sekera a pila, revolver. Moře otisků. Vlasy. Vše se podle všeho shoduje s místy činu ve Växjö, Lessebo a severním Švédsku. Kromě toho byly nedaleko obytného vozu vystopovány nábojnice a čerstvé stopy krve. Očividně došlo k přestřelce. Kriminalisticko-technická expertiza běží na plné obrátky stejně jako spolupráce s německými úřady – zaprvé samozřejmě kvůli vyšetřování majitelů vozidel, zadruhé se Säpo snažila co nejrychleji osvětlit pozadí divoké, neuvěřitelné záležitosti mezi Stasi a RAF, díky níž se Nyströmová dostala opět do centra dění. Z Welchova opovržlivého tónu v hlase cítila, že tenhle vysoce postavený paňáca považuje její teorii o tom, že mohli být do případu zapleteni také bývalí němečtí levicoví teroristé, za naprostý nesmysl, ale očividně je tlak mezi úřady tak velký, že se žádná ze zodpovědných osob nevystaví případné výčitce, že neprošetřili důležitou indicii. Fotografii s wackersdorfskou partou věnoval jen kratičký pohled.


    „Auto s obytným přívěsem patří jistému Kurtu Zeunerovi z Berlína,“ poučoval Welch. Nyströmová horlivě přikyvovala, jako by pro ni tato informace byla nová. „Víc toho prozatím nevíme. Vztah mezi ním a majitelem obytného vozu je pro nás naprostou hádankou. Skutečně se zdá, jako by Zeuner obytný vůz sledoval. Pod kapotou jsme našli výkonnou vysílačku a v Zeunerově mercedesu odpovídající GPS lokátor. Taková věcička dělá záznamy jako kniha jízd. A teď se podržte: ten Zeuner podle všeho pravděpodobného pachatele sledoval z Lessebo až do Norsjö a pak zpět sem. Jako stín vraha. Ale jaký to má smysl?“


    Nyströmová musela myslet na to, co říkal Bo Örkenrud o místě činu v Lessebo. Na stopy, které si odporují. Na jednu stranu pečlivost a klid, vetřelec v Anderssonově domě měl rukavice. Na druhou stranu hektičnost a mraky otisků prstů. Dvě osoby. Na místě činu byly dvě osoby, jedna nezávislá na druhé. A pak tady byla ta věc se záhadnými stopami po střelbě na fasádě dómu a banky. Časopis o samopalech byl nalezen v Zeunerově autě s obytným přívěsem, nikoli v obytném voze. Signály nezanechal vrah, nýbrž ten, kdo pachatele doprovázel, hlídal nebo sledoval. Jako by hvězdy byly poselstvím určeným pro mučednického vraha. Nejpozději od Lessebo Zeuner pachatele sledoval, ale nebránil mu ve vraždění. Proč tedy nyní zasáhl? Proč došlo právě tady, v téhle zalesněné oblasti, k přestřelce? Najednou si vzpomněla na ženu na fotografii. Na ženu s intenzivním pohledem.


    „Jsou tady v okolí nějaké domy? Žije tady někdo?“ zeptala se Welche.


    Z helikoptéry vypadal les obrovský.


    „Ne, tohle je přírodní park, svého druhu rekreační oblast, patnáct tisíc hektarů lesa, které křižují turistické stezky a běžecké trasy. V zimě tady lyžuju. Perfektní sjezdovky. Tady nebydlí ani noha.“


    14


    „Kdo jste?“ chtěla vědět Forssová.


    Prohledala muže, jestli nemá další zbraně, ale kromě peněženky a svazku klíčů nenašla nic. Podle řidičského průkazu se jmenoval Walter Leonidas, 66 let, jiné doklady u sebe neměl.


    „Kdo jste?“ zopakovala.


    Leonidas si přitiskl vlhký kapesník na nos. Nedalo se poznat, jestli krvácení přestalo. Živé oči nad krvavým kapesníkem si ji přeměřovaly.


    Mluvil, jako by měl velkou rýmu.


    „Klobouk dolů před tím kopancem ze skříně, bylo to ode mě hloupé.“


    „Všiml jste si mé kabelky v kuchyni?“


    Přikývl.


    „Takže je to nerozhodně, co se hlouposti týče.“


    Ještě pořád na něj mířila pistolí.


    „Promluvme si otevřeně,“ navrhla Forssová. „Čas tlačí. Každým okamžikem se tady může někdo objevit. Nevím, jestli je vám to vhod.“


    „Myslel jsem, že policie jste vy,“ zahuhňal.


    „Tak nějak,“ odpověděla. „Takže naposledy: Kdo jste a co hledáte v bytě Kurta Zeunera?“


    Šedé oči si ji znovu dlouho prohlížely.


    „Vy ale nejste německá policistka. Ty u sebe nosí vlastní zbraně. Ale vy se zbraněmi zacházíte sebejistě a zachováváte klid v konfliktních situacích. Ani náznak paniky. Jednáte rutinně, efektivně a s rozmyslem, tedy pokud odhlédneme od zapomenuté kabelky. S jistotou máte policejní vzdělání, i když tady nejste služebně. Kromě toho máte trošičku jiný přízvuk. Způsob, jak necháváte konce slov bez přízvuku. Dlouho jste žila v Německu, ale vyrostla jste jinde. Tak jako vy se mluví ve Skandinávii. Kurt Zeuner je ve Švédsku. A vy budete nejspíš švédská policistka. Byl Kurt zatčen? Je mrtvý?“


    Tenhle chlápek byl fakt dobrej, o tom nebylo pochyb. Ale za žádných okolností mu nesmí dovolit, aby převzal vedení.


    „Teď vám něco povím,“ řekla.


    15


    „Boj ještě neskončil,“ řekla Helena nakonec.


    „Ne?“ divil se Zeuner. Znělo to upřímně.


    „Ne. Ale musí být veden jinde než dřív.“


    Kurt Zeuner se snažil napřímit, ale povedlo se mu to jen napůl.


    „Jak to myslíš? Všechna socialistická osvobozenecká hnutí jsou už dávno mrtvá. Všechny komunistické systémy skončily bezúspěšně. V co ještě věříš? V Čínu? Kubu? Venezuelu? V Occupy(30), Attac(31) nebo v levici? V novou RAF?“


    Helena se znovu zasmála.


    „Ale ne, miláčku, to ne.“


    „Tak v co potom?“


    Poškrábala ho ve vlasech.


    „Každá revoluce potřebuje mobilizaci mas.“


    Teď se zasmál Zeuner.


    „Četl jsem svého Marxe a Engelse, Heleno. Problém je přece v tom, že tyhle předrevoluční poměry zkrátka nepanují. Nikdy nebyl svět tak neoliberálně prokouknutý. Jen se podívej do Číny, Ameriky, Německa. Nebo i k nám, do Švédska. Jak chceš vést boj o sebevědomí lidí? A jak ho chceš vyhrát?“


    Helena se usmívala. Světlo, které z ní vycházelo, vyplnilo celou místnost. Vzduch, který sem pronikal zvenčí, voněl solí a chaluhami.


    Znovu ho chytla za ruku.


    „Ale vždyť je to v podstatě velmi jednoduché.“


    Kůži měla stejně měkkou jako hlas.


    „Sebereme jim všechno, co mají.“


    16


    „To je dobrá historka,“ řekl Leonidas. „Jste skvělá policistka.“


    Nos mu přestal krvácet. Seděl na zemi, opíral se o stěnu a kapesník měl položený v klíně.


    „Přesto se v jednom zásadním bodě mýlíte.“


    „A to?“


    „Kurt Zeuner nezavraždil Dahlina ani ty zbylé tři z Wackersdorfu. Právě naopak: když jsme oba pochopili, o co tady jde, když nám došlo, že umírají Mučedníci, odjel Kurt do Švédska varovat ostatní.“


    „Mučedníci?“


    „Tak si tehdy říkali, když šli do ilegality. Mučedníci cely 719. Takové názvy byly v těchto kruzích v oblibě. Už dřív například existovala skupinka Mučedníci Halimeh a podobně.“


    „Proč cela 719?“


    „To bylo číslo cely ve Stuttgartu-Stammheimu, kde byla Ulrike Meinhofová v roce 1976 nalezena oběšená.“


    „Ulrike Meinhofová?“


    „Ano.“


    „A kdo zabíjel Mučedníky, když to nebyl Zeuner?“


    Leonidas vysmrkal krev do kapesníku.


    „Kde mám začít? Na Ministerstvu státní bezpečnosti jsme měli od začátku pifku na RAF. Meinhofová samozřejmě vzbuzovala naši pozornost už dřív díky svým chytrým politickým analýzám. Ať už to byly texty o opětovném zbrojení, o Vietnamu, nešvarech v dětských domovech: na konci sedmdesátých let byla přední a nejvlivnější levicovou novinářkou v NSR. Skutečnost, že se účastnila násilného osvobození politického rváče Andrease Baadera a přešla do ilegality, byla překvapující i pro nás. Části západoněmeckých levičáků se začaly vážně militarizovat. Je tragické, jak rychle pak hnutí sklouzlo v iluzorní systém. Nesmyslné vraždění, paranoidní ospravedlňování a obrana, strašná slepá ulička. Atentáty, rétorika, bylo to, jako by svým konceptem městské guerilly vedli boj proti fašistickému režimu. Přesně takhle sami sebe podprahově vnímali. Bohužel přišel tenhle boj s třicetiletým zpožděním. Kompenzace vzpoury otcovské generace, která se nekonala. Jenže NSR nebyla – a to ani z naší perspektivy – Německá říše. Schmidt(32) nebyl Hitler. RAF přišla příliš pozdě. Tragická ozvěna dějin.“


    „Čehož NDR využila.“


    „A co jsme tady měli dělat s Frakcí Rudé armády, když jsme měli originál? Sledovali jsme je, nic víc. Občas došlo ke kontaktu, informativním rozhovorům. Samozřejmě šlo o kontrolu, o tu jde při výzvědné práci vždycky. Úspěchy se však držely v mezích. RAF se skládala převážně z měšťáckých děcek toužících po dobrodružství nebo nepochopených okolím, která nebyla naší argumentaci příliš otevřená.“


    „Ale vy jste těm unaveným třídním bojovníkům nabídli domov důchodců.“


    „A proč ne? Alespoň díky tomu nemohli dělat další kraviny. V podstatě jsme tím NSR prokázali službu. Sociální reintegrace par excellence. Alespoň do okamžiku, než padla zeď.“


    „Jakou roli hrál v tom všem Zeuner?“


    „Oba jsme byli zodpovědní za ty, kteří opustili Mučedníky cely 719, za jejich občanské zasvěcení, nové identity v reálně existujícím socialismu, byty, pracovní místa. Když se v roce 1989 rýsoval konec toho všeho, zasazoval se Kurt Zeuner o jejich útěk do Švédska. Měl milostný poměr s velitelkou skupiny, a proto měl nejspíš velkou osobní motivaci. A myslím si, že tu ještě pořád má. Proto se před týdnem vydal na cestu. Chce ochránit svou starou lásku.“


    Leonidas si slyšitelně vydechl. Forssová cítila, jak jí v žilách pulzuje netrpělivost.


    „Kdo je vrahem Mučedníků?“


    17


    K Nyströmové se blížil komisař Welch. V ruce držel předimenzovaný rádiový přijímač.


    „O cestujících v autě nemáme zatím žádné informace. Ale přinejmenším jsme vypátrali majitele obytného vozu. Jmenuje se Johannes Breuer, 49 let. Existuje o něm celý spis. Podle německých úřadů pobýval kvůli těžkým psychickým problémům dlouho v různých zařízeních. Manželčina násilná smrt ho musela naprosto vykolejit. Pochází z nějakého města v Harzu.“


    „Z Osterode,“ řekla Nyströmová a přitom sledovala, jak v koruně borovice mizí veverka. Ve světle odpoledního slunce se kmen borovice leskl jako vlhký bronz.


    18


    Zeuner poslouchal Helenino vyprávění. Víc a víc chápal, jak moc se mýlil. Ubohý Breuer svými iluzemi nejspíš dopomáhal Mučedníkům cely 719 ke skutečnému mučednickému osudu, ale anděla smrti to z něj ještě nedělalo. Skutečný anděl smrti seděl tady, hned vedle něj, a masíroval mu ruku.


    „To je šílené. To nemohu dopustit,“ řekl nakonec.


    Helena se stále usmívala.


    „A máš snad na výběr?“ zeptala se.


    19


    Z dálky se blížily sirény.


    „Navrhuji odtud co nejrychleji vypadnout,“ řekl Leonidas.


    „Kdo je ta žena, kterou chce Zeuner chránit, ta vůdkyně Mučedníků?“


    Leonidas vstal. Bdělýma malýma očima si Forssovou dlouho prohlížel.


    „Dřív se jmenovala Helena Luksová. Nikdo neví, jak se jmenuje teď. Vzpomínám si na ni jako na chytrou a vypočítavou ženu. Radikální a bojovnou. Upřímně řečeno si nemyslím, že by byla ve vážném nebezpečí. Je to typ ženy, která na sebe umí dávat zatraceně dobrý pozor.“ Protáhl úzké rty do úsměvu. „Připadá mi, že tak trochu jako vy.“


    Oklepal si oblek, zapnul si sako, aby skryl zakrvácenou košili, jak jen to šlo, a sebral ze země svůj staromódní klobouk, který mu při útoku Forssové spadl a zakutálel se do rohu místnosti. Než si ho nasadil, mávl s ním na pozdrav. Pak tenhle starý studený válečník prošel dveřmi a zmizel ve tmě, ze které se před půlhodinou vynořil. Forssová tam stála se zbraní v ruce. Sirény se teď ozývaly velmi blízko. Zastrčila těžkou pistoli Glock do kabelky a opustila byt.


    20


    „Setnina celou oblast dvakrát pročesala. Bez úspěchu. Oba muži jako by se propadli do země.“


    Nyströmová Welche odhadovala pohledem. Během odpoledne tenhle vyzáblý úředník z centrály odhodil dřívější nabubřelost.


    „Našly se alespoň nějaké další stopy?“


    „Ano. Ale ztrácejí se na lesní cestě několik kilometrů na severovýchod odtud. Našlo se tam větší množství krve a možná stopy pneumatik. Jenže ty můžou být od jakéhokoli lesnického auta. Vágní svědecké výpovědi. Jeden člověk prý během procházky viděl v blízkosti tmavé terénní vozidlo. Nic pořádného, jen spousta papírování a práce v laboratoři. Mnohem zajímavější je však jiná věc. Zeuner je podle všeho bývalý major Stasi. Kromě toho byly v jeho berlínském bytě objeveny čerstvé stopy krve.“


    „Zvláštní,“ přemýšlela Nyströmová. Okamžitě si vybavila Stinu Forssovou. Co když se té mladé ženě něco stalo? Žaludek se jí stáhl. „Musím si teď nutně vyřídit jeden soukromý hovor,“ řekla.


    „Stejně to tady brzy zabalíme. Silniční zátarasy nebyly k ničemu a už bylo rozhodnuto o pronásledování po celé zemi. Jestli je to skutečně politický případ, makají na tom teď všichni lidi ze Säpo.“


    Podal jí ruku.


    „Děkuji vám za pomoc.“


    „Není zač.“


    „Jeden z vrtulníků vás odveze do Växjö.“ Ušklíbl se. „Daňoví poplatníci děkují.“


    21


    Forssová Nyströmovou v telefonu uklidnila. Vyměnily si vzájemně informace. Zdálo se, že toho do sebe spousta zapadá: levicová teroristická skupina přepadne banku a zastřelí přitom jednu bankovní úřednici. O něco později se v NDR objeví takzvaní Mučedníci cely 719. Krátce před pádem režimu prchají do Švédska a podruhé během krátké doby si tam vybudují novou občanskou existenci, stanou se z nich učitelé, listonoši, vedoucí reklamních agentur. Jedna členka skupiny se dokonce vrátí do Německa, provdá se, stane se ekofarmářkou. O čtvrt století později pozná Johannes Breuer, manžel zastřelené bankovní úřednice, který byl svědkem přepadení, jednu z pachatelek. Naplánuje strašlivou pomstu a začne svůj plán realizovat. Umučí k smrti ekofarmářku Marlene Schwittersovou, která žije v Německu pod falešným jménem, a dostane z ní jména a místa pobytu jejích bývalých soudruhů.


    Jeho druhou obětí je Janus Dahlin, který je zavražděn ve Växjö. Série vražd si všimne bývalý major Ministerstva státní bezpečnosti, kterému byli na konci osmdesátých let svěřeni bývalí členové RAF. Informuje o tom svého tehdejšího kolegu, důstojníka Ministerstva státní bezpečnosti Kurta Zeunera. Zeuner se rozzuří. Měl vášnivou aféru s vůdkyní Mučedníků Helenou Luksovou. Jeho láska k ní přetrvává do současnosti a je tak silná, že se kvůli ní ihned vydává do Švédska, aby Luksovou ochránil a varoval. Problém je, že Luksová zmizela z radaru bývalých členů Ministerstva státní bezpečnosti. Nikdo neví, jak se dnes jmenuje, kde bydlí a zda je vůbec naživu. Zeunerovou jedinou šancí je sledovat stopu mstitele. Nejprve se pokusí na vraha vyvíjet tlak. Ve Växjö zanechá znamení, o kterých doufá, že je pachatel dokáže dešifrovat. Hvězdu jako symbol RAF, vystřílenou do fasády municí Parabellum, která se používá také v MP5 od výrobce Heckler & Koch, samopalem, který je vyobrazen v symbolu RAF. Střílí do fasády kostela – jako souvislost s raně křesťanskými mučedníky – a do fasády banky – jako souvislost s událostmi v Osterode.


    Vím, kdo jsi, a vím, co děláš. Přesně tohle říkají jeho znamení. Breuer pochopí. Začne jednat uspěchaně. Zatímco Dahlinovu smrt připravil ještě pečlivě, teď jedná hektičtěji. Žene se do Lessebo a zavraždí Olofa Anderssona. Zeunerův plán vyšel. Počíhá si na něj v Lessebo a může ho začít sledovat. Pronásledování jej zavede nejprve za Frederikou Blomquistovou, která se teď jmenuje Hakeliová a žije na severu Švédska, a nakonec do zalesněné oblasti nedaleko Stockholmu. Problém je, že Zeuner s Breuerem jako by se propadli do země a pátá žena z wackersdorfské party, velitelka Mučedníků jménem Helena Luksová taky. Kdo je ta žena dnes? Žije ještě? Je v ohrožení života? Spousta otevřených otázek.


    „A co je to tam vlastně za hluk?“


    „Sedím ve vrtulníku,“ vysvětlovala Ingrid Nyströmová.


    „Aha,“ řekla Stina Forssová. Pak zavěsila.


    Poté, co právě včas opustila Zeunerův byt těsně před tím, než se tam vřítili uniformovaní policisté, zdánlivě bezcílně bloudila po městě. Šla a šla. Příšerná únava zavinila, že její tělo teď bylo naprosto imunní vůči jakýmkoli snahám a úsilí. Až když stála před Sebastianovým bytem, pochopila, kam ji její autopilot zavedl. Možná je všechno opravdu tak jednoduché. Švédsko, smrtelně nemocný otec, to všechno bylo najednou hrozně daleko. Možná se její štěstí skutečně nachází ve druhém patře tohoto domu. Stačí jen vejít. Lehnout si do Sebastianovy postele, přitisknout se k němu a usnout. Cítit bezpečí a jeho lásku. Najednou bylo všechno tak jasné a správné.


    Jako obvykle nebyl zadní vchod správně zavřený. Musela se smát. Domovník se o to chtěl postarat už nejmíň před rokem. Ještě pořád se nestalo vůbec nic. Bylo to, jako by šla domů. Jako by nikdy neodešla. Na chodbě stálo Sebastianovo horské kolo, jako obvykle s krustou z uschlého bláta. Odjakživa chtěla, aby jezdil po Sprévském lese. Pokaždé, když se vrátil, byl vždycky tak dětinsky spokojený. Tak šťastný s těmi svými cákanci bláta na tváři. Možná by si měla taky pořídit horské kolo. Mohli by pak společně podnikat výlety. Když stála přede dveřmi bytu, svírala v ruce klíč. Dlouhé měsíce neměla tušení, že ho na svazku ještě pořád má. Váhala. Ne, bude lepší, když zazvoní. Nechce Sebastiana překvapit. Zmáčkla tlačítko. V bytě se ozvalo slabé bzučení zvonku, který byl ještě z dob NDR.


    Nejprve se nic nedělo. Samozřejmě je možné, že Sebastian vůbec není doma. Na to nepomyslela. Zazvonila ještě jednou. Teď se uvnitř něco dělo. Kroky na dřevěné podlaze v chodbě. Konečně se dveře otevřely.


    Žena, která na ni udiveně hleděla, byla vysoká, štíhlá a hezká. Bílé spodní prádlo ostře kontrastovalo s černou pokožkou, která se leskla potem. Pak si všimla Sebastiana, jak se vzadu snaží urychleně nasoukat do riflí. Jeho šokovaného pohledu.


    „Stino, co tady děláš? Tys nedostala můj dopis?“
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    Berlín šuměl a bublal. Ale možná to šumělo a bublalo taky v ní. Krev, která jí pulzovala v žilách. Její hněv. Její vztek. Znovu kráčela ulicemi, nechala se unášet davem. Dál a dál. Mraky zastínily slunce, žluté jako montážní pěna, pak šedé. Začalo pršet a potom zase přestalo. Nakonec se setmělo. Stála na kraji frekventované silnice, za ní řeka, nalevo park. Vzduch voněl vlhkou trávou a grilovaným masem. Žaludek vydával zneklidňující zvuky. Najednou věděla, kde stojí, Puškinova alej, park Treptow. Před ní stál sovětský památník padlým Rudoarmějcům. Prošla pod vítězným obloukem z šedého kamene a došla alejí lemovanou břízami bělokorými mezi dvě obří stylizované vlajky z červené žuly, které se natahovaly k nočnímu nebi jako obrovské žraločí ploutve. Pak minula pohřebiště s ostatky sedmi tisíc padlých vojáků Rudé armády, kteří přišli o život při osvobozování Berlína od fašismu. Forssová si vybavila slova bývalého majora Ministerstva státní bezpečnosti. Na jeho tezi o RAF jako německém odporu proti nacismu, který přišel příliš pozdě. RAF jako ozvěna dějin. Na konci pohřebiště vystoupila na návrší, na němž stála patnáctimetrová bronzová socha sovětského vojáka. Jednou rukou chránil dítě, druhou rozsekával velkým mečem hákový kříž u svých nohou. Forssová se posadila na nejvyšší schod památníku. Meč mám taky, pomyslela si. Vytáhla těžkou pistoli Glock z kabelky. Zavřela oči. Cítila vlhké břízy a naolejovanou zbraň. Přitiskla si chladivý kov na žhnoucí tvář. Bylo to příjemné. Výkřik vyšel nečekaně z nejzazší hloubi jejího nitra. Vstala a vystřílela celý zásobník. Do bachratého, jedovatého, německého nebe nad sebou.


    23


    Čekárna působila přátelským a světlým dojmem, Ingrid a Anders Nyströmovi ji měli sami pro sebe. Sedli si na pohodlné ratanové židle s polstrováním ze šafránově zbarvené látky. Ingrid si okamžitě vybavila kynuté houstičky, které peče každé Vánoce, ty mají stejnou barvu, což samozřejmě způsobuje nejdůležitější ingredience, šafrán. Pak byla vzpomínka pryč, Vánoce jsou ještě daleko a kdoví, jestli je ještě zažije. Anders jí stiskl ruku asi tak podvacáté během dnešního dne, možná to bylo víckrát, vlastně s tím přestal jen během jízdy v autě, a to jenom proto, že ho nabádala, aby držel volant oběma rukama. Stačí, když umře jen jeden z nás, myslela si, ale naštěstí to nevyslovila nahlas.


    „Díky,“ řekl Anders. „Díky, že sis o tom se mnou okamžitě promluvila.“


    Dlouho se na ni díval.


    „Moc to pro mě znamená,“ pokračoval. „Vždyť je to nejdůležitější věc v manželství. Že si vzájemně důvěřujeme. Že spolu můžeme mluvit o všem.“


    „Jo,“ řekla jen. „Jo.“


    Na chvíli si pohrávala s myšlenkou, že se mu svěří s tím, jak váhala. Jak nebyla dlouhé týdny schopná s ním mluvit. O svém strachu, že ji i její nemoc odmítne. O obavách, že by uzlík v prsu a způsob jeho vzniku mohl kolidovat s Andersovou vírou.


    „Všechno dobře dopadne,“ uklidňoval ji Anders. „Všechno dobře dopadne, když se svěříme do rukou Božích.“


    Dlouho nic neříkala. V myšlenkách nebyla u Boha.


    „Ten případ mě hodně unavil,“ pronesla nakonec. Snažila se vcítit do sebe sama. Tohle vlastně není správné místo a čas na to, aby mluvili o práci. Tady a teď by mělo jít o něco jiného. O ni. O její prso. O její život. A přesto cítila nutkání o tom mluvit. Možná proto, že je tady ještě něco, čeho se nedokáže zbavit. Pohlédla ke dveřím vyšetřovny. Nejspíš to bude brzy nutné. Umět se toho zbavit.


    „Přesně tak, ten případ,“ přitakal Anders. „Opravdu ten šílenec mlátil své oběti křížem?“


    „Ne, tak rouhačské to nakonec přece jenom nebylo, to tě můžu uklidnit. V tomto ohledu se Ann-Vivika mýlila. Ty dvojité otisky způsobila rukojeť harpuny.“


    „A co se vlastně stalo s těmi dvěma zmizelými Němci? S vrahem a jeho pronásledovatelem?“


    „Jejich mrtvá těla byla nalezena už na druhý den,“ řekla. „V pruhu lesa nedaleko rekreační oblasti. Všechno nasvědčuje tomu, že zabili jeden druhého. Leželi několik stovek metrů od sebe. Podle balistických stop na sebe nejspíš zběsile stříleli. Jeden se pak zraněný odvlekl do podrostu, kde zemřel, druhý měl prostřelenou hlavu. Oba byli podle všeho ozbrojeni až po zuby.“


    „Podivný příběh, že?“


    „Ano, velmi podivný.“


    „A co ta osudná žena z fotografie?“


    „To je jediný neuspokojivý bod celého případu. Nenašli jsme ji. Nikdo neví, kdo to je nebo zda vůbec existuje. Možná se k fotografování jen připletla, kdoví. Nejspíš to nikdy nezjistíme.“


    Vzdychla.


    „Jenže?“


    Pohlédla na něj.


    „Jenže co?“ divila se.


    „Je tady ještě něco. Já tě znám, Ingrid. Je tady ještě něco, co se tě nechce pustit. Něco, o čem dál přemýšlíš. Vidím to na tobě.“


    „Není to v podstatě nic než vágní příběh.“


    „Příběh?“


    „Vlastně ani to ne.“


    Znovu vzdychla.


    „Jednoduše nechápu, jak ti dva mohli z té zalesněné oblasti zmizet. Bylo tam toho dne takových policistů. Vrtulníky, setniny policistů, stopaři. Nikdo je neviděl, a přitom byl jeden z nich dokonce zraněn. A pak to místo, kde byly mrtvoly nalezeny: o čtrnáct kilometrů dál. Zranění a pěšky? Já ti nevím.“


    Polkla. Anders ji chytil za ruku.


    „Lidé jsou schopni mimořádných věcí, když jsou v mimořádné situaci. Vzpomeň si na sebe, Ingrid. Mysli na to, co jsi v uplynulých dnech dokázala.“


    Pustila se jeho ruky.


    „Nevím, jestli je to srovnatelné,“ namítla. Po chvíli pokračovala: „Toho dne, když se oba muži doslova vypařili ze zalesněné oblasti u Stockholmu, viděl jeden svědek na lesní cestě tmavé sportovní užitkové vozidlo. A na jedné ze silnic nedaleko zalesněné oblasti takové terénní vozidlo vyfotili. Možná je to náhoda, ale možná taky ne.“


    „Copak se to neprošetřilo?“


    „Ale prošetřilo. Ovšem jen do jistého bodu.“


    „Co to znamená – do jistého bodu?“


    Znovu vzdychla.


    „To znamená, že věci občas nejsou tak jednoduché, jak se zdají.“


    „Jak to myslíš?“


    „Víš, to auto, které bylo vyfoceno, je zaregistrováno jako firemní vozidlo. Ta firma se jmenuje Red Deer Division.“


    „Red Deer Division? To mi nic neříká.“


    „Většině lidí to nic neříká. A přitom mají už několik let větší obrat než automobilka Volvo.“


    „To si děláš srandu. A co vyrábějí?“


    „Vůbec nic. Jen nakupují a prodávají. Firmy. Finanční produkty. Hromady.“


    „Takže hedgingový fond.“


    „Tak se tomu nejspíš říká. Pokud se dá věřit hospodářské sekci v novinách, nakupují některé z těchto fondů, zejména Red Deer Division, právě teď řecké dluhopisy za minimální ceny. Když si pak řecká vláda za několik měsíců dluhopisy za peníze evropského stabilizačního mechanismu koupí zpět, aby snížila dluhy, slíznou fondy tučnou smetanu. Miliardový obchod. A v Řecku chybí peníze na každém rohu. Země krvácí, lidi jsou na mizině. Ve firemních prospektech Red Deer Division je to formulováno samozřejmě jinak.“


    Podala Andersovi brožuru, kterou si vytáhla z kabelky. Letmo ji prolistoval.


    „Tady se to už jen v nadpisech hemží takovými anglicismy, kterým vůbec nerozumím. Copak jste to firemní auto neprověřili?“


    Ingrid Nyströmová se hořce pousmála.


    „A to je pointa mého minipříběhu: v jejich podzemní garáži ještě ten den hořelo. Šest aut totálně zničených, mezi nimi i ten terénní vůz. Už se nedá nic dělat.“


    „Podivná náhoda,“ okomentoval to Anders.


    „To mi povídej,“ souhlasila.


    Dveře ordinace se otevřely. Žena v bílém plášti se na ně usmála. Anders vrátil manželce prospekt a opatrně ji objal kolem ramen.


    „Myslím, že jsme na řadě, miláčku.“


    Ingrid Nyströmová se ještě jednou podívala na brožuru. Firemní logo byla stylizovaná rudá jelení hlava s působivým parožím. Lysina na čele měla téměř tvar pěticípé hvězdy. Hodila brožuru do koše vedle židle. Pak vstala a chytla Anderse za ruku.


    „Díky, že jsi tady se mnou,“ zašeptala.

  


  
    KVĚTEN 1970, ZÁPADNÍ BERLÍN

  


  
     


    Vzduch voněl jarem, svobodou a taky trochu výfukovými plyny. Helena se třásla zimou. Dokud svítilo slunce, bylo jí teplo, ale teď, za soumraku, tenká halenka prostě nestačí. Trochu ji štvalo, že musela svetr nechat ve vězeňské cele, ale kdyby oblečení nenatrhala na proužky a neudělala z něj provizorní laso a lano na lezení, nikdy by se z vysokého okna nedostala. Teď je potřeba promyslet, co dál. V kapse u kalhot má dvojmarkovku, s tím daleko nedojde, a kromě toho začíná mít hlad a žízeň. Kurfürstendamm je jedno velké moře plné blikajících světel, každá svítící reklama znamená příslib. Ale na to, aby se přísliby splnily, člověk potřebuje víc než jen dvě marky v kapse. Když už to zimou nemohla vydržet, zapadla do hospody v jedné z vedlejších uliček. Uvnitř bylo nakouřeno a kromě ní seděli v ponuré místnosti samí muži. Cílevědomě došla k baru, posadila se na židli a objednala si colu. Číšník si ji skepticky přeměřil pohledem, ale na věk se jí neptal. Heleně bylo patnáct, ale věděla, že vypadá starší. Dost stará na to, aby se ji muži v hospodách nebáli oslovit. Dost stará na to, aby za peníze dělala různé věci. Věděla to, protože už se to stalo během jejích dřívějších pokusů o útěk. Nikdy neutekla příliš daleko, ale dost daleko na to, aby pochopila, jak to u chlapů funguje.


    Chlápek, který se vedle ní nakonec posadil, měl pořádný pupek a smrděl chlastem. Koupil jí jídlo a další colu, tentokrát s kapkou alkoholu, jak naznačoval číšníkovi mrkáním. Když se najedla a napila, vyšla s ním ven. Na neosvětleném parkovišti stálo jeho auto, opel. Vmáčkl ji na úzké zadní sedadlo a pak na ni vlezl. Bolelo to a trvalo to mnohem déle, než doufala. Když byl konečně hotový, vypoklonkoval ji z auta a odjel. Měla jeho peněženku a koženou bundu. V peněžence našla sto čtrnáct marek a dvacet tři feniků. Pochva ji pálila. A protože měla pořád ještě hlad, dala si u stánku na stojáka pečenou klobásu. Pak si koupila cigarety. Vzpomněla si na tu fajn novinářku. Dala jí přece svou soukromou adresu. Kdyby něco, říkala. Až budeš venku. Kdyby něco. A ona teď přece venku je. A když se to tak vezme, tak „kdyby něco“ už taky nastalo. Nebo je snad normální, aby se patnáctiletá holka, která má za sebou pohlavní styk s odporným cizím chlápkem jen kvůli jídlu a pití, bezcílně potloukala nočním Berlínem? To sotva. A tak se rozhodla, že poprvé v životě pojede taxíkem. Peněz má u sebe dost. Taxikář se na ni sice nedůvěřivě díval, ale když mu podala dvacetimarkovku, vyrazil. Jízda na Kufsteinerstraße trvala necelých deset minut. Zaplatila šoférovi až moc, ale nevypadalo to, že by jí chtěl něco z peněz vrátit. Pár očí ve zpětném zrcátku ji upřeně sledoval, dokud si nevystoupila. Stála před domem z období gründerského boomu, vysoký vchod, půlkruhové arkýře. Mezi zvonky vyhledala ten s jejím jménem.


    Zazvonila. Dveře se s bzukotem otevřely. Na chodbě se její kroky odrážely na kamenné podlaze. Novinářka stála ve dveřích do bytu. Tvářila se podivně ostražitě, jako tygr připravený ke skoku.


    Když dívku poznala, zdálo se, že se napětí zmírnilo.


    „Člověče, Heleno, to jsi ty?“


    Poslední schody vzala poklusem a pak padla ženě do náruče. Teprve teď si všimla, že plakala; klopa cizí kožené bundy byla celá mokrá.


    „Všechno je v pořádku,“ konejšila ji novinářka a kolébala ji v náručí. „Už je všechno v pořádku.“


    Pak seděly v kuchyni, žena uvařila čaj. Na nic se Heleny neptala, čekala, až jí bude do řeči. A Helena se rozmluvila. O matce alkoholičce, o domově, o hodinách strávených v cele. A také o chlápkovi, který si to s ní rozdal na zadním sedadle svého auta. Novinářka poslouchala, hladila ji po ruce, utěšovala ji. Silný čaj a její hřejivé oči dodávaly Heleně oporu a pocit bezpečí. A přesto i přes bolest cítila, že z novinářky vyzařuje ještě něco jiného, jakési vnitřní napětí, neklid.


    „Asi vás ruším, že?“ zeptala se Helena.


    „Vůbec ne,“ řekla žena, ale neustálé pokukování po hodinách na zdi nasvědčovalo pravému opaku. „Já jenom…,“ začala nakonec váhavě. „Moje děti…“


    „Vy máte děti?“


    Ženě po tváři přeběhl úsměv.


    „Dvě holky.“


    No jasně. V kuchyni se přece povalují hračky, na skříních visí dětské malůvky.


    „Mám zrovna dost vyřizování, chápeš? Musím udělat pár věcí, všechno připravit. Já… plánuju velký krok. Něco hodně důležitého.“


    „Jasně,“ řekla Helena. „Chápu.“


    Vybavila si dlouhé rozhovory, které s novinářkou vedla v domově.


    „Jde o celý systém, že?“ zeptala se.


    „Přesně tak,“ novinářka na to. Tvářila se teď naprosto vážně. „Jde o systém. A o to, jak jej změnit.“


    Helena vypila zbytek čaje. Pak na novinářku odhodlaně pohlédla.


    „Dlouho jsem o tom přemýšlela,“ řekla. „O kapitalismu, o systému a tak. Systém je stejný jako děcák. Má tisíce pravidel, co člověka úplně odrovnají. Zavře ho, cvičí s ním, láme ho a ohýbá tak dlouho, až jednoho dne úplně zapomene, že venku existuje i jiná možnost. Jiný život.“


    Žena se opět usmála.


    „Jsi vážně anděl,“ hlesla. „Je ti teprve patnáct, a pochopila jsi v životě všechno podstatné.“


    Helenina prsa se nadmula pýchou a taky trochu patosem.


    „Chci jiný život. Ten lepší. Pro lidi, pro všechny,“ pronesla vážně. „A když to bude nutné, tak ho budu mít i násilím.“


    Odložila prázdný šálek na stůl.


    „Samozřejmě,“ odpověděla žena, a i když povytáhla koutky úst do mírného úsměvu, v hlase nebylo ani stopy po výsměchu. Natáhla se přes stůl a zastrčila dívce za ucho uvolněný pramínek vlasů. Láskyplné gesto. „Samozřejmě že ho budeš mít. A když to bude nutné, tak i násilím.“

  


  
    POZNÁMKY PŘEKLADATELE


    1. Gracht – nizozemské označení pro kanál, vodní příkop či uměle zbudovanou vodní cestu ve městech.


     


    2. Andrea Mantegna (1431–1506) – italský raně renesanční malíř.


     


    3. Sverigedemokraterna, Švédští demokraté – švédská politická strana založená na nacionalismu, sociálním konzervativismu a euroskepticismu, která má po více než dvaceti letech existence už i zastoupení v parlamentu.


     


    4. Kosta Boda – švédská sklárna z roku 1742.


     


    5. Cider – alkoholický nápoj, který se vyrábí kvašením jablečného moštu.


     


    6. Ray Edward Cochran (1938–1960) – americký průkopník rokenrolu.


     


    7. Biodynamické zemědělství – alternativní způsob hospodaření v zemědělství, založený na zákonitostech přírody a ideji přenosu vesmírných sil do půdy, popsaný Rudolfem Steinerem.


     


    8. Falunská červeň – barva, která se ve Švédsku používá na fasády domů; název má podle červeného barviva z dolu na měď ve městě Falun.


     


    9. Kungliga Konstakademien – Královský institut umění Stockholm.


     


    10. Miss Piggy – postavička prasečí dámy z disneyovského seriálu Muppets.


     


    11. Johan Julius Sibelius (1865–1957) – finský hudební skladatel, významný autor symfonické hudby a hudby ke značnému množství činoherních představení.


     


    12. Oslava letního slunovratu má velkou a stále živou tradici ve Skandinávii a v Pobaltí. Ve Švédsku se slaví vždy v sobotu mezi 20. a 26. červnem a jde o druhý největší svátek po Vánocích. Scházejí se rodiny a přátelé, panuje všeobecné veselí, zpívá se a tančí. U nás vychází ze stejných tradic Svatojánská noc.


     


    13. RPS, Rikspolisstyrelsen – centrální policejní správní a dozorčí úřad se sídlem ve Stockholmu.


     


    14. Rote Armee Fraktion – Frakce Rudé armády, aktivní v letech 1970–1998.


     


    15. Báseň Svatý Šebestián od Rainera Marii Rilkeho ze sbírky Neue Gedichte, Erster Teil, z roku 1907, přebásnila Eva Osinová.


     


    16. Systembolaget – monopolní švédský řetězec obchodů, který vlastní vláda a který smí prodávat alkohol s obsahem více než 3,5 %.


     


    17. Inspektor Kurt Wallander – hlavní postava detektivek z pera Henninga Mankella.


     


    18. Armeesportvereinigung Vorwärts – Armádní sportovní svaz Vpřed, sportovní sdružení Národní lidové armády v NDR.


     


    19. Nultá hodina – historický pojem znamenající konec druhé světové války v Německu, přeneseně naprosto nový počátek.


     


    20. Odkaz na Hvězdné války.


     


    21. Jde o Úřad spolkového zmocněnce pro dokumenty státobezpečnostní služby bývalé NDR, v jeho čele je od roku 2011 Roland Jahn.


     


    22. BKA – Spolkový kriminální úřad.


     


    23. Midsommarstång – stožár ověnčený listy a květinami, který se vztyčuje během slavností letního slunovratu.


     


    24. Bambule – německá televizní hra z roku 1970 podle scénáře Ulrike Meinhofové, kritizující autoritářské metody ústavní výchovy v domově pro dívky.


     


    25. MfS – Ministerium für Staatssicherheit.


     


    26. IM – zkratka pro informeller/inofizieller Mitarbeiter – neformální spolupracovník Stasi.


     


    27. Cueca – chilský národní tanec; empanadas – chilské plněné taštičky.


     


    28. Bewegung 2. Juni, Hnutí 2. června – aktivní teroristická buňka, nazvaná podle dne zastřelení Benna Ohnesorga v roce 1967, která měla anarchistický charakter a spíše volnější spojení s RAF.


     


    29. BND – Spolková zpravodajská služba.


     


    30. Occupy – mezinárodní protestní hnutí proti sociální a ekonomické nerovnosti, jehož hlavním cílem je učinit ekonomické a politické vztahy ve všech společnostech méně vertikálně hierarchické a kategoričtěji distribuované.


     


    31. Attac – mezinárodní hnutí za sociální, ekologické a demokratické alternativy v procesu globalizace.


     


    32. Norbert Schmidt – první oběť RAF, zastřelen 1971.
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    (Ulrike Meinhofová – Biografie)
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